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PROLOGO DE LA PRIMERA EDICIÓN 



Han pasado dos cursos desde que el Sr. García Alix^ 
primer Ministro de Instrucción pública y Bellas Artes, 
dispuso por R. D. de 20 de Julio de 1900, que en el año 
preparatorio de la Facultad de Filosofía y Letras se es- 
tudiara la Lengua española en vez de la Literatura ge- 
neral. El no haberse publicado hasta la fecha ningún 
libro que pueda servir de guía á los alumnos que estu- 
dian esta asignatura, y las indicaciones de algunos com- 
pañeros acerca de la utilidad y conveniencia de que 
aquéllos tuvieran un texto que les relevara de la necesi- 
dad de verse precisados á servirse de apuntes, que no 
siempre pueden copiar con fidelidad de las explicacio- 
nes del Profesor, me han decidido á publicar este Estu- 
dio ELEMENTAL DE GrAMÁTICA HISTÓRICA DE LA LeNGUA 

Castellana. 

En mi concepto, histórico debe ser el método que se 
adqpte en nuestra Facultad para el estudio de la Lengua 
española; esta enseñanza constituye la primera parte de 
la asignatura denominada Lengua y literatura españo- 
la: la Literatura no debe estudiarse sin las letras, es 
decir, sin hacer leer (legere) á los alumnos hasta donde 
se pueda, los textos de nuestros autores antiguos y mo- 
dernos; y, como para comprender los primeros es indis- 
pensable el conocimiento de la lengua en que están es- 
critos, de ahí la necesidad del estudio del > castellano 
antiguo, á no ser que se quiera convertir el estudio de la 
Literatura en una serie de noticias biográficas y biblio- 
gráficas que no logran interesar al alumno, y se le indi- 
gestan y le hastían, pprque no se le presenta la parte- 
sabrosa y deleitable que tiene este estudio: los textos. 
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XII 



Con este objeto he puesto en la segunda parte de esta 
•obrita una colección de trozos de nuestros escritores an- 
tiguos, cuya lectura sirva para comprobar y fijar bien 
en la memoria las regias aprendidas en la Gramática, y, 
también para que el alumno ejercite sus facultades in- 
telectuales acostumbrándose á formar Juicio propio de 
las bellezas y defectos de las composiciones literarias. 

Termino esta segunda parte con un vocabulario de 
las voces anticuadas contenidas en los tro¡{OS. Para dar 
la significación de algunas he tenido que valerme de mi 
amigo D. Ramón Menéndez Pidal; otras, cuyo signifi* 
cado no he podido averiguar, las señalo con un interro» 
gante, lo cual es siempre preferible á su omisión. 

Madrid, Agosto de igo2. 



Digitized by VjOOQIC 



INTRODUCCIÓN 



De las distintas lenguas que, según el testimonio de 
Estrabón (i), se hablaban en la Peníasula ibérica cuando - 
á ella vinieron los romanos, sólo subsiste hoy el vasco; 
de las demás nos quedan en castellano algunas pocas 
palabras y nombres de poblaciones. " Los romanos nos 
importaron el latín, del cual es continuación el castella- 
no; pero no el latín clásico, sino el vulgar, el hablado 
por los soldados y colonos romanos, que se diferenciaba 
bastante del que leemos en las obras de los clásicos lati- 
nos. Adoptado este latín por los españoles no fueron 
idénticas las modificaciones que sufrió en toda la Penín- 
sula, sino algo distintas según las regiones— debido, sin 
duda, á la índole de la primitiva lengua que en cada una 
de éstas se hablara — , dando origen al romance caste- 
llano y á los demás que en la Península se hablan. 

El latín constituye, pues, el fondo del idioma caste- 
llano, en el cual. tenemos también voces de origen griego 
germano y árabe, además de otras lomadas del francés, 
del italiano y de las lenguas de América. Pero téngase 
en cuenta que al adoptar el castellano las voces de aque- 
llas lenguas, las modificó en su estructura dándoles 
la forma de las de origen latino. De modo que la influen- 
cia que dichas lenguas han ejercido en la nuestra es so- 
lamente material. La forma de las voces del castellano, 
lo mismo que su sintaxis, es latina. 



(i) úeogr., libro IIÍ, cap. I, págs. 187 y 188 del primer- 
tomo de la edición de Teubner. Leipzig, 1895. 
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XI'V 



En las voces procedentes del latín hemos de distinguir 
Uas que son de procedencia vulgar, que forman la parte 
principal y genuína del Castellano, y las introducidas en 
la lengua por los eruditos, tomadas del latín literario. 
Las primeras han sufrido, en sus elementos constituti- 
vos, los cambios que estudiamos en esta obrita: las se- 
gundas, llamadas voces cultas, han entrado eii la lengua 
^in tener casi más modificación que la de sus letras fina- 
les. Así lo vemos en las voces siesta y sexta derivadas 
de la latina sexta fem. de sextus: donadío y donativo, 
de DONATivüM, etc. 

Distínguense, además, las voces llamadas semicultas, 
ó sea las que, introducidas en la lengua por los eruditos 
desde muy antiguo, pasaron al dominio vulgar que las 
modificó sólo en parte, es decir: según las leyes fonéti- 
cas vigentes en la época de su adopdón. 

Así vemos que natío de nativum, perdió la v, pero no 
-suavizó la t como hubiera suavizado de haber sido pala- 
bra enteramente vulgar. Del lat. integrare, tenemos inte- 
grar, entregar y enterar. 
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fonología y morfología 



I 
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PRIMERA PARTE 



FONOLOGÍA 

Dividimos este capítulo en cuatro secciones. Estudia- 
mos en la primera los signos gráficos empleados en la es- 
critura de la lengua castellana; en la segunda, los soni- 
dos que dichos signos representan; en la tercera, los so- 
nidos vocales del latín clásico y del latín vulgar, y en la 
cuarta, las modificaciones que los sonidos han sufrido al 
pasar del latín vulgar al castellano. 



I 

1 . Sistema gráfico.— Es el conjunto de signos que se 
emplean en la escritura de una lengua. Se dividen en al- 
fabéticos ó letras, que son los que representan sonidos, 
y no alfabéticos. 

2. Alfabeto,— Las letras que constituyen el castellano 
actual, son: a, b(be), c (ce), ch (che), d (de), e, f (efe), 
g (ge), h (hache), i, j .(jota), k (ka), 1 (ele), 11 (elle), m 
(eme), n (ene), ñ (eñe), o, p (pe), q (cu), r (ere), rr (erre), 
s (ese), t (te), u, v (ve), x (ekis), y (ye), z (ceda ó zeta) (i). 

Cada uno de estos signos tiene además otra figura qué^ 
por ser mayor, da á la letra el nombre de mayúscula. 



(i) Como se ve, consta el alfabeto castellano de 29 signos: 
26 simples y tres dobles: ch, 11, rr. 
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3. Los signos gráficos, no alfabéticos, que el caste- 
llano emplea en su escritura, son: el acento (*) para in- 
dicar la entonación de la sílaba en la palabra; la coma (,), 
punto y coma (;), dos puntos (:), punto final (.) y puntos 
suspensivos ( ), pa'ra indicar las pausas, ósea la ento- 
nación de las palabras en la frase y para cortar ésta; y 
los signos de interrogación (¿...?), de admiración (]...!) y 
y el paréntesis (..;),para indicar la entonación de las fra- 
ses en el discurso. 

4. Otros signqs gráficos son la diéresis ó crema (• •), 
las comillas («»), el guión (-), la raya (— ), las dos ra- 
yas (=), el asterisco (*), el calderón (IT), el párrafo (§), 
llave ó corchete (¡), manecilla (rVB) y el apóstrofo ('), 
usado antiguamente para indicar la omisión ó elisión 
de una vocal. 

5. Sonidos. — Los veintinueve jsignos de nuestro alfa- 
beto representan veintiséis sonidos que, por su natura- 
leza, se dividen en vocales y consonantes. 

6. Vocales. — En castellano tenemos las cin^:© vocales 
fundamentales a, e, /, o, w. 

7. Por el órgano que interviene en su pronunciación 
se dividen en .gutural a, palatal f, labial w, guturpa- 
latal e y guturlabial o, según puede verse en el siguiente 
triángulo: 

paladar. 




garganta. ^ a o u \ labios. 



Entre la í y la m se pronuncia el sonido de la u fran- 
cesa que no tenemos en castellano. ' 

8. Los sonidos vocales pueden modificarse insensible- 
mente y variar de timbre hasta venir á confundirse uno 
con el siguiente ó anterior; si, por ejemplo, al querer 
pronunciar la e ó la o choca el aire que sale de la laringe 
más cerca de la garganta; tendremos en el primer caso 
la e abierta, y en el segundo la o también abierta que to- 
davía conserva el catalán en España. 
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El latín vulgar tuvo también ks vocales e, o abiertas, 
<omo veremos después. 

9. Por la cualidad.— OirdL clasificación debemos ha- 
•<:er de las vocales fundada en la cualidad de las mismas: 
tres de ellas, a, e, Oj son siempre vocales, y se las llama 
ásperas ó duras; mientras que las suaves ó débiles, i, w, 
son semiconsonantes, es decir, se articulan muy fácil- 
mente con toda otra vocal y entre sí. 

Esta clasificación nos explica la formación de los dip- 
'tongos. 

10. Diptongos.— Estos son de formación castellana. 
Cuando en nuestra lengua se encuentra una vocal áspera 

►con otra también áspera, forman sílaba aparte. El dip- 
tongo sólo puede formarse cuando una vocal áspera, 
^, e, o, se combina con una de las suaves, i, u, ó estas 
•dos entre sí, resultando las catorce combinaciones a/, e/ , 
oi, ^w, eu, ou, ia, te, io, ua, we, wo, ui é iu, que son los 
catorce diptongos que, según la Academia, tiene la len- 
gua castellana (i). 



(i) Real méate ninguna de estas combinaciones es diptongo. 
Si damos tal nombre á la combinación ia en la sílaba via de la 
palabra viaje, también deberíamos darlo á la combinación r-a 
• en traje. Otra cosa es en francés, por ejemplo, la combinación 
¿z-u, que suena como nuestra o, y en valenciano la combina- 
ción a-i, que se pronuncia e, mientras en catalán se distinguen 
ambos sonidos; así cadiraire suena en catalán tal como si se 
lee en castellano, mientras en valenciano suena cadir^r. Este 
es el diptongo, lo mismo que el ou francés, etc., etc. El caste- 
¡ilano, pues, no tiene hoy diptongos en el riguroso sentido de 
ia palabra: los tuvo, sin duda; pero con buen sentido práctico 
«empleó siempre un solo signo para representar un sonido, aun- 
que éste fuese resultado de la fusión de otros dos. 

Por esto hemos llamado semiconsonantes á las vocales /, u, 
por la misma razón que llamamos semivocales á las consonan- 
tes '/ y r. La y nos ofrece el doble sonido vocal y consonante 
en las dicciones rey y reina: en castellano, por ejemplo, la u 
de deuda procede de b latina; debita se convierte en debida; 
ésta por pérdida de la 2 en debda, y ésta por vocalización de la 
J? en deuda. 
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Cuando las débiles /, u, combins^das con las ásperas* 
llevan el acento, no forman diptongo. 

1 1 . Triptongos.-^Se forman en castellano cuando una 
vocal áspera venga á encontrarse entre dos débiles: des^ 
preciÁis, amortiguÁis, averigüéis, etc. 

12. Consonantes. — Los veintiún sonidos consonantes 
de nuestra lengua hemos de estudiarlos clasificándolos,., 
según las letras que los representan, por el órgano que 
interviene en su pronunciación, por la cualidad ó modo- 
con que se emite el sonido y por el grado de intensidad^ 
de su emisión. 

Por el órgano dividimos las consonantes en gutura- 
leSf dentales, labiales y paladiales. 

Por la cualidad, en mudas, momentáneas ó explosi- 
vas, llamadas así porque se articulan de un solo golpe, y 
semivocales, sonoras 6 continuas, porque puede invertirse- 
todo el tiempo que se quiera en su pronunciación (i). 

Por el grado subdividimos las mudas en fuertes y 
suaves. 

1 3. Véase el siguiente cuadro: 





Fuertes.. 


Guturales. 




Dental. 


Labial. 


Paladial. 


¡5 


. k^qu y c ('ante a, 
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Ot «). 
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cA 


Suaves. . 


^(aotea, o,u)ygu 














(antee, i). 
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byv 


— 


-i 8 

«0 O 


Aspiradas. 
Nasales.^ 


;, g (ante e, i) y h 
n 


KY 


c (ante e, 
n 


i) f 
m 


ñ 



Debemos incluir también entre las semivocales las lin- 
guales //, /, r y la silbante dental s. 

La letra x con el valor que hoy le damos, que es el 
mismo que tenía en latín, es un nexo que nos representa 
el sonido de una gutural fuerte con la s: así duc-s =* dux. 



(i) Las mudas no pueden pronunciarse sin el auxilio de- 
una vocal.. No podemos pronunciar, por ejemplo, la p, si no 
decimos j^a, pe, pi, po ó pu. En cambio, sin necesidad de vocak 
podemos muy bien hacer sentir el sonido de la r. 
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Los signos nasales son tres. Cuando este sonido se ha 
^e articular con el de una consonante muda, lo repre- 
-sentamos en la escritura por m si la muda es labial p6bj 
y por n en los demás casos, aun ante el sonido palatal ch 
en que deberíamos emplear la ñ, 

14. La clasificación de los sonidos consonantes que 
-damos en el cuadro anterior corresponde al castellano 
tal como hoy lo pronunciamos. Actualmente no tenemos 
más que los tres sonidos palatales representados por ios 
signos cA, ñ y //; pero el castellano ha tenido muchos 
más. Hasta el siglo xvi, por lo menos, sonaron como 
palatales los signos guturales g(ante e, f) y /; los denta- 
les ^, c (ante e, 1) y p, y también la doble x, según vere- 
mos comprobado en el desarrollo de nuestro estudio y 
también en la Ortografía del castellano antiguo. En 
•cambio el signo ch que hoy nos presenta el sonido pa- 
ilatal fuerte tuvo antes casi siempre el de gutural. 

ORTOGRAFÍA DEL CASTELLANO ANTIGUO 

hS. Labiales p, é, y,y y m. 

B y V (u). Se emplean una por otra en los manuscri- 
tos antiguos. Compárense las siguientes palabras toma- 
das del poema del Cid. 

B por y etimológica: Wiio, buelto^ nueboSj han, etc. 

V (u) por b etimológica: cargaua, auemos, caualleros, 
^aualgar, etc. 

A su vez el signo v se emplea también para represen- 
tar la vocal w:.así, vn dinero, 

F, La/ inicial se conservó en la escritura hasta el 
^iglo XV en que comenzó á alternar con la h (aspirada 
;gutural que acabó por sustituirla en todos los casos en 
que no fuera seguida de r ó vocal labial): fijo^ fabló, fa- 
'Cer^fablar, etc. También se la encuentra duplicada: 
Jtablóy ffyse (hice); off (hube), etc. 

M. Se ve sustituida por la n: conpra^ menbrado, etc., 
también se halla duplicada: commo. 

16. Guturales. K, c (ante a, o, u), qu y ch; g (ante a, 
^» ^) y g« (ante c, í; g (ante e, í), ; y A. 
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C, ch y k. Se escribían antiguamente con qy ch eti- 
mológicas, palabras que hoy escribimos con c: qualy 
quanto, quadrinieto^ propinquo y propinQQ, pasqua y 
pascua del lat. pascha, christiano y cristiano, 

Por el contrario qu por c etimológica en blanquo 
de blancu, etc., y ch por c en subdiáchono y subdiá- 
cono, archa del lat. arca, etc. Esta ch suena gutural 
fuerte. 

G (ante a, o, mX Sonaba gutural suave ante a,, o, w y 
algunas veces ante e en vez de gu: burgeses y burgesas^ 
gerra^ mag^r; ante a, se ve algunas veces gu\ castigar y 
castiguar, purgar y /7wrgwar, ligar y liguar, etc; 

17. G (ante e, í^. Tuvo el sonido palatal que hoy 
conserva en catalán y en francés: los árabes lo trans- 
cribían por ^ /^j^^Ljsrvlí anchelex). Este sonido variaría 
según las regiones aproximándose al de la / (g) que en 
algunos puntos se confundiría con la ch palatal y con //; 
así vemos escrito Aereges, herejes y hereches; regery re- 
jer: gente, giente y yente, etc. Sange\ y Sangi^ por 
Sánchez,- iz. 

J. Tuvo también sonido palatal en castellano antiguo,. 
y se usa muy pocas veces: judias, justicia. En su lu- 
gar se emplea 1 consonante ó y: ietar (iactare) iusticia, 
iurar y yurar\ en estas voces la i és etimológica. Otras 
veces se ve g, /, // ó x; aienas, ayenas, agenas, alienas, 
y aleñas: oreja, orexa y orella; mellar y meiar; mu- 
ger, mugier, muier, mulier, muller y mayer; y tam- 
bién chj chenero y ianero {Enero): dixo, iraxo, exér- 
cita, etc. 

18. Ce, cí. Debió tener tam-bién en castellano anti- 
guo sonido palatal fuerte que se ha conservado en algu- 
nas voces como chisme y chinche, mientras en las demás 
se convirtió en el de silbante dental que hoy tiene. Se 
escribe generalmente con cedilia: gienta, vencieron, gib- 
dadySarragin, merged, etc. A veces se sustituye por 
^; í(ervi^ y cervi^. En vez de c, j( y ;fc, se ve s y sc\ goso 
y gago (donde debía esperarse j^ por la etimología); pías 
por pla!{ de placet, servia, conozco. También se halla ci 
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sustituido por ;^: creencia y créenla; precio y pre^o, cob- 
disia, cobdicia y cobdi¡{a (codicia) (i). 

19. LL Se halla también Ih: b^rmelbo^ cqjiselho, pa^ 
re/Ao (que rima con cabello): aveces/; callar y calar, 
laño, lorandoy etc.; otras veces se ve x por //: llegar y 
xegar, xeno y lleno, etc.; por el contrarió //por / en/?es- 
tillen^ias, liado (lado), talles (tales), etc. 

20. Ñ. La nasal palatal ñ se representa generalmente 
por nn: anno, sennores; á veces, como en catalán, por ny, 
senyor; y más raramente con ni, gn, in; castaniera, ca- 
lugnia, entraina. 

21. De los ejemplos de los múms. 17-20 se desprende 
que en castellano antiguo tuvieron sonido palatal los 
signos c y g (ante e, i); i (iot) y ;; x, s en algunos casos, 
^, II y ñ. Hoy no lo conservan más que ñ y 11. El soni- 
do de ce, ci, siguiendo la tendencia que la historia de las 
palatales nos demuestra en otras lenguas, pasó á silban- 
te, al paso que el de ge, gi, el de i, x, s y el de // en los 
casos que veremos en la fonética, se redujo al de la gutu- 
ral aspiradsi ;, en el siglo xvi. 

H, Falta en palabras que la tienen en su origen y se 
emplea en otras que no la tienen: honestad y onestad 
(honestidad), húsar y usar-, haber, an, auemos, etc. 

22. Empléanse también los grupos ph y th: la pro- 
pheta, cathedrales, thesorero, etc. 

23. Consonantes reduplicadas. Se emplean la b, c,f, 
I, m,n^ r, s: abbat, peccador, ff asiendo, ffuerte, ffabló, 
o^(hube), buenna, lanno, lenno, talles (tales), líos (los), 
liado (lado), aquell, ell, ammigo, cotnmo, rrey, rreger 
(regir), grran (gran), sonrrisar, Rrachel, rricoSy ssus, 
ssobre, Alfonsso, Juessen,,menssageros, assi, doss, ess 
(es), etc. 



(i) Véase la nota que más adelante ponemos al tratar de las 
palatales. 
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Vocales del latín olásioo y del vulgar. 
Cantidad y acento. 

24. Cantidad.— En el latín clásico las vocales se dis- 
tinguen por su cantidad, en breves y largas/ Cantidad 
de una vocal es el tiempo que se invierte en su pronun- 
ciación, y se marca en la escritura por los signos w — 
sobrepuestos á la letra: así ^ nos indica que la vocales 
breve, y a, que es larga (i). 

La cantidad no afecta al timbre de la vocal sino á la 
duración de su sonido: así á»áá. Generalmente la vocal 
larga equivale á dos breves. 

25. Esta distinción cuantitativa 6 de tiempo de las 
vocales del latín clásico, se convirtió poco á poco en 
cualitativa ó de timbre en las del latín vulgar, en el que 
las vocales largas continuaron con su mismo timbre, 
igual ^1 que tenían en latín clásico, al paso que las bre- 
ves se pronunciaron abiertas, aproximando hacia la gar- 
ganta el choque del aire espirado, y vinieron de este mo« 
do á confundirse la 1 con la é y la ü con la o, mientras 
que la e y la ó se aproximaban más al sonido de a. (Véase 
el triángulo del núm. 7.) De modo que, en general, la si- 
guiente es la 

Correspondencia de las vocales del latín clásico 
con las del latín vulgar. 

Latín clásico. Latín vulgar. Latín dásico. Latín, vulgar. 



S y^ 


a 


5 abierta 


é y dipt. ae 


e abierta 


0, ü y dipt. au cerrada 


' é, í y dipt. oe 


e cerrada 


ü u 


1 


1 





(i) Toda vocal primitiva que no ha recibido refuerzo al- 
guno es breve; y larga, la que reúna el valor de dos, como los 
diptongos (ccelum), la vocal que resulta de la contracción de 
dos (dico de deico) y la vocal que precede á dos consonantes 
que no sean muda y liquida ó á una de las dobles x6í{ (ártus, 
térra, pero volücris). 
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26. Acento. — Éste va en el latín clásico ligado á la 
<:antidad de tal suerte, que en las palabras de más de 
dos silabas carga siempre en la penúltima si su vocal es 
larga, y si no, en la antepenúltima: amare amar, tabula 
•tabla. Las palabras bisílabas acentúan siempre la penúl- 
tima, mátres madres, pairea padres. — Los monosílabos 
acentúan su única sílaba. 

27. Hay palabras que pierden su acento y, prosódica- 
mente, vienen á constituir una sola con la que les pre- 
-cede ó les sigue, llamándose en el primer caso enclíticas, 
y en el segundo, proclíticas: así maláque, animú$ve^ttc.^ 
^dpocdtus, ad + vocatus, abogado. 

Esta tendencia á las enclíticas y proclíticas desarro- 
llada en el latín vulgar, dio origen á numerosas formas 
nominales y verbales en nuestra lengua, de las cuales ya 
trataremos; así, de Aoc auno se formó hogaño; ante an^ 
jnum, antaño, hab(e)r + hé, habré, etc. 

28. Acento secundario. — Además del acento tónico 
principal debemos distinguir en las palabras de más de 
dos sílabas otro secundario que generalmente afecta á la 
vocal de la primera sílaba de la palabra: así en bonita- 
tem, computare^ cantare y dominicella, el acento princi- 
pal descansa en la vocal de la penúltima sílaba, y el se* 
•cundario, en la de la primera. En las trisílabas esdrúju- 
las el acento secundario se confunde con el principal: 
ej.: dóminos. 

29. Ambos acentos han ejercido decisiva influencia 
en la suerte de las vocales, pudiendo sentarse la ley ge- 
neral de que toda vocal que esté entre el acento secun- 
dario y el principal, desaparece como no impidan su 
.pérdida las consonantes con que se articula: Compárense 
las anteriores palabras con sus correspondientes caste- 
Jlanas. 

bonita tem computare cantare dómiaicéila 

bondad contar cantar doncella 

30. Influye también en la suerte de las vocales su po- 
isición en la palabra, es decir, según que estén en sílaba 
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abierta ó cerrada; en el primer caso se las llama libres, y 
en el segundo, cubiertas. , , 

Son vocales libres las que van seguidas de otra vocal,. 
ó de una consonante, ó de dos, de las cuales la primera 
sea muda y la segunda líquida. Ej.: Deus Dios, mánu. 
mano, capv Si cabra. 

Vocales cubiertas son las que van seguidas de dos 
consonantes, de las cuales la primera no sea muda y la 
segunda líquida, ó de una consonante doble. Ej,: altu. 
alto, campu campo, ■ 

ii. Acento en el latín vulgar. — Descansa en general 
en la misma sílaba que en el latín clásico; pero perdido- 
el valor de la cantidad y no sujeto ya por esta, sufrió al- 
gunas alteraciones, entre las que mencionaremos las si- 
guientes: 

32. Adelanta el acento hacia el fin de la palabra. 

i.^ Por pasar á consonante la vocal i y tomar su 
acento la vocal siguiente: así el clásico paríétem es en 
latín vulgar par jete (i), y perdida la semivocal / (yot), 
pared en castellano; muliérem, lat. vulg. muljére, cas- 
tellano mulier, muller, mujer. 

2.^ Cuando las vocales débiles i, u, vengan á encon- 
trarse ante ana fuerte, pueden perder su acento (2) qué 
pasa á éstas: Déus, cast. Z)ios; fúit, cast. fué; fueras, cas- 
tellano/Meras; Dúríus (Dúirus), Duero. 

3.° Si en penúltinia sílaba hay una vocal breve se-r 
guida de dos consonantes, de las cuales la primera sea 
muda y la segunda líquida, puede pasar á ella el acento 
que en el latín clásico lleva la antepenúltima: cólubra^ 
latín vulgar colübra, cast. culebra; ténebras, lat. v. te- 
nébras, cast. tinieblas. 

4.^ Por considerar larga la cantidad breve de la vocal 
de la penúltima sílaba: 



(i) La m final del latín clásico apenas se oía en la pronun- 
ciación y acabó por perderse en el latín vulgar. Lo mismo le 
pasó á la t: 

(2) Es decir, pierden su naturaleza de vocales. De no ser 
así, no veo la razón de que perdieran el acento. 
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así 1. el. búcina casi, bocina i Por confundir el sufijo 
1. el. cedrino — cedrino \ -ínu con -ínu. 

De arbitriu albedrío. 

33. En otras palabras ocuirrió lo contrario; es decir, 
que la vocal larga de la pexiúUir?iá se tomó c^rno breve 
y el acento retrocede hacia el priricipio.de la paiabr^: ., 

i.^ Cuando una vocal débil acentu^ada venga .A encon- 
trarse precedida.deunafuerte, éstci;toxp§ el acento: regU 
nam (re-i-na) reina, 

2.^ Por tomarse como breve la vocal larga de sílaba 
penúltima; así lat. el. pudicum^ cast. púdico; rubrtcanij 
cast. rúbrica; tqibánum^ cast. tábano; pelicánum, pelí- 
cano, 

3.° En algunos nombres propios: Ebro, de Jbérus; Ar- 
químedes de Archimedes; Isidro de hidórus, en los cua- 
les el pueblo conservó la acentuación griega. 

4.^. En algunos nombres comunes, especialmente en 
voces de procedencia erudita: dádiva de dativa, vértigo 
de vértigo, etc. En otros nombres como polígloto, ciclo- 
pe, héroe, trébol áe trifólium, gr. xpícpjXXov, etc., tenemos 
también la acentuación griega. De aquifolium,* lat, vul- 
gar acifoliu, cast. aceéo. 

Para los cambios del acento en el verbo, véase la 
flexión verbaK 
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III 

Modificaciones que las palabras lian snfirido 
•n su estructura material, ó sea en los elementos 
' Tócales y consonantes que las constituyen» 
al pasar del latín al castellano. 



Vocales. 

34. Las modificaciones de las vocales se originan, ó 
por encontrarse en contacto dos de ellas, ó por su posi- 
ción en la palabra respecto del acento. En el primer caso 
tenemos la contracción; en el segundo, el refuerzo ó la 
•debilitación. 

35. Encuentro de vocales,-— Ysl hemos visto al tratar 
de los diptongos (núm. 10) que las vocales suaves 2, u se 
ligan fácilmente con las fuertes a, e, o; al paso que 
cuando se hallan en contacto dos fuertes, hay que hacer 
un pequeño esfuerzo para pronunciarlas separadamente 
y con distinción; la tendencia á evitar este esfuerzo es 
causa de que en todas las lenguas se evite el hiato, con- 
trayendo las vocales fuertes en una ó reduciendo una de 
ellas á débil. Distingamos, pues, dos casos. 

Nota. La elisión de u átona ¿'convertida en v), ante otra 
vocal, y de í (convertida en yot) ante e, tuvo lugar ya en el la- 
tín vulgar: asi battuo (battvo) batto yo bato; dúos dvos dos, 
<iuodecim dvodeci doce; y en castellano la tenemos en los an- 
tiguos to, tos de tuo, tuos; só, sos de suo, sués, modernos tuyo 
y suyo; pártete, paréete, pared. 

A. Vocal débil ante otra yoca/.— Persiste, ya fundida 
•con ésta en diptongo, ya en sílaba distinta. 

fúeTAni fueran (i), vidua por metátesis de ti, viuda; 
viam vía, ri(v)os rios, etc., gruem grúa. 



(i) Señalamos la acentuación para que se vea la metátesis 
-del acento. 
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B. Vocal fuerte ante otra fuerte. — O se contraen en- 
una ó en diptongo: 

cohortem corte, viderc peer (i) per, sigilatum seellado sellado - 
regem ree contr, en re y rey; legem lee y ley 
mees mios, meas mías, céreos cirios, rnáAeos judias 
viñea (pinja) pina, pero correa de corrigia (a). 

El castellano, tolera el hiato e, o, ante vocal fuerte- 
deseo, veo, creer, loar; pero hemos de advertir que la* 
tendencia popular es evitarlo, y de ahí que en estos casos 
la vocal primera engendra una consonante de su mismo 
órgano, que se interpone entre las dos: en el castellano 
antiguo tenemos: deseyo, veyo, creyó, cayo (deseo, veo, 
creo, caigo) riyendo de ri(d)endo, cadaguno por cada 
uno, etc. 

Cambios originados en las Tócales por el acento. 

En estos cambios, como veremos, influyen también 
la naturaleza de las vocales y las consonantes que las 
acompañan; por lo que trataremos separadamente de 
cada una de aquéllas, distinguiendo las tónicas de las ■ 
átonas. 

I. Vocales tónicas. 
A 

36. La vocal a del latín clásico equivale á la a del latín , 
vulgar. 

La a tónica del latín vulgar persiste en castellano con 
el mismo sonido; pero en algunos casos se cambia en e, 
y en otros, en o. 



(i) El castellano antiguo tolera las dos vocales seguidas que 
luego se contrajeron. Ya se comprende que estos cambios no 
fueron obra de un día, y que el resultado que hoy tenemos es 
el fínal de varios intermedios por que pasaron estas vocales en 
el periodo de formación de nuestra lengua: de medietate vemos 
en el castellano antiguo las formas: meiatad, meatad, meetad,, 
meytad, mitad. 

(a) Com. catalán corretja. 
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^i.^ La regla es que persista. Efeitiplos: 
faba haba patre padre 

prátu prado tantu tanto 

clave lijave damnu daño • 

latu lado antiu ario 

2,^ Cambia en e. 

Cuando venga á encontrarse con una i que de la sí- 
laba siguiente pase por metátesis á la de lá ¿z ó proceda 
de la vocalización de la c. 

a) Por metátesis de la semivocal / . 

básiu (balso) beiso^ beso capio (caipo) quepo 

ferrário (ferraíro) ferreiro, herrero sapias (saipas) sepas (i ) 

b) Por vocalización de la gutural fuerte c, que, seguida 
de t ó Sj cambia en t, E'].: factu (faito, feito en gallego, 
fait en francés) /ecAo. 

iactat echa pactu pecho 

lacte ¡eche (acse) axe eje 

trac tu trecho mataxa madeja (2) 

3.*^ Cambia en o. 

Cuando venga á encontrarse con una u que de la sí- 
laba siguiente pase á la de la ¿i, ó proceda de la vocaliza- 
, zación de la /: 

a) Por metátesis de w. 

sapui (saupi) ant. sope mod. supe 
placuit ant. plogo mod. plugo 

b) Por vocalización de / seguida ésta de una muda 
fuerte (c, t, p), 

all(e)ru (autru) otro calce coz 

talpa topo y sal tu soto y salto falce hoz 

B abierta 

37. La e abierta del latín vulgar corresponde á la ^ y 
diptongo ce del latín clásico. 

En castellano se diptonga en ie en sílaba tónica; pero 



(i) Y también ant. sapan y saban. 

(3) Pero auto y acto de aclu; mala de mactat, etc., es voz 
> erudita. 
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hay casos en que no se diptonga, y otros en que el dip- 
tongo se debilita en e ó en i. 

i.° La regla general es que se diptongue: 

béne bien , pétras piedras 

décem diez \iettShxsi^ tinieblas 

équas/tfgttas 'n}éb{u)\a niebla 

féras Jieras , trSrp{u)lo tiemblo 

méiu miedo quaerit quiere 

héifba yerba graepüs griego 

preces de preces, templo de témplum, etc., son voces cultas. 

2.° La e abierta tónica no se diptonga, sino que con- 
tinúa con el sonido de e cerrada, cuando le siga sonido 
palatal, ya sea éste originario, ya proceda de la vocali- 
zación de una gutural. 

a) Seguida de sonido palatal, tanto en su sílaba como 
en la siguiente: 

sédi antiguo sey (¡mperatiyo) prétiu precio 
vení ven (ídem) nésciu necio 

grégem grey ^ materia madera 

b) Seguido de sonido gutural que se vocaliza y forma 
con la eel diptongo ei que puede reducirse á e: 

*deléctu deleite despéctu despecho 

pécúne peine léctu lecho 

séx (secs) seis profSctu provecho 

3.** El diptongo ie se reduce á e cuando le precede 
-consonante palatal. En este caso la vocal i se funde con 
la palatal. * 

iévat cast. ant. lieva mod. lleva 

iévant — llevan — llevan 

gente — giente, yente — gente 

4.° El diptongó ie se reduce á i, si le sigile la palatal 
II y i veces también ante s seguida de consonante. 

De castéllii, cast. ant. castiello, mod. castillo. 
De cultéllu, cast. ant. cuchiello, mod. cuchillo. 
De véspera, cast. ant. viéspera, mod. víspera. 
De reste, asturiano riestra, cast. ristra. 
De pérsicum péssico, asturiano piesco, cast. prisco. 
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B cerrada 

38* La e cerrada del latín vulgar corresponde á las^ 
vocales s^íy diptongo ce del latín clásico. 

La e cerrada del latín vulgar se continúa con el misma 
sonido en castellano; pero puede reducirse á i cuando le 
siga sonido palatal, y diptongarse en te por analogía con 
la e abierta. 

I .° La regla general es que persista en castellano, 
habére haber téctu techo 

timére temer créscit crece 

plénu Heno stéila estrella 

pilu pelo littera letra 

cíbo cebo nigru negro 

pctñK pena caLpíWu cabello 

ccena cena pípere pebre 

2.° Seguida de sílaba con el diptongo ío, ia, ó bien 
con I, la e cerrada cambia en i. 

céreu cirio cupidítia cobdicia codicia 

sepia ;j6ia (pez) víüum picio 

vítriu vidrio féci hice 

invidia envidia vén i vine ( i ) 

3." Por analogía con la e abierta, la e cerrada se dip- 
tonga también en ie. La analogfa prevaleció en estos- 
casos sobre la cualidad de la vocal. 

siniestro de sinísi(e)ru por analogía con diestro dedéxteru;y así 
níve nieve sémino siembro 

plíco pliego tímeni, ant. tiemen, mod. temen 

rígo riego Kaléndas, ant. Kaliendas y Kalendas 



(i) En otras muchas palabras se ve la i sin que puedan 
darse reglas fijas: continuo de continuus, viuda de vidua, vin- 
demia, vindimia y vendimia de vindémia; vinino y venino de 
venénum, hoy veneno; en doming:) de dominicus, mismo de- 
metipsimus, racimo de racémus; pergamino de pergaménus y 
en otras voces vemos también i por e. 

Discípulo, mínimo, nítido y líquido son voces eruditas. 
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39. La I del latín vulgar corresponde á la i del latín 
clásico y á la t del castellano. 

amlcu amigo triste triste 

fíliu hijo milla mil 

vípera pibora dlco digo 

fícu higo peric(u)lo peligro 

Pero estepa de sti va, carena de carina y conejo de 
cunic(u)lu. 

O abierta. 

40. La o abierta del latín vulgar corresponde á la 
d del latín clásico. En castellano cuando es tónica se 
diptonga en ue: este diptongo, á su vez, puede reducirse 
á e si le precede condonante labial, y á o si le sigue pa- 
latal (i). 

u° La regla general es que se produzca el dip- 
tongo ue. 

El tránsito de o abierta á ue debió verificarse por el 
intermedio uo; pues, así como la e abierta herida del 
acento engendra la vocal más débil y análoga á ella i, 
formando el diptongo te, la o abierta, vocal labial, debió 
engendrar la u que con ella formase el diptongo uo. 

Este diptongo se encuentra en textos del dialeao leo- 
nés, uortu de hórtu, tuorto (agravio) de tttrtu, buonas de 
bbnas, muobre de móbile, nuovo de nbvu. 

b6nu bueno tÓrtu tuerto 

rota rueda cÓrda cuerda 

rógat ruega corvos cuerpos 

dólet duele pórcos puercos 

dpera huebra ponte puente 

Ópus huebos (necesidad) fSnte fuente 



(i) También se ve en cast. antiguo u de 6, ya proceda di- 
rectamente, ya por debilitación del diptongo ue, como hemos 
visto en i de ie: uvia de óbviat, nuzo de nSceo, etc. 
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Nota.. También se yen en textos antiguos formas sin el 
diptongo: torto y tuerto, corvos y cuervos, uitraportos y uUra- 
puerios, huebra y obra; de coriu^ cueiro, cuero; orphano y 
huérfano, hueste y hoste, etc. 

2.^ El diptongo ue se reduce á e en algunas voces 
en que le precede labial + líquida. La vocal labial u es 
absorbida en este caso por la muda de su mismo órgano. 
Dt fronte ant. fruente, mod. frente; afruenta y afren- 
ta; flueco y fleco de flóccu. 

Además de hómine, huembre y hombre; de comité^ 
conde y cuende, de longos^ lengos y luengos; de pósty pes 
y pues, etc. 

3.^ El diptongo ue se continúa en castellano con la o 
cerrada si va seguida de sonido paladial; pero en el as- 
turiano navarro y aragonés tiene lugar el diptongo, 
nócte nueche y noche 6c(u)lo ueyo y oto, ojo; 

c5ctu cuecho y cocho 5cto ocho 

folia hoja hódie oye, hoy 

pódiu poyo c5xu cojo 

G cerrada. 

41. La o cerrada del latín vulgar corresponde á las vo- 
cales o, ü del latín clásico. A semejanza de lo que sucede 
con la e cerrada, esta o persiste en castellano; se debilita 
en u cuando le siga sonido palatal y se diptonga en algu- 
nos casos por analogía con la o abierta. 

I.® La reffla general es que persista. 



dónu don 




lütu lodo 


totu todo 




iúpu lobo 


sólu solo 




bürsa bolsa 


vota boda 




ündecim once 


nom(i)ne nombre 


bucea boca 


h5ra hora 




gútta gota 


2.® Se debilita en u 


por 


influencia del sonido palatal 


que le siga. 






mültu mucho 




fügio huyo 


dücta ducha 




pluvia lluvia 


pügnu puño 




rübeu rubio 


cüneu cuño 




üng(u;ia uña 
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Y además: 

pünctu punto, ociober octubre y ant. ochubre, 

nódu nudo y ant. ñudo, iügu yugo 
y los antiguos connusco, conpusco, junto á connosco, de cum 
nobiscum, cum vóbiscum, etc. 

3.^ La analogía del sonido inñuye sobre la cualidad 
de la vocal; la o cerrada se toma como abierta y diptonga 
«como ésta en algunos casos: 

cicdnía cigüeña risoneus risueño 

ver(e)cÜndja vergüenza liüce nueji 
nastÜrtiu mastuerzo augüriu agüero 

ü 

42. LsL u del latín vulgar equivale á la i< del clásico y 
oi del castellano. 

lactuca lechuga acütu agudo 

nüdu nudo nubil u nublo 

fümu humo güstu gusto 

luna luna früctu frutoy ant. f rucho 

En sabueso de següsiu la e procede de la / metalizada. 

Síntesis de los cambios de las Tócales tónicas. 

(Números 36-42.) 

I.® La vocal a persiste en castellano, pudíendo cam- 
biar en e cuando venga á encontrarse con la vocal 1 y en 
o cuando se encuentre con la vocal u. La i y la u que 
imponen estos cambios á la a, pueden proceder, ya de 
metátesis, ya de vocalización de una consonante. 

Ejemplos: 

f&ba haba taibuh tabla 

cap/o (caipo) quepo; trsiCtu (traitu) trecho 

sapui (saupi) ant. sope mod. supe; Rlteru (auiru) otro 

2,° La e y la o abiertas del latín vulgir {é y ó del clá- 
sico) se refuerzan en castellano en te y en ue respectiva- 
mente, cuando son tónicas; pero si les sigue sonido pa- 
latal, la regla es que no se produzca el diptongo. 
p^tra piVdra, hórtu huerto 
prétiu precio, /éc/w lecho, «5c/e noche 
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Los diptongos te y ue se reducen á c si van precedidos^ 
el primero de consonante ^palatal y .el segundo de la- 
bial + líquida. 

lévat cast. ant. l\tva mod. lleva 
' fronte cast. ant. frwenie mod. frente 

El diptongo ie se reduce á í si le sigue la palatal II y 
en algunos otros casos, 
xcast. ant. casíie//o mod. castillo; ant. ab'iespa mod. avispa. 
3.^ La e y la o cerradas del latín vulgar (e, í, ó, ü del 
clásico) persisten en castellano con su mismo sonido 
cuando son tónicas; pero se debilitan en / y en w respec- 
tivamente, si la sílaba siguiente tiene sonido palatal, y 
pueden diptongarse en algunos casos en ie y en ue por 
analogía con la e y la o abiertas. 

timere temer hora hora 

nive nitve nuce nuez 

4.^ La z y la M tónicas del latín vulgar (^, ú del clásico) 
persisten en castellano. 

amicu amigo luna luna 

Sinopsis de la equivalencia de las vocales tónicas.. 



Latín clásico. 


Latín vulgar. 


Castellano. 


áá 

é y diptongo ae 

é, i y diptongo oe 


a 

e abierta 

e cerrada 

i 

abierta 

cerrada 


a, e, 0, u 
ie, e, i 
e, i, ie 


5 

u 


(uo) ue, e, 
0, u, ue 


u 


u 



Diptongos tónicos, 

43. Los diptongos del latín clásico ae y oe ya hemos- 
visto que corresponden á la e abierta y e cerrada del la- 
tín vulgar. 

El diptongo eu lo tienen en latín poquísimas voces. 
De éstas tenemos en castellano neutro de neutru y legua: 
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con la u metatizada de leuca. En otros casos procede en 
castellano de vocalización de consonante: *debda deuda. 
El diptongo au del latín clásico se convierte en caste- 
llano en o pasando por ou; así pauco, gallego jt70wco, cas- 
^ tellano /70C0. 

tauru toro causia cosa 

' paupere pobre tesauro tesoro 

laudare loar 

El diptongo au del romance, cuya u procede de voca- 
lización de consonante, se reduce también á aw, o, como 
hemos indicado al tratar de la a. En otros casos en que 
el diptongo es más reciente, se conserva. 

sai(i)ce sauce rap(i)du raudo 

cal(i)ce cfiuce actu auto 

Fenómeno contrario al de la vocalización tenemos en 
Pablo de Paulus, calma de cauma,. donde, en vez de la 
vocal M, tenemos las consonantes ¿ y /. 

También la o procedente de au, llegó á diptongarse en 
el castellano antiguo: puebres, puebles y pobres iepau- 
peres; pueco y poco de paucu, 

II. Vocales átonas. 

Se llaman átonas las vocales que no llevan el acento 
principal, y se dividen en protónicas y postónicas, según 
que precedan ó sigan á la sílaba acentuada. 

I.® Vocales protónicas. 

44. La vocal tónica puede ir precedida de una sola sí- 
laba como en cantare, 6 de más, como en superare, ro- 
borare. En el primer caso se conserva la vocal átona, 
cantar; en el segundo, se conserva. la de la sílaba inicial, 
que por regla general lleva siempre el acento secunda- 
rio, sobrar, robrar, al paso que se pierde la vocal de la 
silaba interna. Distinguiremos, pues, dos casos al tratar 
de estas vocales: vocales protónicas de sílaba inicial y 
protónicas de sílaba interna. 
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A. Protónicas de sílaba inicial. 

45. La a persiste como cuando es tónica, ó cambia en e- 

ó en o. 

amaru amargo capistru cabestro 

annillu anillo habere haber 

Cambia en e por influencia del sonidQ.j2alataI siguiente 
y en algunos otros casos: 

iactare (iaiure) echar, lactuca lechuga, maxilla mejilla, abs- 
condcre, ant. asconder, mod. esconder; a(u)sculiare, ant. ascu- 
char, mod. escuchar. 

y en o (de au procedente de alt), altariu otero. 

46. La e abierta y e cerrada del latín vulgar (clásico 
é, ce, é, I, oe) persisten en castellano con el sonido de e 
cerrada. 

ferire herir . sécuru seguro 

légumine Ugumbre temp(e)rare templar 

quaerere ^aercr Tn\r\\x\M menudo 

cxcaLTQ cegar' ^ pncsire plegar 

credére creer videra peer, per 

legare leer légala leal 

47. Ante yod 6 ü + vocal acentuada, se debilita la. 
e en f . 

aequale igual tenebras tinieblas 

cácmentu cimiento meliore, miyor, mejor 

Este cambio es regular en la conjugación ante -io -ie 
acentuados; el peso del diptongo debilita la vocal: sentir 
siento; pero sinlió, sintiera, sintiese y sintiere; mentir 
miento; pero mintió, mintiera, mintiese y mintiere^ etc. 

Nota. En algunas voces se pierde la e; Blasco de Velasco, 
drenar de derezar, etc. En otras se sustituye por la a: barrer 
de verrere, ayuno de ieiunu, etc. En otras muchas alterna con 
la i y con la a. (Véase números Sa y 53.) 

48. La I del latín vulgar (i del clásico) persiste en cas- 
tellano lo mismo que cuando es tónica. 

díctosu dichoso míraculu milagro 

litigare lidiar mirare mirar 
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49- La a abierta y o cerrada del latín vulgar (clásico 
ój ü, ó) se continúan en castellano con el sonido de o ce- 
rrada. 

solidare soldar plorare llorar 

comp(a)rare comprar nom(i)nare nombrar 
bonitate bondad iútoso lodoso 

Por influencia del sonido paladial siguiente se de- 
bilita la o en m, como acabamos de ver en la e que se 
debilita en í. 

cognatu cuñado bulliré bullir 

rugito ruido (^nu roído) locellu lucillo (ant. locillo) 

Y en la conjugación cuando va seguido de -io -íe 
acentuados: 

morir muero; pero murió, muriera, muriere y muriese 
poder puedo; pero pudo, pudiera, pudiere y pudiese 

(Véase la conjugación.) 

5o. La u del latín vulgar (f¿ del clásico) persiste en 
castellano: 

hümanu humano lüctare luchar 

iüdicare juagar düritia dureza 

pero fustigare hostigar^ füligine hollín^ etc. 

B. Protónicas internas. 

5i. En la suerte de cestas vocales influyen el acento 
secundario y los sonidos consonantes que las acompa- 
ñan. Si carga en ellas aquél, persisten. En otro caso 
desaparecen, siempre que no resulte un grupo de con- 
sonantes difícil de pronunciar. Aun en este caso suele 
desaparecer la consonante y perderse toda una sílaba, y 
á veces dos. 

A. iurámentum juramento; pero comparare comprar 
comparata comprada faltaría, a.nt,faldrie 

E. i mperato re em/7era¿/or presentare j[7resen/ar: 

pero cüperare cobrar benedico bendigo 

superare sobrar eremita ermita 
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I. mendicare mendigar; pero bonitate bondad 
humíliíate humildad solidare soldar 

crudelitale crueldad iudicare iudgar, ju!{gar 

caballicare ca^íz/^'ar puljcare /7w/gar 

vicinitate vecindad dominicella doncella 

navidad de nativitate, cejunto de cejijunto. 

Nota. En las voces cultas persiste: habilidad, sanidad, etc. 

O. roborare robrar roboratu robrado 

laborare labrar saporoso sabroso 

collocare colgar leporariu lebrel 

U. computare contar reputare. rejoíar, retar 

aculare seglar regulare reglar 

52. La correspondencia que acabamos de indicar 
entre las vocales protónicas no se observa con regulari- 
dad en el castellano antiguo, pues es muy común ver al- 
ternando en una misma palabra las vocales palatales i , e, 
y las labiales w, o: 

I-e en sílaba inicial: dizien y dezien, riir y reir, vi- 
vir y vevlr, vezino y vizino, descordia y discordia, mez- 
quindad y mizquindade, sinescales y senescales, negli- 
gente y nigligente, etc. 

I-e en sílaba interna: penitencia y penedencia, Sise- 
buto y Sisibuto, sotileza y soteleza, avinencias y ave- 
nencias, etc. 

0-M en silaba inicial: moriesen y muriesen, postre- 
mera y pustremera, rompiese y rumpiese, podieran y 
pudieran, etc. i 

O'U en sílaba interna: abondar y abundar, etc. 

53. La a puede alternar con e: piadad y piedad, de 
pietate; cercena y sarcena (y siercena) de circinare; y 
sustituir á otra vocal, así tenemos: 

A por e: en barrer de verrere, basura de versura, va- 
rraco y verraco de verres, darredor por derredor, ayuno 
de ieiunUj almosna de el(e)mosina, atril (por latril) 
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de lectorile, haiTbccho de per vactu, alambre de oeramine, 
sammana y semana de septimana, asmar, aesmar y os- 
mar de cestimare, etc. 

A por i: maravilla mirabilia, salvaje silpaticu, ba- 
lanza bilance, chaleco Jileco (del turco yelec) garbillo 
de cribellu con metátesis de r, etc. 

A por o; navaja de novacula, langosta de locusta^ 
balumba de voluminay maravedí y moravedí (del árabe 
morabiti), etc. 

A por u: sahumar de sub/umare, zabullir de subbu- 
Ilire, etc. 

54. Por el contrario también se ven otras vocales 
sustituyendo á la a. 

/ por a: linterna de Idnterna, Inés de Agnes. 

£" por ¿i.- escuchar de ascultaré {c\, auscultare) y an- 
tiguo ascuchar; esconder y ant. asconder de a(¿)sco«- 
dere, enciano y anciano, etc. 

O por a: rescoldo por rescaldo, etc. 

55. La o se encuentra por e y viceversa; así obispo 
de episcopu, porfidia y porfía de perfidia, víbora pi- 
pera, etc. (ó por i en omagen de imagen); y al contrario 
hermoso deformosu, escuro y oscuro de obscuru; anti» 
guo hespital y hespicio, hoy hospital y hospicio; redondo 
de rotundu, reloj de horologiu, veluntad y voluntad de 
poluntate, retular y rotular de rotulare, 

56. Es frecuente además la aféresis de la vocal inicial: 
limosna de elemosina, migraña de hemicrania, pistola 
por epístola, notoxtíía por anatomía, tiricia por ictericia: 
reloj de horologiu, bispo por obispo, etc. 

2,^ Vocales postónicas, 

57. Son todas las que siguen á la sílaba acentuada; y 
. <:omor ésta puede ser en latín la penúltima ó la ante- 

4>enúltimd, tendremos que distinguir las vocales átonas 
^e sílaba fínal y las átonas de sílaba penúltima. 
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Téngase en cuenta la metátesis del acento, especial— 
mente en los verbos de la tercera conjugación latina. 

A. Postónicas internas ó átonas de silaba penúltima. 
58. Lo mismo que las protónicas internas, las voca- 
les átonas de sílaba penúltima se eliden siempre que de: 
su elisión no resulte un grupo de consonantes incompa- 
tible en castellano. La a y la o se resisten á la elisión. 
A. Orphánu huérfano cannábu cáñamo 

siomáchu cs/óma^o anSteárt¿i¿/e 

O. arbSre árbol ) lepSre liebre 

marmóre mcfrmo/ j ^ robore ro6/e, etc. 
E. LitiSra letra opera obra 

genévn yerno uncigcim once 

erSmu yermo d(u)odécim doce 

/. Esta se conserva cuando la precede un grupo de- 
consonantes; en otro caso se elide. 

Lacryma, lágrima; hospTte huésped; perdíta pérdida , dubíta. 
(dubida) dubda, duda, 
amabíle amable dominjícu domingo 

calídu caldo cabaiiico cabalgo 

límpida lindo {i) \uá\co ju\go 

posítu puesto maioratica mayorazgo 

cálice cauce silvática salvaje^ 

cimíce !{imse y chinche viatica viaje 

elemosína limosna linguaiícu (4) lens^uaje 

quadrágesima cuaresma sanguíne sangne, sangre- 

X' consaeíamíne (2) costumbre (3) famíne /a;n¿^re 
multitadíne muchedumbre ' aramíne alambre 

(i) y también limpio por elisión de la ¿/ y pasar á semivo- 
cal la i: turbidu turbio. 

(3) Por consaetudine: el sufijo din cambió en min en el la- 
tín vulgar. 

(3) ]Vl(i)ne cambia en mne la n se disimila en r, mre y por 
inserción de b ^mbre. 

(4) El sufijo ái-ícu se transforma en castellano en (ad(i)go) 
adgo; ó bien se funde la d con la / en ;^, aí{^o; y, finalmente,, 
aje, tal vez de atciu con pérdida de la u, atge (pronuncíese 
atche) catalán y aje castellano. En textos antiguos se ven pa- • 
ratge, oratge, etc. El mismo origen tienen me/e (medica) ereje,, 
canonje y otros. 
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I ■ '■ 

Cuébano de cophínn y pámpano de pampTnu por cambio de~ 
sufijo. 

U. Miracülu milagro tribülu trillo 

cunicülu conejo nébula niebla 

apicüla abeta regula regla 

vetül u ( I ) piejo computa cuenta 

Capitulu (cabid(u)lu) capildo, cabildo y cabillo^ capítol y 
capitulo. 

B. Atonas finales, ó sea de última sílaba. 

59. La a persiste; las vocales palatales toman todas 
el sonido de e cerrada, y las labiales el de o. 

A persiste: 

formosa hermosa tabulas tablas 

amabas amabas regulas reglas , 

La lengua del siglo xifi .cambiaba en c la a final del imper- 
fecto de indicativo, y la del femenino de los pronombres pose- 
sivos: temies temías (V. 3o3;, míe, tue, sué, 

seplem siete comités condes 

times temes muiabiles mudables 

dicis dices lumine lumbre 

amatís amades venilís venides ant. 

Nota. En yoces de procedencia erudita, como metrópoli,, 
crisis, análisis, etc., se conserva la /. 

Cuando esta e va precedida de una consonante que 
pueda ser final en castellano (r, 1, n, d, s, z) ó de otra 
que pueda reducirse á éstas, desaparece. 

amare amar valere paler 

arbore árbol bonita te bondad 

vile píl amate amad 

capitale cabdal, caudal me(n)se mes 
fuligine hollín dece die!{ 

sartagine sartén voce poí;^ 



(i) El sufijo -tulu cambió en -c(u)lu en el lat. vulgar: la c 
de este sufijo al chocar con la / dio el sonido palatal II ó y que- 
después cambió en cast. en /. En catalán se conserva el soni* 
do//. 



Digitized by LjOOQIC 



28 

Nota, En castellano antiguo se perdía también en otros 
-casos, quedando en fin de palabra grupos de consonantes que 
no tolera el castellano actual: delant y deland, part, mili, cort, 
grana y grant, nuef, anoch, dond de unde, por end, ende, puent 
y pueent, duc, etc.; y también en las formas verbales: quier, 
pien, tien,fablas por fablase, filies, por ñz\est,ya^,pla\, adu^, 
of, q/y (hube), etc. 

Cuando la e quede en contacto con vocal tónica que le 
precede se convierte en i que se funde con dicha vocal, 
ó forma diptongo si ésta es a, e. 

amades (amaes) amáis limedes (temees) teméis 
venides (veníes) penis partides (partíes) partís 

I larga cambia también en e cerrada: dixi dije, fecí 
hice, legisti leíste. 

Esta e se perdía también erí el castellano antiguo; así: 
resucitest, fezist (hiciste) aparecist, etc. 

O y u persisten con el sonido o cerrada. 

calidu caldo ' amatu amado 

inimicu enemigo ^ senatu senado 
dóminos dueños populos pueblos 

Nota. En voces cuitas, como espíritu, ímpetu, etc., se con- 
serva la «. También en el dialecto asturiano: algunu, quere- 
mus, etc. En otras voces, tal vez provenzales, vemos e por o: 
monachu, monje; haereticu, hereje. También en la lengua an- 
tigua vemos que se pierde esta o, análogamente á lo que pasa 
con la e: aveniment, ardil, nt// (nulo), jt7re^ (precio), m«c/i (mu- 
cho), etc. 

Síntesis ds los cambios do las vocalos átonas, 

(Números 44 y sigs.) 

I.® Las protónicas de sílaba inicial persisten por regla 
general en castellano, pudiendo debilitarse la e en 1, y la 
o en u por el peso de la sílaba tónica siguiente, cuando 
ésta tenga i 6 u + vocal acentuada, ó sonido palatal. 

anillu anillo, /cr/rc herir, bonitate bondad, etc.; pero 
ttnebra tzniebla, cognatu cuñado, etc. 
sentir (pres. siento), sintió, sintiera; sintiese y sintiere 
morir (pres. muero), murió, muriera; muriese y muriere. 
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2.® Las protónicas de sílaba interna desaparecen si de 
su pérdida no resulta un grupo de consonantes difícil de 
pronunciar. 

comp&rare comprar, bomtate bondad, laborare labrar, etc. 

3.* Las postónicas de sílaba interna se pierden como 
las protónicas, menos la a y también la o que tienden á 
conservarse. 

optra obra, cal'idu caldo, orphanu huérfano, etc. 

4.® Las postónicas de sílaba final persisten en caste- 
llano, cambiando la t en e y la m en o. 

formosa hermosa, times temes, ele. 
dic'is dices, amatu amado, etc. 

La e final se pierde cuando va precedida de una con- 
sonante que pueda ser final de palabra en castellano: 1,. 
r, n, d, s, z. 

arbore árbol, amare amar, sartagine sartén 
bonitate bondad, me(n)se mes, poce voz. 

60. — Sinopsis de los cambios de las vocales átonas. 

PROTÓNICAS POSTÓNICAS 

En sílaba inicial. En silaba final. 



a= a a = a. 

?='.''!''*.^": ; : : !h'«''.'= «• 

6, ó, ü « o 

ü == . • 



^ 5, o, ü, u =-. . 



En sílaba interna, por regla general se pierden, excep- 
to la a. 



Digitized by LjOOQIC 



Consonantes. 

6i. El orden que seguiremos eii el estudio de las mo- 
dificaciones de las consonantes es el siguiente: 

i.° Cambios que sufren las consonantes mudas inicia- 
les, intervocales y finales, solas ó combinadas entre sí y 
con la r. 

La ley fonética que domina en este caso es la del me- 
nor esfuerzo, es decir, la del cambio dinámico de una 
consonante dentro del mismo órgano: por esta ley, las mu- 
das fuertes intervocales se debilitan; si están duplica- 
das, perdiéndose una; si no, convirtiéndose en suaves: 
las suaves, á su vez, tienden á desaparecer ó á conver- 
tirse en semivocal: ceppu cepo; capÜlu caéello; deWta 
dewda y debda. 

Nota. Como consecuengia de esta ley parece que debe re- 
conocerse la existencia de otra en virtud de la cual, sí la debi- 
litación de la muda fuerte no tiene lugar en 'el interior de la 
palabra, se debilita la inicial: así, de^u(i)ri/are grilar y crid&r. 

También observaremos en algunos casos la ley del 
cambio orgánico dentro del mismo grado dinámico; es 
decir, que una muda pasa de un órgano á otro dentro 
del mismo grado; j^astare gastar. 

2.° Cambios de las nasales, n, m, líquidas / y r y sil- 
bante s, iniciales, intervocales y finales; solas, combina- 
das entre sí y con las mudas. 

3.** Cambios originados por la semivocal i yot. 

4.** Cambios originados por la semivocal /. 

5.® Fenómenos de metátesis, asimilación, disimila- 
ción, epéntesis y prótesis. 

Mudas fuertes. 

62. Iniciales.— A, Las mudas fuertes gutural gu (i) y 
c'(ante a, o, u) labial p y dental t iniciales, persisten en 
'$:astellano seguidas de vocal y también de r (2). 

(1 ) Ante e, 1, la u de <ju es muda; ante a, o, u no se usa hoy 
esta letra, pero sí en castellano antiguo. 

(2) La qu seguida de las vocales palatales /, e, se palatalizó 
ya en algunos casos en el latín vulgar: quinqué pinco. 
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<iutural: 

caballu caballo colore color 

cultetlu cuchillo qaatuor cuatro 

quaerere querer querela queja 

quieta quedo cremare quemar 

.Labial: 

patre padre pectus pechos 

pratu prado promptu pronto 

Dental: 

tabula tabla tenere tener 

turre torre irahere traer 

B. Seguidas de /, véase cambios originados por la /, 
jiiúni. 114. 

63. Internas, — A. Intervocales. Si ^ están duplicadas 
en latín quedan sencillas en castellano: si no hay más 
<jue una, se convierten en suaves (i). 
bucea boca gutta gota ceppu cepo 

saccu saco admitto admito coppa copa 

amícu amigo latu lado lupu lobo 

focxi fuego Toiondix redondo capillu ca¿^e//o 

aqua (3^t/a natu naio sapere «a^er 

-pulica pulga pratu prado opus huebos (necesidad) 

Nota. Algunas dicciones conservan inalterable la muda te- 
nue intervocal; entonces es la inicial la que sufre la debilita* 
ción en suave; catu ^aío, cola phus golpe (ant. col pe), qu(i)ri- 
tare, gritar (ant. cridar) kiíhara guitarra. En estas palabras 
vemos comprobada la ley. En otras como gámbaro cammaru, 
/gavia de cccvea, graso de crasu^ puede admitirse también que la 
palabra no ha sufrido debilitación en sus letras internas: grada 
de crateSy instrumento de labranza, tal vez por analogía de 
grada, escalón; jaula de caveola (cavjola), tal vez por influencia 
del sonido palatal; graznar de crocitare. Jamete de sgaiiiToc es 
voz culta. 

B. Entre vocal y r, se suavizan: 
lacryma lágrima latrone ladrón capra cabra 

lucrare lograr nutrice nodriza aprile abril 



(i) La fuerte gutural seguida á^ i ó e también se palatilíza: 
coquere cocer y cozer, coquina cocina. 
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Vicario (ant. vigario), de vicariu; diácono (ant. diá— 
gano) de diáconus; crucificar (ant. crucifigar), etc., son. 
voces cultas. 

C. Entre vocal y /. Véase /, núm. ii5. 

64. Finales.— E\ castellano actual no tolera ninguna 
dicción terminada en muda fuerte, á no ser que sean 
palabras de origen erudito: frac, coñac, azimut. 

El castellano antiguo las toleraba: duc, art, puent. 

Mudas «naves. 

Las guturales g fante a, o, u)y gu íante e, i); den- 
tal d y labial b y v: 

65. Iniciales, — A. Seguidas de vocal ó de r, persisten 
en castellano. 

gustu gusto duru duro bene bien 

galiu gallo domina áneño vota boda 

grege grey doleré, doler potu voto 

grave grave dracone dragón brachiu brazo 

Nota. En drappu trapo, la suave se convirtió en fuerte,, 
pero se perdió una p. En algunas palabras se ve la suave de un 
órgano por la de otro (i): vemos gutural por dental en gama 
gazapo y golfín de dama, dasypus, delphinus. Gutural por la- 
bial en gambaXy de bambax, gastar de vastar e^ vomitar y go- 
mitar de vomitare. 

La M, V inicial en voces de origen germano.ó árabe, 
atrae una g en castellano: Guadiana de wadi ño + Ana 
nombre propio del rio; Guadalquivir, etc., Wilhelmus 
Guillermo. El pueblo dice güevo y güeso por huevo y 
hueso. El fenómeno contrario lo vemos en vueste por 
hueste, vacer por hacer, vuedia por hoy día. Esta atrac- 
ción se* verifica también en medio de palabra, mangual 
de manuale, menguar de minuare, etc. 

En mimbre de vi'mine, tenemos m por v por influencia 
de la m siguiente, y J por v, en femencia por vehemen- 
cia; /e, a fe, de vide; femé y heme. L por é, ó y, en lisco 



(1) El cambio de una letra de un órgano á otro dentro del 
mismo grado es muy frecuente en la historia de las lenguas: 
comp. el zlq, griego y el quis latino, etc., etc. 
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yí lisgo^mí{co y vif{go, hoy bif^co de bh oculus; dejar 
dexen y /exe/z. 

66. Iníernas.-'A, íniervocales. Tienden á desapare- 
cer, pudiendo conservarse en silaba postónica. La doble 
bb se siniplifica: gíWa giba, abbate abad y ant. aétó/. 

i.^ Después del acento: 

nudunúio plagaUagai faba baba 

vaduvaido rogo ruego ser i bo e , cribo 

, vidJt ant., vido (vio) negó niego nova nuevo 

2.® Antes del acento: 

laudare loar ligare liar sabucu saúco» 

j, CíJc/ere caer • /i//^íjre hdiar pavore psuT 

crudele cruel regale real tributu treud 

i;/¿/e''e veer (ver) /ega/e leal W¿f/rAiM viorno 

' benédictu benelto sagitta saeta sub-unda sonda 

5W¿/oresuor (i) ' co^í/are coidar (2) 5w6-Mm6ra sombra; 

Ade.Tiás: navigare navear, hoy navegar; fumigare hu- 
mear, hoy fumigar; legare leer, y por analogía legam, le- 
gas, etc., lea, teas, etc.; p¿ro Agosto de Augustu. 

67. Aun después del acento se pierden la ^ y j' prece- 
didas de /; oesiipu estío, donativu donadío, gewgzVa encía, 
rivuvio^privatu priado, jt^/wv/a pluia iiuvia; pero vivo 
y viva átvipu, y saliva de saliva, la conservan. 

También se pierde en los ioiperfectosdelos verbos de 
la 2.* y 3.* conj.: audibas otas, timebas temías, etc. 

Lo mismo ocurre con la rf que se pierde después del 
acento en taeda tea, mediu ant. meo, medio; y en los 
esdrújulos, limpidu limpio, perfidia porfía, fastidiu 
hastío, succidu sucio, etc. 

68. En la segunda persona del plural la d secundaria 
en las desinencias -arfe'?,-erfes,-it/es, procedentes délas 

''latinas -a/is, -efis, -iV/s, se perdió: ¿z/na/ís ant. amades 
' mod. amáis. Véase la flexión, núm. igS. 

Nota. Aún en los casos en que la d se conserva, la tenden- 
cia vulgar es no pronunciarla: amaOy partió por amado, p^r- 
f.tido. -, 



(i) Hoy sudor. 
(a) Hoy, cuidar. 
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óg. Cambio de d íntervocal enl y en r. 

En /: cauda cola, odore ¿olor, medicina y melecina, 
melec¡nar,comerfo/2e Comilón, madrileño por madride- 
ño, etc. 

En r; ceribon ^por cedibón de cedit-bona), gariiana 
por gaditana, cigarra de. cicada. 

B. Entre vocal y r. La 6 se conserva, la g se pierde: 

libru libro integru entero 

liberare librar integrare enierar, pigritia pereza 

C. Entre vocal y /. Véase /, núm. ii8. 

70. Finales, — El castellano actual sólo consiente la d 
en fin de palabra: virtud^ salud, etc. El antiguo conser- 
vaba esta letra alternando con la fuerte /: por end y por 
cnt, delant y deland, caridad caridat y caridade; tam- 
bién la p pasó en castellano antiguo á/ en o^, o//'==hube, 
y nut/ nueve. 

En voces extranjeras y cultas tenemos la g y b; Agag, 
querub, hagib, etc. 

' /• 
Mudas combinadas entre sien medio de dicción. 

71. Gutural ante dental.— K\ grupo ct, si está después 
del acento, se convierte en ch: octo ocho. 

En sílaba protónica se pierde la c: lectorile atril, 
pectorina petrina: ose debilita la c en i; delectare delei- 
tar, af jetare afeitar; pectinare peinar; ó se combinan 
los sonidos i (yot) y í en cA; pactare, pechar, etcétera. 
(V. núm. £07.) 

72. Labial ante dental. — El grupo pt intervocal se 
debilita en t perdiendo la/?, ó en bd convirtiéndose en 
suaves las dos consonantes. El grupo bd á su vez, ya 
proceda de pt, ya sea originario, se debilita en el caste- 
llano moderno en ud, 6 en d perdiendo la u. 

A. La pérdida de lajt? tiene lugar generalmente si el 
grupo/?/ está después del acento. 
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septem siete scripto ^escrito ( i ) 

grupia gruta ruptu roio, y también 

*recapitu recabdo^ recaudo y recad > (2) 
dubilant (*dubidan) dubdan, duldan (leonés) y dudan; 
debita debda, deida y deuda; aplo^ aptas, ato atas; y el infi- 
nitivo aptare atar, etc. 

B. El carribio en bd, ud ó rf, ocurre generalmente si 
el grupo pt está ante% del act nto: 

4zdcapitare acabdar, capiteliu cabdtello y caudillo; 

captiva, cautivo y cativo; civttate ciptat, cibdat, ciudad y cidad; 

reputare reptar, retar; pero aptare atar, etc. 

De septimana, vemos setimana, sedmana, sel mana y semana 

73. Dental ante gutural.—en el leonés es frecuente el 
cambio de rf, primario ó secundario, en /. iud{i)cart 
iudgar, iulgar, juzgar; portattcu portalgo y portazgo. 
{V. núm. 69.) 

Ante nasal cambia también la d secundaria en /, delma 
por dedma« diezma; alnado por adnado de antenatu; 
sel mana por sedmana, etc. 

También la b ante d cambió en / en leonés, coma 
acabamos de ver en selmana de sedmana; así duldan 
de dubdan. 

Gutural aspirada H y aspirada labial F. 

74. H. — La aspiración que esta letra representaba se 
perdió desde muy antiguo. 

En los primeros documentos de nuestra lengua, en> 
contramos este signo en voces en que no es etimológica, 
al par que falta en muchas en que lo es. Inicial la con- 
servamos hoy, pero sin pronunciarla (3)/cuanJo es eti- 
mológica, y en las voces que empiezan por eí diptongó- 
le aunque no lo sea. 



(i) y también ant. escricho por analogía con dicho de dictu. 
{%), Recavitu por el núm. 63, recábido y por elisión de la i, 
recabdo, ele. 
(3) Los andaluces la pronuncian como débil /. 
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et Ae Cconj. copulativa) hommé ombre y hombre 

aut ^M,o idisyüntiva) hotiú uerio y huertO' 

honore onor y honor hora ora y hora 

Nota, Ame ue inicial se empezó antiguamente por escribir 
h, porque como no se diferenciaban en la e>criiura ios signos 
de los sonidos if y m, la h indicaba cuando el signo u ante e de- 
bía pronunciarse como vocal. Foresta ra¿ón después qu^. em- 
pezaron á distinguirse dichos signos, Nebrijav. mi lió la h coraje 
superflua(i). , • 

opersi huevra y obra horíos huertos 

ossu /iiiesso, hueso hosié hueste 

75. P.-^ I. ° Inicial antei vocaj no labial, persistió en 
castellano antiguo; la aspiración labial que representaba 
pasó á gutural (2) y sufrió la misma suerte que la k, por 
cuyo signo fué sustituida ante vocal no labial, hacia fiñes^ 
del siglo xiv. 

íaibsL haba ñWu fy'o, hi)'o v. 

faceré facer y hacer (el hiei 

formosu hermoso . ficu higO; r^ 

2.® Ante ue y ante r se conserva: 

forte fuerte ítdi^\\e frágil 

fábrica fragua fonte fuente^ 

íocu fuego pero íocsiCiSL hoga!{a 

Nota. Las voces que fuera de estos dos casos empiezan. 
<:on /, ó son cultas ó dialectales. 

3.*^ Ante /, véase núm. .119. ' 

76. /n/erwá.— Cuando la /comienza la segunda p^fte 
de uii compuesto, se trata como inicial: des/acer y des- 
hacer, ¿/eíesa de defensa. Pero^-en palabras simples ó 
compuestas tomadas como simples, se convierte ene 6>i/r 

acrifoliu (aqu¡f5liu)ace¿»o C risto foro CriV/ó6¿/ 
trifolíu trébol áutiñce orebze y oripice 

Sihicix ábrego Siepháno Esteban ' 



(i) Mayans y Sisear, Orígenes de la lengua española-. 
(2) Compárese el paso de y á g en pastare gastar. 
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Los verbos latinos en ificare como sanctijicarey han 
cambiado en t'U{i)gar, i-u-gar, z-^-war, santiguar; 

íP/wa/.—Se tolera'ba' en antiguo castellano o/, José f i 

t Palatales (:í) y guturales palataliíadas* 

C y G (ante e, i); i (yot). 

Palatal fuerte C (ce ci). 

77. Inicial.—Se transcribió por g, hoy c (2): 

civitate <jibdad, ciudad circare ^ercar, 
y.., c€nlumqiet\iq ., . . c/m/ctf, ant. zimse(3). 

Nota. En guitarra de cilhara, griego xid<^'pa, la c debe consi- 
derarse como gutural. 

'^8. /n/érw¿.— Entre Vocales se représéintó por i^ y al- 
gunas veces por g; entre vocal y consonante por j(, y en- 
tre'consonante y. vocal por jp. .< 

Intervocal: dicer^dozír, dezid, dezídes; crwcescruzes; 
piceis vezes; placeré plázcr, pláze; faceré fa^er, fazed, 
fazen, faziendp; lacc/, yaze. 



(1) La gutural fuerte c (k), herida por una vocal palatal e, i, 
se con vierte eh la' paláial del mismo grado cA, que lá su>vez 
puede reducirse ásiibanie, Kí tránsito del sonido gutural á pa*» 
latal lo tenemos, por no citar ejemDlos e otras lerrguas, en 
cas^tellano en las dicciones c//icAe, del latín c¡m(i)ce, y Chipre, 
del latín Cyprus, grieg i Kóicpo^. Kl tránsito á sonido silbante, 
que debió verificarse por interine lio del palatal (comp. el cas- 
tellano chicharra y cigarra de cicada, chisme y cisma de schis- 
ma, griega óXiayia); en cera, del latín cera, grié.^0 x7¡í)o;; cinco 
de quinqué, e'c. C ri e te valor de silbante hemos recibido en 
'Castellano la guiú ral fuerte latina c (A) ante e»» i. PueJe Com- 
probarse prónunciaridü la voz ca-cha za, el tránsito oigánico 
dé este sonido según que fa emisión del aire choque en la gar- 
gaiita, en el paláJar o entre la lengua y los dientes. 

(2) Alguna que pira vez se halla también z; zidadano, zer- 
tedumbre. 

(3.) A veces falla la cedilla y se ve sólo c: circa prep., cerca. 
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Recipere regebir, recibo, etc. 

Entre vocal y consonante: décimo diezmo, cierre sizra,. 
placerá plazrá. 

Entre consonante y vocal: mercede merged, vincere 
vencer, veníen (y vencieron); carcere cargei. 

79. Final se représenla siempre por v diz, faz, plaz, 
voz, cruz, etc. 

Palatal suave G (ge gi) (i). 

80. Inicial. — Se convierte en la semivocal 1 (yot), que 
á su vez puede perderse y quedar representada en la es-^ 
critura por A. 

A. En semivocal i. Gelu yelo, gemma yema, gipsu 
yeso, gente yente, iente (2). 

B. En h, Germana iermano, hermano; genoclu ienoio, 
hinojo; pero gingiva encia. 

En gyrare girar, la g es gutural. Gente, gentil, etc.;. 
son voces cultas. 

81. Intervocal. --Lo mismo que cuando es inicial,- 
cambia en i, que puede desaparecer. 

A. En i. Lego legis ant. leyó leyes, mod. leo, lees; 
legenda leyenda, /egeras leyeras, /Mgi7 huye, corrigia 
correya y correa. 

B. Desaparece. Legere leer, magistro maestro, sa- 



(1) También la suave g(V. nota pág. anterior) seguida.de 
c, í, tuvo el sonido palatal que hoy conserva el cataUn, y que 
se representaba en cast. antiguo c©n los signos /, i, gi y g, y 
en ios escritos aljamiados y textos árabes, vemos transcrita por 
el ^ árabe. El. castellano, por un fenómeno de reversión foné- 
tica, redujo á gutural este sonido palatal, como el de // en mu- 

ller de muliere, y el de x, ^ árabe, en Júcar de^áUí, (chucar> 
que en catalán se pronuncia palatal.. 

(2) También se ve representada por g y por gi en el caste- 
llano aniiguo: asi, de gente vemos gente,, giente,. yente, iente. 
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gitta saeta, triginta treinta, magis maes, más; sarta-' 
gine sartén, /ii//igi«e hollín, etc. / 

Nota. Cartagena, imagen, página, etc., son voces cultas. 

82. Interna. — Combinada con otras consonantes: 

A. Entre r y vocal cambia en g (c): argilla arcilla^ 
spargere esparcir. 

R. Entre vocal y r cambia en 1, que desaparece: in^ 
tegru (enteiro) Qniero, pigritia (peiritia) pereza'. Secón- 
serva en nigru negro. 

C. Entre vocal y n se cambia en 1, que con la n pro- 
duce el sonido ñ(i): cognatu cuñado, ligna leña, lenna;. 
pugnu puño, signa seña, tam 4- magnu tanuño, etc. 

Si la vocal es i se funde con ella la pa'atal y no tiene 
lugar la ñ: indignu endino, malignu malin, signo sino,. 
significat sinifica, etc. 

En voces cultas se conserva: dignidad, digno, etc. 
Reyno y reyna por influencia de rey, hoy reino y reina,, 
reinar, etc. 
-D. Entre n y vocal da también ñ ó g: cingere ceñlr^ 
plangere plañir, iungere yuñir, hoy uncir (2»; tangere 
tañer; pero gingiva encía, singelu (de singulu) sencillo. 

La semivocal palatal \. 

83. Inicial.— 'En el castellano antiguo conservó su so- 
nido ante toda vocal: en el moderno lo conserva sola- 
mente ante a, perdiéndolo ante e, 1, y cambiándolo en el 
de la / ante o, u (3). 



(i) Escrito nn y Á veces n, y también-ign-: regnu, regno,. 
reyno y reigno; de constrlngére, constrinnir y consirinir. 

(2) Se ven las siguientes variantes: yunzir, yunze, yunge^ 
junne, yunnó y yungio. 

(3) Ya se comprende que las modificaciones sufridas por 
este sonido se deben á la vocal con que se articula: si ésta es 
gutural (a), lo respeta (iam ya); si palatal (e, i), lo absorbe 
(jactare echar), y si labial (o, u), lo convierte en gutural. Re- 
cuérdese la correspondencia que hemos notado ya entre la se- 
mivocal labial u,v ylsL gutural g. 
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A. lacere yacer, iam ya; pero jamás de iam + magis. 

B* liiCtarje echar (y ani. ietar), ieiunare ayunar (anti*. 
guo iaiunen y geyunen), ianuariu enero. . . ' 

C. /ocM juego, iuvene ¡oven, iudí car e juzgar, iura,re 
jurar (y ant. yurar, yuré, iüren), etc. 

Conserva su sonido en yugada, yugular (vena), etc. » 
" 84, ////erj'óca/. —Persiste si le precede á, en otrocáSo 
se pierde: ieiuno ayuno, a/w/are ayudar (y antiguo audáf/ 
valenciano aídar y ajudarj, maiore mayor (y antiguo 
maor),/?eíore péor(y antiguo peior), me/e/e(de mihgérc)^ 
mear. 

Síntesis de los cambios sufridos por las consonaá-' 
tes. — Mudas y semivocal iot. - 

(i\úms. 62-84.) 

En virtud de la ley de debilitación ó del menor e$- 
fuer^o^ al pasar del latín al castellano las consonantes 
mudas, solas ó combinadas entre sí, han sufrido los si- 
gU4entes carpbios: 

i.*^ Las mudas fuertes (c y jw, í, p) se cambian en sus 
correspondientes suaves {g y gu, d, b) si en medio dé pa-' 
labra se encuentran entre dos vocales ó entre vocal y r: 

focu fuego. natxi nado lupu lobo 

lucrare lOgrar lalrone ladrón capra cabra 

2.^ Las mudas suaves (g, d, b) intervocales en medio 
de dicción tienden á desaparecer, pudiendo conservarse 
si están después de la vocal acentuada: 

ligare liar laudare loar sabucu saúco 

plaga\\dig9i nudu nuáo /avahaba 

La d, intervocal cambia en algunos casos en / y eri r: 

odore o\ov y comedone comWón 
3.* El grupo c/, ó pierde la c ó la debilita en 1 (yot)j 
que puede persistir ó combinarse con la í en el sonido ííA; 
pectorina, peirina, delectare deleiíar, octo ocho 
4.® El grupo pl, ó pierde la /;ó se debilita en bd^ y ésiü, 
en Mí/, cuya u puede perderse: 
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^cripiu escrita, ^recapitn recatrdo, recaudo y recado 

5.*^ La aspirada A, que, en virtud dé la misma ley de 
debilitación, perdió su sonido desde muy antiguo, la con- 
servamos hoy en la escritura cuando es inicial, en las 
palabras queja tenían en latín y además en las que em- 
piezan por el viipiongo «e: 

honore honor, ossu hueso 

6.** La aspirada^, la conservamos en castellano en 
principio de palabra ante vocal labial, ó sea ante ó, ue y 
íambién ante r. En los demás casos, el romance caste- 
llano convirtió la aspiración labial en gutural A y sufrió 
la misma suerte que esta letra: 

forte íuency fragüe {:á¿i{, f aba haba 

j.^ La palatal fuerte c (ce, ci) en principio de dicción 
la representó el castellano antiguo casi siempre por g 
ihoy c); en meiio por ^ y por g, y en fiíi por ;(: 

centum giento, dicere dezir, decir; 
vincere ven<jer, vencer; cruce cruz 

8.® La palatal suave g (ge, gi) inicial é intervocal, se 
debilita en i (yot), cuyo sonido puede perderse (i): 

gelu yelp germanu iermano, hermano 

legtnda leyenda iegere leer 

La g interna debilitada en f con la n, se funde con ésta 
en el sonido n: 

iigna \tñsi, cíngere ceñ'w 

9.® La semivocal palatal / (yot) en principio de dic- 
ción ha conservado su soniJo ante la vocil a, lo ha per- 
dido ante e, 1, y cambiado en / ante o. u. En medio de 
dicción, entre vocales, se conserva precedido de a y se 
pierde en lo^ demás Cdsos: 

iacere yacer, iamiariu enero, turare jurar 
maiore mayor, peiore peor 



<i ) Y representarse por h inicial, no siempre; gengiva encía. 
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2.® Nasales m y n (i). 

85. i.° iwfCÍa/cs.—Persisten en casiellano: 

malre madre negare negar 

manu mano nascis naces 

mittere meter «o^ti nuevo 

Nota. Por disimilación tenemos n por m en níspero (mes- 
pilu), niembro y nembrar por miembro y membrar; y por in-^ 
'fluencia del dialecto asturiano ñ por n, en ñudo (nodu) y añu- 
dar; nublo (nubil u) y nublar; mos por nos por analogía de me. 

86. 2.* Internas, 
A. Inier vocales. 

a) Duplicadas. La mm se convierte en m; la nn en ñr 

fremma yema annu año 

flamma llama grunnire gruñir 

Nota. En los compuestos persisten las dos nn: conniven- 
cia, innovar, i. a mm umbién persiste en el casie.lano antiguo: 
commo, etc. 

b) Sencillas. Se conservan; 

amaru amargo bona buena 

fumu humo honore honor 



(i) La lengua sánscrita posee siete signos para representar 
el sonido nasal, según que éste preceda á letra rnuda gutural^ 
palatal, cerebral, dental, labial, á letra silbante ó á semivoca K. 
£1 griego (que no conservó las patatales ni tuvo cerebrales y 
elidió el sonido nasal ante Utra silbante) conserva tres signos 
nasales (^^y^ y "í nasal). El iaiin clásico, que no elidió este sO' 
nido ante s, y tiene las mudas guturales, dentales y labiales 
como el griego, sólo tiene dos signos nasales: n y m. El caste- 
llano ha aceptad ) estos dos signos y engendrado además la na- 
sal palatal ñ, que sería el s gno propio ante las mudas palata- 
les, como nos falta otro signo nasal propio ante las mudas 
guturales. Podríamos, pues, en estos casos^ suprimir la m y 
quedarnos con la n sola, que nunca sonaría iguaimenoe ante 
gutural que ante labial, den al ó palatal, siemp e que no for- 
záramos los órj^anos al emitir el sonido. Así, en diente, ángel,, 
plancha, honbre, ninguna de estas n tiene el mismo sonido. 
Todas tienen el nasal; pero la modalidad se lo da la consonanter 
siguiente. 
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Nota. Leño (de p/^n»)» laña {plana), en el P. rid,^al vtz: 
por metátesis del sonido palatal. Pero se ve iatnblén la íi «n 
oñures y buenos, bueña. 

87. 3.® Finales.^El castellano no consiente en fin de 
palabra más que la n: in en, pj^ne pan, amant aman. La n - 
de non se conservó hasta el siglo xvi, eft que prevaleció' 
no. Por analogía con non la tomaron las negaciones nen^- 
nin (>2ec),la conjunción sin (si), y elradverbio a//in(il icj. 
La m se redujo á n en quien (quem), alguien (aliquem)^. 
con (cum), cuan (quam), tan (tam). La m final de los 
acusativos se perdió ya en el latín vulgar. Por el contra- 
rio, en muchos dialectos (asturiano, leonés, valenciano)» 
se conserva la m final: forem, fallasem, etc. 



Nasales combinadas con. otras consonantes 
en medio de dicción. 

88. A. Nasales ante consonante muda. — La nasal pro- 
pia ante muda labial (p, b) es m, y ante las mudas de 
otros órganos, n. Por lo tanto, cuando por elisión de uno 
ó más sonidos venga una nasal á encontrarse con una 
muday se reduce aquélla al órgano de ésta, es decir, si la 
muda es labial (p, b), á m; si de otro órgano, á n. 

Ante p el castellano antiguo cambió la n en m, y la k- 
en b: invidia, ant. embidia; mod. envidia; invitos ambi- 
dos y amidos: combusco y convosco de cum-^i^obiscum; 
pero invierno é yvierno de invernu. 

Hoy escribimos n ante p. Ante /parece que ya en la. 
época latina se perdió la n: iffante, ifante; pero hoy In- 
fante. 

Ejemplos: 

a) compor/a compuerta dente diente 

longu luengo ángelus ángel 

b) Por elisión de vocal: 

semita senda dominicu domingo 

limite linde pín(dt)care vengar 
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-c) Por elisión de p y c en los grupos mpt, nct: 

ío- ^ ) pnoniptií pronto ■ '• punctu piínio 

iry h il conip{u)lare contar (r) :. . iunciu junio ' . : 

Nota. El j¿rupo mb ¡niervocal, se reduce á m; ambos amos*, 

''iajf}bf,f^ \^^ner.y iqmbu lomo, ambare I lu amsiriWo^ palumba pa- 

^l9.rna^ plomb\i ploirio, cambiare carnear, camiar, inpitos amid.os 

yVa'mbidüs; , . \ 

También el grupo nd perdió la d en ctia/io (cuando) de 

' qúandó. ' . ' ^ 

. . I ' í . ■ . " ■ » . .- ' 

¡4). f^g^- La n ante la palatal g ("ge) y ante í (yót) sé 

• cpipbina.cón éstas, dando el sonido n: 

., pin^er^ ctniv í»í>iea (vinji) viña 

, ,/w|2¿¿ ere a.ni. j uñir se/i/ ore (sen jo re» señor 

plattgere p\kñic Hispania España 

é) La n se disimila en r en las voces cárcava de con- 

* i:apa, corcuclr *concucire, furáóñ /uncí tone, curtir con- 
iererejQXc.y y en / en comunicare comulgar; dcscomun- 
gado y descomulgado, etc. 

89. B. Nasales combinadas entre si. Nm mn: nm se 
^disimila en an(¡)ma alma, min(i)niare mermar: mn ori- 
. gipár'ió sfe asimila en nn que toma el sonido n, da 'mare 
dañar, áülüñínu otoño ^2); mn salido en romance por 
pérdida del áonidoiiuerm -dio, se tolera en castellano* 
" anticuó, wo//?>i'e ele nomine; ó bien se disimila en mr 
' {liorhré) y ^e intercala una b{ij nom-b-re, epéntesis que 

triunfó eri el si"lo xV. ' 

..•,>•.,•.•/.>«■., ' 

Aom/;j<? homne I hombre) homfere. 

ñom/7í¿ire nomnar nombrar; /emí«a femna hembra. 

cd«\s/¿tíuwj/;ic costumne costumbre. 



(i) E^l cast. antiguo conservó estapen algunos casos cuan- 
• do era orignaría; presurrptuosuSy presumpiuoso y presuntuor 
50, y puf analogía la .nsertó en ca^os en que no era: de tentaré 
tentar, lemptó, tenpio y temó. 

(2) Pero condemnare, condenar; co/i/mna, coluna y colum- 
na. En condemnare se debió lomar el f^rupo mn conio roman- 
ice, y se insertó una p; así vemos condampna Jo y condepnado, . 
'Comp. la nota anicriur. 

(3) f^a muda suave correspondiente á la m. 
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Nota. Tamben anliRuamen te se insertó en eiteicaiso Id 'i^' 
nóm-i ne, nom-ne, nonrlp-^ne (hom-re) nom-b-re. \ ; ^ : ' 

90 C. Nas2fes ante liquida L r. Cuando^ pdr* pérdíáa 
del sonido intermedio vengan á eiiconirárse- laS hasia^lés . 
con / ó r, se inserta entre ambos sonidos la muda suaVe 
\b ó d) correspondiente á la nasal. . : í. 

co.7íerá5ani. combrás ^ew^rare engen-drat' ' '• 

me/ííf o)'^are membrar Aon ra/" ond-radp hoy hor^rádo 1 
trem{u)lare temblar pontrá porra, porná y pondrá ^ 
s/m«/tí re semblar vertirá verrá, verná y vendrá .*v 

in simui ensemble 

También entre / y r tiene lugar la inserción dé ^; : 
s¿i/( i)re sal-d-ré. ," " ' 



•; 



Nota. En los nexos ndn y ng'n hay disimiJación de la /ij^n f. 

g'/aA2¿//we íland-n-eVland-r-e; Aín/w¿//«e golondrina, ^ 
inguiné ingle, san gui ne ^ni\ sangne, sangre " ' " 

91 . D. A^ ante silbante. Ya en el latín vulgar se perdió - 
la n: mense mes; 'i^ensura mesura. Eii los" antiguos ma- 
nuscritos se ven formas con n y sin ella: costi fueron y 
constitución, despesas y despensas, desposada y despon- 
sada. Actualmente la tenemos en muchaS voces, manso» 
etcétera. . ■ '[ !* 

Liquidas r y 1. < ; /^ 

92. i.^ 7n/c/¿i/es.— Persisten: 

rege rey iúnáluhai ^< '-^ 

rumpere romper lupu\obo.:':\>.> 

En algunos textos antiguos sé ve duplicada la* r iniclsdr: 
rrey, Rrachel, etc. ' ^ ' ' ^^ 

Tenemos ¿/por / en dintel de ltm{t')téllu, y déja^ de 
laxare. Véase el cambio de d tú I, núm. 69.' ' -• ^' '• 

93. 2.^ /n/ernas.— ínter vocales. Persisten, tanto du- 
plicadas cooio sencillas; pero la doble /-/ s^e p^lü^tajliza. 

en //. , , . I -j./, „■,-;; ,, 

/erru hierro ///a ella, - ' . , , 

íer^ra tierra collu c\xe\V6 ' 

duru duro dolare do\or 

fera fiera piiu pelo 
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Á veces la doble /-/ no se palatalíza: nullu nulo, anti- 
!guo nul; batí la badila, ad/rellare apelar, ó se disimilan 
¡tas dos /-/ cambiando una en d: celia celda, ribclle re- 
belde (i). De humi'le, humilde por analogía de humildad. 
Por el contrario, la r se duplica en kilhara (xiOcpa) gui- 
tarra, Qrii{a arroz, asparagu espárrago; r por / tenemos 
en lirio de liliu; por el contrario / por r en celebro y, 
cerebro de cerebrurriy citóla (cítara), espolón (antiguo es- 
poron). 

También se ve en textos antiguos / por //: vassalos y 
vassallos. 

94. 3.^ finales, — Al quedar finales persisten en cas- 
tellano, convirtiéndose en sencilla la doble /; cor cucr 
(corazón), sa/e sa], ama^e amar, mille mil, pe7epiel; 
pero árbol de arbor por disimilación; de insimul enbiemo 
-con pérdida de la L 

En castellano antiguo se ve la // final: mi//, álcali. 

Líquidas internas ante otra consonante. 

^5. Ante consonante muda y nasal persisten r y /: 

pirgine virgen pulica pulga 

per tica percha duice dulce 

porta puerta altu alto. 

turpe torpe alba alba 

arma arma palma palma 

Lá / interna precedida de a puede también cambiar 
-en u, que con la a se funde en o: altariu otero, palpare 
^opar, saltu soto y sallo, ca 'ce coz y calzar, etc. (Véase 
¿número 36, 3.^) Precedida de w y seguida de t cambia e;n 
y, que con la t produce la palatal ch: *ausculta escucha, 
^t<//e//2/ cuchillo, palies puchas, multu mucho, multi- 



(i) Fenómeno contrario á éste: alcalles por alcaldes (del 
-árabe (jrÜÜl alcadi), cuya / de la silaba cal «e debe á inñujo 
^de la de al\ y luego se ha asimilado la d. En singular también 
-se ve álcali. 
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plicare muchígar; en buitre de vulture se ha estacionado 
la / en i, y también en el dialecto gallego: muyto, etc. 
También los andaluces cambian la r en y ante gutural: 
Jaigá por largar. 

En azufre de sulph{u)re, se ha petdido la /; y cam- 
biado en r, en pardo de palidu, urce de ulice. Compá- 
rese cambios de / en r y viceversa (97^. 

En mortandad de mortaliiate y puncella de pnlcella 
ha cambiado la / en «, por analogía con cristiandad y 
doncella. 

Liquidas internas combinadas entre sí. 

96* Son incompatibles y exigen la inserción de una d: 

sal iré salré antiguo, saldré modermo; 
valere valré » valdré, etc. 

97. Ante la silbante s. El grupo rs se convirtió en ss 
que á partir del siglo xvn se escribió con una sola s: ver- 
su viesso, transversu traviesso y travieso; ursu osso y 
oso\ cursu cosso y coso, hn vpces cultas se conserva la r: 
persona, curso ^ etc. 

98. Ante la semivocal iot. La r hace que ésta se 
metatice. La / con el yot se convierte en //, hoy /. 
(V. 36, a y III.) 

ferrariu (ferrairo) herrero; meliore mejor 

y Cambio der en\ y viceversa. 

99. Es muy frecuente en la historia de las lenguas. 
En castellano tenemos: temp{e)rare templar, atemprar, 
tempranza y templancia; contrarius-a, contraria y c^on- 
tralia, contrariar, contrallar y contrallar; jprec^irm ple- 
garia; periculu peligro y pcrigro; arbitriu albedrío; 
marmore mármol; arbore árbol, árboles y arbores; para- 
bola palabra; /?a/ii/tt pardo; ulice urce\ sulcu surco; pía- 
cuit progoy plogo; placeré pracer, pras y placer. 

. 100. Metátesis de lar. Véase metátesis (núm. 120). 
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La silbante Sé.^ 

lor.' i.** Inicial, 

A. Seguida de vocal persiste ó cambia en /, en ¡{ 6> 
en ck(i): 

a) La lev general es que persista:, securu seguro, $olu 
sola, superare sobrar. En vez de s puede hallarse g en 
los manuscritos: 9erv.¡c¡o. 

b) Cambia en K (c); sappa zapa, serare cerrar setaceu 
cedazo, sulfure azufre, subbullire zabullir y zambullir, 
eicétera. 

c) Cambia en /: Salone id\6x\,sapone\Bb6n,Setabt 
Játíva, Suero Júcar, sérica jerga, s^-rmg-a jeringa, etc. 

d) Cambia en ch\^ sibiiare chillar, chiflar y silbar; 
soccnlu choclo, ele. 

B. Seguida de consonante — La s inici .1 seguida de 
consonante engendró ame eligí el sonido é que persiste 
en castellano, m.nos cuando la consonante es c palatal^ 
en cuyo casó se pierde \á s por disimilación. 

a) Scamnu escaño, sCriptura escritura, stpina espina^ 
sterile estéril, sphera esfera^smaragdu esmeralda, spartu 
esparto, etc. • 

b) Scienfia ciencia, scintUla centella, scisma cisma, 
sceptrum cetro; pero no se pierde en vpce^ cultas: escena 
de scena, escisinn de scissione, etc. 

102. 2.*^ /n/er>za.— Las interna intérvocal, si es doble 
cambia en sencilla (2), si sencilla, permanece. 



(1) El cacn|?ip de s en /, ch y a se. deb? á influencia árabe. 
Los árabes pronunciaron muestra 5 mojada, dándole el valor 
de silbante palatal X, y la transcribían por el j:;^ lo mismo 
que la X. Este áonrdo intermedio entre el de s y el de 7 lo coh- 
serva todavía el vaíenciano; así: Swcro valenciano Xuéhr 
(pron! chhucar, haciehdo chocar el aire en el punto del paladar 
inierrnedio entre c/í y 5), castellana Júcar. El sonido palatal 
que representaba esta x pasó á gutural eii unas palabras dando 
/; quedó A» silbante palataj en otras, y palatal fuerte en muy 
pocas: comp. cisma y chisme. 

(2) Antiguamente se tonservaban las áos^. apriessa: y tan\- 
bicn se duplicaba siendo inicial: sse, etc. (Véase núms. 23 y 97.). 
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crassu graso passu paso massa masa, etc. 

sponsa esposa pausare posar causa cosa, eic. 

También cambia en / en algunos casos: vesica vejiga^ 
*tiseras (tonsoria) tijeras, heresia herejía, etc., y en insu- 
bulu enjullo, inserere ingerir, etc. 

io3. 3.® Final, — Persiste en castellano. 

Coronas coronas, annos años, amas amas, magis más, 
minus menos, times temes. La s del nom. sing. se perdió 
con el caso, á excepción de algunos nombres propios, 
como Deus Dios, Carolas Carlos, etc. 

104. 4.® S interna ante otra consonante. 

A. Ante muda gutural^ dental, labial y también ante 
nasal y liquida persiste la s (i). 

Musca mosca, sesecu sesí^o, iste este, responderé res- 
ponder, asinu asno, existimare ant. asmar, Ínsula isla. 
Pero cambia en í^ en el suf. verbal seo, ante o, a; cresco- 
crezco, crezca, etc. 

B. Ante muda palatal ce, ci, se pierde la s por disimi- 
lación (2); cresc/í crece, nascere naqer,fasce haz, etc.;: 
ptro fascina fajina. 

C. Ante la semivocal (iot) /. (V. núm. 112.) 

D. Ante el nexo tr, 

Nostro ant. nueso, vostro ant. vueso, amnesenoslo- 
por amuestrenoslo, etc., hoy nuestro, vuestro. 

Síntesis de los cambios de las nasales» líquidas 
y silbantes. 

Nasales (niims. SS-gi). 
1.^ Las nasales n y m persisten en castellano ea prin- 
cipio y en medio de dicción; pero en ñn sólo se tolera la n^ 
matre madre, bona buena, quem quien 



(i) También la inñueacia árabe se nota en nombres pro- 
pios de pueblos, como Zaragoza de Cesar augusta, Cazlona de 
Castuloney y en algunos otros como biznaga de pastinaca,, me- 
diante el ár. S3U^ bipnaca, en los que vemos reducido á %, el 
nexo st . 

(2) Antiguamente se conservaba: cohos9ie, etc.; pero tam- 
bién dozientos por doscientos. 
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2.* La m intervocal, duplicada, se debilita en m: 
Jlamma llama; pero la doble n y los nexos ng y ni se 
funden en el sonido ñ: 

annu año, cingere ceñir, seniore señor 

3." Las nasales son incompatibles combinadas entre 
sí, y también ante consonante líquida. Por tanto: 
El grupo nm se disimila en Im ó rm: an{Í)ma alma. 
El grupo mn se asimila en nn = ñ: damnare dañar: 

Nota. Si el grupo mn se produjo en romance por pérdida 
de vocal intermedia, disimila la n en r é interpone el sonido b: 
nom{i)nare nomnar, nombrar. 

N ante r (nr) exige la interposición de una d: pen{i)ré 
vendré. 

M ante I ó r {mi, mr) exige la interposición del so- 
nido b: 

sim(u)lare semblar, com(e)rás ant. combrás 

Liquidas I y r (núms. 92-100). 

I.® Las consonantes líquidas / y r persisten en caste- 
llano en principio, medio y fin de palabra; pero el sonido 
de la doble / intervocal se reduce á // ó á /: 

luna luna fera fiera sale sal 

ferru hierro nullu nulo illa ella 

2.^ En medio de palabra. 

A. Son compatibles las líquidas I y r ante consonante 
muda y nasal; pero la /'puede vocalizarse cambiando 
<en u si le precede a y en i (y) si le precede uyle sigue t: 

virgine virgen porta puerta turpe torpe 

arma arma turnu turno altu alto; pero 

alt(e TU (autru) otro multu (muyto) mucho 

B. Son incompatibles la r y la /, combinadas entre sí 
y ante s. ^n el primer caso se interpone entre las dos 
una d; en el segundq se convierte la r en s perdiéndose 
después: 

sal(i)ré saldré val(e)ré valdré, cursu coso. 
De culcita cócedra y cólcedra. 
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3."^ Los sonidos I y r cambian con frecuencia uno por 
íOtro: 

arbitriu albedrío, sulcu ^urco 

Silbante s (núms. 101-104). 

La s inicial, seguida de vocal^ persiste por regla ge- 
dieral en castellano, habiendo cambiado en algunas pa- 
labras por influencia de la pronunciación de los moriscos, 
en y, en ch ó en ;^: 

solu soio^ supone jabón, sulfure azufre, sibilare chillar 

Seguida la S de consonante se pierde ante la palatal c; 
^n otro caso engendra ante ella una e: 

scientia ciencia, scamnu escaño, sphera esfera 

La s en medio de palabra es compatible ante toda con- 
sonante, menos ante la palatal c (ce, ci), en cuyo caso se 
pierde, y en el sufijo seo que cambia en j^ ante o, a. 
crescere crecer, cresco crezco, crezca, etc. 

La s final persiste en castellano: annos años, etc. 



3.^ Cambios engibados en la fonética látino-eáste- 
llana por el sonido semivocal i (yot), ya primario, 
ya secundario. 

Los estudiaremos en las consonantes guturales, den- 
tales, labiales, nasales, líauidas y silbante. 

io5. I.® Guturales, — La gutural fuerte c, ch, qu, se- 
guida de f en medio de dicción, se combina con ella pro- 
duciendo el sonido ¡^ {g): 

brachiubvdiZo{\) /¿i^MeM (laquju) lazo 

uncia onza gallinácea gallinaza 

ericiu erizo setaciu cedazo 



( I ) Y también g; abracó, abra^áua, embragan. 
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Si al grupo ci precede «, el sonido resultante es ; ó chr 
fascia faja, ascia hacha. 

io6. 2.® Dentales. - La dental fuerte t seguida de yot 
tuvo ya en latín el sonido dé c que continuó en castellano, 
representándose con la f: pretiu precio, precioso, pre- 
ciada; gratia gracia, vocattone vocación. Así quedaron? 
estas y otras muchas dicciones en castellano; pero en 
otras, siguiendo el mismo procedimiento que acabamos 
de ver en las guturales» se combinaron los dos sonidos 
(t convertido en f é í, iot) dando la j^ (f). 

Ambas formas vemos para una mibma palabra en los. 
antiguos textos: de donatione tenemos donation, dona- 
ción, y donazón; malquerencia y malquerenza. Distin- 
guiremos pues: 

A. Ti intervocaL 

pigritia pereza ral tone, razón y racioa 

duritia dureza puteu pozo 

*capitia cabeza, cabe<^á tristitia tristeza 

*acu/iar£t^ aguzar platea plaza 

B. Ti precedida de muda fuerte gutural ó labial: cti^ 
pti; los tres sonidos se funden en el de \: captiare cazar, 
collactiu collazo; pero si la c va precedida de n resulta 
el sonido ch: sanctiu Sancho, ^pinctiare pinchar. 

C; Ti precedida de consonante semipocal ó nasal ^ 
también da j^ (g). 

martiu, marzo linteolu lenzuelo 

altiare alzar y alQÓ cum-\-initiare comenzar 
fortia fuerza paritice panza y pancha (i) 

D. Tí en sufijo -ííco -/íca. Este sufijo ha tenido dos 
desarrollos. En el uno ha dado <ho -cha; en el otro -che 
dialectal. Este sonido che pasó luego á gutural {Je) en 
castellano; pero en catalán conserva su valor de palatal. 



(i) Pero absinthiu ajenjo tal vez por influencia del sonido 
silbante, como enjangoja, congoja de angustia: uzo de ostiu. 
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pertica percha /wrí/cu porche 

corticu corcho ' viaticu viaje 

hereticu hereche, herege y hereje 
linaticu iinache, lenaye, linaie, linaye y linaje 

En voces de la lengua del Derecho el sufijo a-tuco se 
ha desarrollado en ¿z^go y ú/go dialectal: (ático, adego 
^j^go: adego, adgo, ¿i/go). (V.núm. 73.) 

maioricatu mayorazgo 

terraiicu terrazgo 

portaticu portazgo y portalgo; y así, 

patronazgo, montazgo, añt. montadgo, etc. 

E. En fin de dicción ti se representan por j^: pretiu 
prez. 

107. Yot secundario. 

F. La fuerte c seguida de t en medio de dicción, cam* 
bia en el sonido í (yot), que, combinado con la t, da el 
sonido ch (i). 

assectari acechar factu fecho 
Jacte leche fructu ant. frucho 

lucta lucha octo ocho 

traclu trecho october ant. ochubre (a) 

pactare pechar y pagar, etc. 

Si á la c precede la vocal i, ésta absorbe el yot: fictu 
hito, frtctu frito, Victoria Vitoria; también en efeto de 
efectu. 

El tránsito de ct á it nos lo ofrecen las voces afeitar , 
de affectare, deleitar de delectare, etc. 

Si el grupo ct está antes del acento, lo más general es 
que se pierda la c: lector He atril, pect orina petrina, rec- 
tore retor, tractare tratar. De actor vemos las formas 
actor, octor, outor y otor: de actu auto y acto. 

io8. La dental suave d ^^y^ i en principio de palabra 
da }: diurnale jornal (3). En meoic de dicción se pierde 
la ^ ó se combina con la í en ;^ (á vecei. f). 



(1 ) Representada rara vez por g 6 j(: lege por ?eche, de lac- 
te; sospezosos y sospechosos. 

(2) Fruto, contrato, octubre, etc., son voces cultas. 

(3) Sonó primero palatal como hoy en catalán. 
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radiu rayo gaudio gozo 

podiu poyo pediunguia pezuña 

pideo (vidjo) veyo ant., mod. veo hardeoiu orzuerlo 
modiu ant. moyo, mueyo y mueo verecundia vergüenza, v^r-- 
medio ani. meo y medio guen9a , vergoina y vep*- 

güeña 

109. 3.^ LaWa/es.— A. P. La semivocal I precedida de- 
la muda fuerte labial /?, se metatiza: sapias ^saip^s) se- 
pas, etc., pero jibia de sepia, mancebo de mancipium. 

B. B y V. Estas persisten generalmente ante la /: 

rabie rabia pluvia lluvia 

rubeu rubio cavea gabia 

tepi{d)u tibio obviare uviar, hubiar. 

. Otras veces se pierden: 
habeamus hayamos, fovea hoya, habeo ey, he, caveola gayolas 

1 10. 4.® Nasales. — La m permanece ante la t, la n se 
funde con ella en el sonido palatal ñ: 

Hispania España, aranea araña, seniore stñor, ti nea tiña,,etc. 

111. 5.® Li'^wírfas.— El í precedido de r se metatiza: 
precedido de / se funde con esta en el sonido //(i), hoy Jt 

área (arja, aira) era; glarea glera, coriu cuero 
auguriu agüero ferrariu herrero 

granariu granero (2) materia madera 

denariu dinero primariu primero 

muliere muiier, muller, muier, muyer, mugier y mujer 
alieno ageno, ajeno folia hoja 

consillu consejo meliore mejor 

mirabilia maravilla 



(i) Este sonido, que tanto se confunde hoy por muchos^ 
con la y, tetiía también su representación en castellano antiguo 
en los signos i, gi, li. El sonido / prevaleció en castellano- 
cuando tuvo lugar la reversión á guturales de los sonidos pa- 
latales. En catalán y gallego es hoy //. 

(2) (Granairo, graneero) granero: cirio de cereu es voz se- 
miculta, como feria. Si á la r precede consonante, no tiene la- 
gar la metátesis: vitreu vidrio. 
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112. 6." Silbante.-^h, El i precedido de s,. si está 
después del acento, se metatiza ó se funde con la i en \; 
si está antes, se pierde: 

basiu beiso, beso tensione tesón 

^ceresia cereza presione presón 

*cinisia ceniza; pero camisia camisa 

Si la s está duplicada, se desarrolla la /: bassiare bajar. 

ii3. B. La c seguida de s (es decir, en el nexo x) se 
vocaliza en t, que da á la s el sonido de silbante palatal 
que representaron los árabes por el Ji, Este sonido pas6 
posteriormente en castellano á /. 

El tránsito lo tenemos en seis y seys de sec-s (sex): 
axe eje, traxi traje, dixi dije, lixiva legía 
pero ensiemplo de exemplo, fresno de fraxinu y tasar de laxare. 

4.^ Cambios originados en las consonantes mudas 
por la liquida l. 

Trataremos primero de las mudas fuertes y después 
de las suaves. 

Mudas fuertes 

114. i.^ Iniciales,— Las mudas fuertes (i) gutural y 
labial, iniciales y seguidas de /, se funden con ésta dando 

(i) Estas letras se articulan más fácilmente con la r que con 
la /. En el latín clásico no pudo subsistir el nexo ti inicial y se 
perdió la í. En griego no empiezan por ti más que las voces 
derivadas de la raíz r-Ka — abreviación de xaXa— . El latín re- 
dujo esta raíz á -la- en latus- a, -um. También el nexo el perdió 
la c en lamentum por clamentum. El castellano redujo estos 
nexos á // ó cambió la / en r ó perdió la muda quedando sólo 
la /: lorando por plorando lamando por clamando. Esta / debía 
tener ya un sonido palatal que acabó por dominar absorbiendo 
en sí el de la muda. Esto nos explica el que en un principio se 
conservase en la escritura el nexo pl alternando con / y //. 

Otro procedimiento no tan seguido para suavizar la pronun- 
ciación de muda seguida de líquida es la epéntesis de vocal en- 
tre ambas. Así coronica y crónica, Ingalaterra é Inglaterra, gu- 
rupa y grupa, adaraja y adraja, palager por pla9er, etc. 
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el sonido palatal //: planu plano, laño, lanno (i), llano; 
plorare lorar, Horar; plena llena, lena y xena; plaga 
plaga, llaga, laga, xaga y jaga; plantare plantar^ y Uan- 
tar^; de clamare clamamos, lamamus, llamar, xanAír y 
jama; clave llave, etc. 

En voces de origen culto permanecen pl y el iniciales: 
pluma, plomo, plata, planeta, pleito, etc.; clavel, clavija, 
clérigo, etc. 

Nota. En chabasca de clapa, chopa de clupea, chato de 
platu y chumado de píumaciu, el nexo c/, pl se ha convertido 
en ch, 

1 1 5. 2.® internas. 

A. ínter poca I es. —La muda labial -p/- sigue la ley ge- 
neral suavizándose en bl (2); el se resuelve en el sonido 
palatal, hoy gutural, /; ti en // ó se metatiza la /. 

Pl: Duplu doble, pop{u)lu pueblo. 

Cl: Cc(u)lu oio, oyó, olio, ojo; auric{u)la oreia, ore- 
Ha, oreja y orea; spec{u)lu espejo; vec(u)lu viejo. 

Han seguido la otra ley suavizándose la c tT\ g: se- 
c{u)lu siglo, ioc(u)lare joglar, eclesia iglesia, mirac{u)lu 
milagro y bac{u)lu blago; pero cochleare cuchara. 

TI: Capit{u)lu cabillo y cabildo, tii{u)lu tilde, Rot- 
landu Roldíín, etc. 

1 1 6. B. Entre consonante y vocal. Tanto pl como cl 
se resuelven en el sonido palatal ch (3): 

implere henchir, ampiu ancho; pero scop u)lu escollo 
*conc(u)la concha, masclu)lu macho, mac{u)la mancha 

Si la consonante es s, es más común que se pierda la c: 

musc(u)lu muslo, masc{u)iu maslo, etc. 

pero permanece cambiada en j(, en 

mezcla y mezclar de *miscularp 



(r) ^Metátesis del sonido palatal á la segunda silaba? 

(2) Véase además cambio de / en r: prazer y placer, praya 
playa, populare poblar y pobrar, etc. 

(3) O bien tiene lugar el cambio de pl en pr, ó se conserva 
pl: complere comprir y cumplir. 
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Mudas suaves con la\. 

117. A. Iniciales.-— Ldi labial persiste; la gutural se 
spierde (i). • 

blitu bledo glande lande 

blandu blando glandine landre 

blandiri blandir ant. ^gliróne lirón 

pero blasphemare lastimar. 

1 18. B. Internas— La b persiste si le precede a, e (2), 
y se palataliza en // en ciertos casos, si le precede í, w. 
La g con la / da también // ó j: 

tab(u)la tabla tegulá teja 

fab{u)lare hablar , regula reja y regla 

trib u)lo trillo sigillu seello, sello 

insub(u)lu enjullo jíero vigilare velar. 

Nota. Si á gl le precede nasal, el desarrollo del nexo es n: 
^singulariu señero, ung{u)la uña, pero sennos, de singulos, 
hoy sendos. 

La aspirada labial f con lal. 

119. El nexo -^- inicial se mantuvo por regla general 
intacto en la lengua antigua: disiflama.flamear^floxura^ 
etcétera; pero se convirtió en //, en llama (y también 
lama y xama), y sus derivados, llamear, etc., y en Ihacio 
(y también laclo) de flaccidu. En cAawwscar de flammus- 
care, produjo el sonido ch. 

En medio de dicción -7?- se resuelve en //; aflare^ ha- 
llar; suflare^ ant. sollar, mod. soplar. 

Nota. También la / cambió en r: frota, fror y /ro/, etc. 



(i) Poquísimas son las palabras que ei latín empiezan por 
4?L Fuera de las coairo que citamos y de sus derivadas, no se 
Ye bl inicial mis que en otras dos y en algunos nombres pro- 
pios. En castellano lo tenemos en ésas, en otras siete ú ocho 
de origen alemán ó francés y en las cultas derivadas del griego. 

{2) O se cambia la / en r. 
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Sintesls de íom cambios originados por las 
semivoeaittS / (yot) y /. 

(Números 'io5-i 19.) 

La semivocal yot (loS-jii), 

I.** Los sonidos gutural y dental fuertes {qu, ck, cy t)y. 
combinados con el / (yot) en medio de dicción, se han 
fundido con éste en el sonido ^:^ 

4)rachiu bra;^o, uncia on;(a, pigritia pere^^a 
captiare ca^^ar, martiu mar^^o 
Nota.. El grupo -íí- en el sufijo 'ti-^o, tica, ha originado 
los sonidos cha, cha, che y je: corticu corcho, porticu porche,. 
piaticu viaje. 

2.^ El yot secundario, nacido de la vocalización de 
c y de /, seguido de í, persiste en algunas voces; pera 
generalmente se funde con la t en el sonido ch: 

afectare Sif ehsLT, vulture bu'HTe; pero 
ocio ocho, multu muyto.. mucho 

3." La rf en principio de palabra con el yot da ;: en 
medio se pierde la rf ó se funde con el yot en í{: 
diurnale \oTnd\; radiu rayo; gaudiu gozo. 

4.^ El yot se metatiza cuando en medio de dicción ya 
precedido de la muda labial p, de la líquida r y de la sil-^ 
bante s: 

sapias (saipas) sepas; capias (caipas) quepas 
granariu granairo, granéero) granero, basiu (beiso) beso 

5.® El yot precedido de la nasal n engendra la palataí 
ñ; con la líquida / produce el sonido palatal //, hoy j: 
seniore señor, muliere muller, mujer. 

6.° El í secundario procedente de c, seguido de s, se 
fundió con ésta en j: traxt traje, dixt dije. 

La semivocal 1 (números 1 14-1 19). 

I.® Las consonantes mudas c, p y /seguidas de / en 
principio de dicción, se han fundido con ésta en el so- 
nido II: 

clamare llamar, planu llano, flamma llama 

Nota, fl- inicial generalmente persiste: flor, flaco, etc. 
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2.^ Los grupos el y pl en medio de dicción, entre vo- 
cales, se suavizan en gl y bl {eclesia iglesia, duplu dú^- 
ble); pero c/ se funde también en el sonido palatal U,. 
hoy J: 

oc(u)lu, olio, oio, ojo. 

Estos mismos grupos, precedidos de consonante, pro» 

ducen el sonido ch: 

amplu ancho, masculu macho. 

3.® La suave b es compatible con la / en principio y 

medio de dicción: 

biitu bledo, tab(u)la tabla; 

pero si el grupo bl va precedido de vocal i ó m, se funde- 

en el sonido //: 

trib{u)lu trillo. 

La suave g no subsiste con la / en principio de dic- 

ción y se pierde: (glande lande; en medio de dicción^. 

entre vocales, se funde con ella en sonido palatal // 6^ 

gutural ;: 

sigillu sello, teg(u)la teja; pero regula^ reja y regla. 

5.^ Otros cambios de los sonidos. 

Metátesis^ asimilación, disimilación y epántesis, 

120. I.® Metátesis —Es muy frecuente en el lenguaje- 
popular que se pronuncie en una sílaba la consonante- 
correspondiente á otra. El castellano en su historia nos- 
ofrece este fenómeno en las letras r, /, n, i (yot) y s. 

A. Metátesis de r: quebrantar y crebantar, quebranta 
y crebanta^ madurgada y madrugada, descobrir y des- 
crobir, gen(e)ru yerno, percontare preguntar, teneré- 
(tenré) terne, ven(i)rá (venrá) verná, veneris viernes, in- 
tegrare entregar, etc. 

B. De /: sib(i)lare silbar, mod(u)lu molde, cap¡t(u)luc 
cabildo, decidle decilde, baculu blago, povló y plopó, 
elemosina asmolna, periculu peligro, etc. En copla y 
cropa vemos metátesis y cambio de sonido. 

C. De n: comentó conmegó, brozno y bronco, etc.;. 
dandos por dad-nos, tenendos por tened-nos^ etc^ 
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D. De i: basiu (baisu), beiso y beso, ferrario (ferrairo) 
. herrero^ sapias (saipas) sepas, capias (caipas) quepas, etc., 

E. Dé s: en el nexo x (=c s) tenemos metátesis en los 
antiguos perfectos: pisque de vic-si, trasque de trac-si. 

121. 2.° ^s/mí/ac/dn.— Por ella se hacen iguales dos 
• consonantes distintas: 

A, Contiguas: menealto por menearlo, nombrallas por 
nombrarlas, tralladar por trasladar, tenienno tenienlo, 
sabeno saben lo, enno, enna y eno, ena = en lo, en la; 
venré verré, tenrá térra. 

B. No contiguas: pertgros peric(u)los, mimbre vimi- 
nc, crerecia clerecía. 

122. 3.* Z)isími7ac/dn.— Fenómeno contrario á la asi- 
milación, en virtud del cual una consonante que se halla 
repetida en dos sílabas seguidas, cambia en otra en una 
de ellas ó se pit rde. 

A. Cambian^ r en /.carcere cárcel, marmore mármol, 
iiliu lirio; d en I y r: madrideño madrileño, barreda ba- 
rrera, eic ; m en n: niembro por miembro, nembrar de 
memorare. 

También tiene lugar en consonantes contiguas: nom- 
ne (nomre) n mbre, gámbaro de cammaru. 

B. Se pierden la r y la s en algunos casos: aratru ara- 
do, propriu propio, prostrare postrar; y en los antiguos 
nolos por nosFos, avedelos por avedeslos, etc. 

123. 4.® Epéntesis, — Letras epentéticas (i) son las na- 
sales ny m ante consonante muda; la r; la ¿/ y la ¿ entre 
nasal y líquida, y una vocal entre consonante muda y 
líquida. 



(1 y O mejor dicho letras de equilibrio fonético, exigidas por 
ciertos s nidos vocales que, debiendo pronunciarse con cierto 
peso ó tensión, van seguidos de una con-onante demasiado dé- 
bil para resistirlos, y necesitan, por lo tanto, el auxilio de una 
semivocal para no perder su cantidad 6 peso. Este fenómeno" 
abunda mucho en la historia de las lenguas y está ligado es- 
trechamente con el de la prolongación orgánica de las vocales 
tónicas ó diptongación en castellano. Téngase en cuenta que la 
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A. N anta muda gutural^ palatal, dental, silbante- 
y nasal: 

a) Gutural: ninguno de nec-unu, langosta de locusta,. 
ronco de raucu. 

b) Palatal: mancha de macula, menge y mege (mé* 
dico), enjambre ae examine, ponzoña de potione. 

c) Dental: pintor de pictore, alondra de alauda, rew* 
dir de reddere, etc., y en los imperativos antiguos rro- 
gand por rogad, dand-nos por dad-nos, etc. 

d) Silbante: mensaje de missaticu, /owsarfo y fosado,.. 
ansi y así, etc. 

e) Nasal: enmendar de emendare, etc. 

B. M ante labial: embriago de ebriácu, recombrar át 
ricuperare, invierno de hibernus (de hiems, emis) ant. . 
ypierno. 

. C. Epéntesis de r. Puede tener lugar en sílaba inicial 
y en sílaba final: estrella destella, /resoro de tesauru,.. 
bretónica y betónica, aiguandrede aliquando, delante y 
delantre, y I05 antiguos adverbios: an-mentre de mente, - 
fuerte mientre, etc. 

D. Epéntesis dea y b(v. números 96 y 89). Además • 
de ¿en balumba de volum(i)na, dombo y domo, cúpula. 

E. Epéntesis de vocal. Tiene lugar entre muda y lí- 
quida (v. núm. 114, nota), coronica y crónica, Ingala- 
térra é Inglaterra. Además, después de líquida: en cala- 
vera de calvarla, torozón de torsione, calamina de cad- 
mía, fr. calamine, etc. 

124. Prótesis. En castellano es muy frecuente la a-- 
protética, cuyo origen debemos reconocer en los mu- 
chos verbos latinos compuestos con la preposición ad y 
en el artículo árabe. Por analogía con los primeros, la . 



letra epentética es siempre semivocal. Otras veces obedece la 
epéntesis á la necesidad de armonizar dos sonidos incompati- 
bles, lo que hemos visto sucede con la 6 y la tíf entre nr, l-r y 
m^r. (V. núms. 87 y 88.) También puede explicarse en otros 
casos por la analogía. 
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neniaron muchos verbos que no la tienen en su origen: 
amostra y amuestra por demuestra: acontrastar y con-- 
4rastar de contra+stare; apartir y partir; avengar y 
^vengar, etc.; y por analogía con estos verbos, muchos 
-substantivos derivados de su radical: adivinar y adivi* 
no, atemplancia y atemplamiento de atemplar lat. attem- 
perare. En otros substantivos se antepuso el artículo 
árabe (i), y artículo árabe y substantivo latino se unieron 
«estrechamente en castellano formando una sola palabra:* 
azufre de sulphure, agalla de gallam, etc.; en otras, el 
substantivo y el artículo árabes han pasado al caste- 
llano como una sola palabra: atambor y tambor, adua- 
na, a I bañi I, \ttc. 



(i) Téngale en cuenta que la / del artículo árabe al no se 
pronuncia, sino que duplica el sonido de la consonante que le 
sigue, si ésta es «letra solar»; sísI: al-gequiyato se pronuncia 
-a^^equiyato, castellano acequia. 
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SEGUNDA PARTE 



morfología 

En la fonología hemos visto las modificaciones que la 
palabfa ha sufrido en su estructura material al pasar del 
latín al castellano. Veamos ahora las que ha sufrido en 
su forma. 

Dividiremos esta parte en cinco secciones: I. Del nom- 
bre; II. Del adjetivo; III. Del artículo y pronombre; 
.IV. Del Verbo, y V. De las palabras. invariables. 



I 
Del nombre. 



125. Casos del latín literario y del latín vulgar.-^ 
Un substantivo latino que tenga completa su declinación 
se nos ofrece en el latín clásico con doce formas, seis en 
singular y seis en plural (i). El latín vulgar redujo los 



(i) Primitivamente ios nombres latinos tuvieron sin duda 
ninguna muchas más formas. En el sánscrito;1engua hermana 
de la latina, se nos presentan los nombres con diecinueve for- 
mas: ocho en singular, ocho en plural y tres en dual. La len- 
gua latina al individualizarse perdió el número dual y los ca- 
sos^ instrumental y locativo del singular, conservando la for* 
ma de éste en contados nombres. Si tenemos además en cuenta 
^ue el vocativo es por regla general igual al nominativo y que 
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casos á dos: el nominativo ó caso del sujeto jy él acusa- 
tivo ó caso del objeto. De estos dos casos sólo uno ha. 
pasado á las lenguas romances. 

126. Valor de los casos. — Mediante las desinencias ó 
sufijos de caso, expresaba la lengua latina las relaciones 
que las palabras guardan entre sí en la O' ación: así, para 
expresar que entre los nombres Cicerón y discurso me- 
diaba la relación de propiedad, ponía el latín en genitivo 
el nombre del poseedor y decía Ciceronis oratio. El la- 
tín vulgar, al quedarse con sólo dos casos, y las lenguas 
romances con uno, tuvieron necesidad de suplir con 
otras palabras la idea que en el latín literario y vulgar 
primitivo expresaba la desinencia de caso, y de ahí las 
preposiones, que nó son otra cosa más que un equivalen- 
te de las desinencias latinas: así en el anterior ejemplo: 

Ciceroii-^is oratio 
• Cicerón -de, discurso, es decir, discurso de Cicerón (i)- 

127. Equivalencia de los casos. —Las preposiciones- 
que emplea el castellano en equivalencia y sustitución de 



el dativo y ablativo del plural son ¡guales, aquellas doce for- 
mas quedan reducidas á nueve en el latin clásico, ó mejor á> 
siete en los nombres de la primera declinación (pues el geni- 
tivo y dativo del singular son iguales, y jambién el nominati- 
vo, vocativo y ablativo, si no tomamos en cuenta la cantidad 
de las vocales) y ocho en lus de la segunda y tercera. 

(i) El orden ie colocación es indiferente. El procedimiento 
seguido para indicar las relaciones con ios casos fué en suoriv 
gen análogo al de las preposiciones, con la única diferencia que 
las partículas se pospusieron al nombre en vez de anteponerse^ 
Ciceron-is, Ciceron-em, etc. Con el tiempo se pegaron estas 
. partículas á los nombres y constituyeron la declinación clá- 
rsicA. Como estas partículas, por ser tan cortas, son átonas, se 
unen fácilmente á la palabra por cuyo acento se rigen, y de ahí 
que también en castellano antiguo empezó á formarse la decli- 
nación juntando las preposiciones ai nombre y diciendo, poff 
ejemplo: nominativo oro, genitivo doro ( == de oro); y tal vez, 
(ie haber seguido esta tendencia, tendríamos el dativo paroro> 
(== para pro), etc. 



Digitized by LjOOQIC 



65 



los casos latinos, son: de, á, para, con, desde, en, por,, 
sin, sobre, tras, resultando la declinación: 

Latina equivalente al castellano. 
Nominatipo paiUpeT. . . . (i) El pobre. 
Genitivo pauperis. . . Del pobre. 
Dativo pauperi. . . Al ó para el pobre. 

Acusativo pauperem. . Al pobre. 
Vocativo pauper.. . . Pobre ú joh pobre! 
Ablativo paupere, . . con, de, desde, en, por, sin, 

sobre, tras el pobre. 

128. Declinaciones. — La tendencia uniformadora que 
destruyó los casos redujo en el latín vulgar á tres las. 
cinco formas de declinación que tenían los nombres en 
el latín literario, pasando casi todos los nombres de la 
quinta á la primera, y los de la cuarta á la segunda: de 
modo que, en general, las declinaciones en el latín vul- 
gar son: 



2.» 



3. 



a ) 



Singular. 

dom(i)nam (2) dueña 
diem día 

dom(i)num dueño 
pianum mano 
leonem león 
pauperem pobre 



Plural. 
dom(i)nas dueñas 
dies días 

dom(i)nos dueños 
manus manos 
leones leones 
pauperes pobres 



129. Géneros, — El latín vulgar desechó el género 
neutro, dando á los nombres que lo tenían el masculino 
ó el femenino, según indicaremos en los párrafos si- 
guientes: 



(i) El articulo no expresa relaciones. El substantivo puede 
llevarlo ó no, según esté ó no determinado. En vez de el puede 
también llevar el indeterminado un. 

(2) Tomamos la forma del acusativo, de ta que, como dire- 
mos, salieron casi todos los nombres castellanos. El caso no- 
minativo se perdió con muy pocas excepciones en el latín vul- 
gar ibérico. 

5 
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Forma de los nombres eajteUaaios. 

Trataremos de las declinaciones distinguiendo en 
cada una el género y el número de los nombres. 

1 3o. Primera declinación pulgar, ó sea nombres de 
la primera y quinta latinas. En latín carece de nombres 
neutros. 

El castellano deriva estos nombres del acusativo, ter- 
minándolos en -a en singular y en -as en plural. 

vineam (i) viña vincas viñas 

man(i)cam manga man(i)cas mangas 

coronam corona coronas coronas 

pluviam llupta pluvias lluvias 

bonam buena bonas buenas 

diem día *d¡as días 

Además de estos nombres, tenemos en castellano 
otros terminados tn -a, procedentes de las otras declina- 
ciones, y que el latín vulgar redujo á ésta, por la seme- 
janza que con aquéllos tenían, ya en su género, ya en su 
terminación. Por analogía de género el nombre, por 
ejemplo, nurus, u$ de la cuarta pasó á la primera y dio 
en castellano nuera, etc. 

Por analogía de terminación, los neutros grecolatinos 
en -ma, como cauma, -atis, se tomaron como femeninos 
y resultaron en castellano calma, cima, fantasma, etc. 

Otros cambiaron de género y declinación: pantex, 
'icis, m.; pantia, f. en el latín vulgar, jpan^a y pancha 
en castellano; pulex, -icis, m,\ pulica, f., y pulga res- 
pectivamente. 

Por el contrario, de betula, f., se formó abedul, m. 

i3i. Genero. — Conservan el género latino, femeni- 
nos casi todos, excepto los que por significación, como el 



(i) Recuérdese que la m fínal era muda en el latín vulgar. 
Ténganse además en cuenta las leyes de transformación de los 
sonidos. 
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*cura, el trompeta^ etc., son masculinos. Día es mascu- 
lino, y también los en -ma de origen griego que no sean 
4e procedencia popular, como clima, anagrama^ aneu- 
risma, etc. 

De subst. masculinos latinos creó el castellano formas 
terminadas en a, para indicar sus correspondientes fe- 
meninos: de señor señora; de sabedor sabedora; de peca- 
dor pecadora; pero en la lengua antigua también se decía 
madre sahidor, fermossi pecador, etc.; de abad abadesa, 
«de.conde condesa, etc. • v - 

' En castellano antiguo vemos la propheta que en latín 
es mase; la anirhalia ó el animalia aiena, del neutro 
pl. lat. animalia; la testimonia, de testimonia pl. n. de 
t^timonium. 

1 32. Segunda declinación vulgar: nombres de la se- 
gunda y cuarta latinas; masculinos, femeninos y neutros. 

i.° Masculinos y femeninos. De esta declinación te- 
nemos en castallano formas procedentes del nominativo 
y del acusativo. 

A. Nominativo. El del singular lo tenemos en algu- 
nos nombres propios -como Carlos (Carolus), Marcos 
(Marcus), Jfisiis (Jesús), Dios (Deus); y el nominativo del 
plural nati en el antiguo nadi, hoy nadie; que se ve usa- 
do como tal en la lengua antigua: «Que á rayo Cid Ruy 
Diaz, que nadi nol diesen posada)^; pero se usa más como 
singular. 

También proceden de este caso preste de presbyter y 
maestre 6 mest re át magister. 

B. Acusativo. Este es el caso cuya forma persiste en 
castellano, terminando en -o en singular y en -os en 
plural. 

i.° Masculino y femenino. 

Singular, annum año Plural, anaos años 



» 


as(i)nuin asno 


» 


as(i)nos asnos 


» 


librum libro 


» 


libros libros 


* 


bonum bueno 


» 


bonos buenos 


•» 


amícum amigo 


» 


amicos amigos 


» 


manum mano 


» 


manus manos 
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2.*" Neutro. Estos terminan en latín, el acusativo del 
singular en um^ lo mismo que los masculinos, y el del 
plural en a, como los femeninos de la primera declina- 
ción. La analogía de la terminación prevaleció sobre el 
género, y en castellano han venido á ser masculinos ó 
femeninos^ según que hayan derivado del singular ó del 
plural. 

Desechado el plural neutro latí- 
no, lo formaron estos nombres^ 
en castellano por analogía con 
los masculinos en o; verbos, 
establos, etc. 
Considerados como femeninos, 
forman el plural como los en 
fl, añadiendo s: cejas, peras, el' 
cétera. 



55 



^ I verbum 
J ) stab(u)lum 

ossum 

vásum 



verbo 1 
establo[ 
hueso 
vaso 



< 



cilla (cilium) ceja 
poma (pomum)/7om<i( 
pira (pirum) pera 
vela (velum) vela 



1 33. Estos substantivos formados del plural conservan- 
en gran parte el significado colectivo que á tal número 
corresponde. Compárese el significado de los siguientes- 
substantivos derivados unos del singular y otros del 
plural de un mismo nombre latino: 



Latm. 



Castellano. 



Singular lignum- leño 

» brachium braj^o 

» folium folio 

Plural (colectivo) . . ligna leña 

» » . . brachia braj^a 

» » .. folia hoja 

Los derivados del singular conservan su significación 
de tales; mientras que leña significa cantidad de trozos 
de madera; bra^a, los dos brazos abiertos; hoja, el con-^ 
junto de la de los árboles; y, además, los substantivos en 
menta, como vestimenta, tormenta, herramienta, etc., 
derivados de plurales neutros latinos, cuyo significado 
colectivo es bien patente. 

Además: ságum sayo y saga saya; natus, antiguo nado* 
y nata nada; factum, fecho hecho, y íactA fecha; consi- 
lium consejo y consilia conseja, etc. 
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También de algunos masculinos salieron formas do- 
bles á imitación de los neutros: así, dé hoftus huerto y 
huerta^ de ramus ramo y rama^ etc. 

134. Ténganse en cuenta las leyes fonéticas en los 
derivados de los latinos, en 

"buius, como establo de slabulum 
-pulus, como pueblo de populum 
'CuluSy como milagro de miraculum, espejo de speculum 
-arius, como herrero de ferrarium (airu, eiro, eero, ero). 

Nota. Las voces que conservan estas terminaciones como 
■patíbulo, espéculo, contrario, etc., son eruditas. 

Los en aticus y eticus terminan en castellano en aje, 
eje, terminación dialectal; hereticus hereje, linguaticus 
lenguaje. 

En otros nombres tenemos también la terminación e 
por o: golpe, cobre, y en los antiguos imtrumente^ ar- 
gente, etc.; apóstol, ángel y don (i) de donum, han per- 
dido la o final y forman el plural en -es como los de la 
tercera declinación apóstoles, .etc; pero antiguamente 
apostólo y apostólos, ángelos. También titulo Qra. an- 
tiguamente titol y títolo, etc. 

Las voces de la cuarta declinación que conservan la u 
ünal como espíritu, ímpetu, etc., son cultas. 

1 35. Género, Todos los en o son en castellano mascu- 
linos por terminación, excepto mano, nao y seo que son 
femeninos, y reo y testigo comunes. La terminación 
prevaleció sobre el significado, hasta en los nombres que 
en latín eran femeninos por significación, como fraxt- 
mus y ficus, castellano fresno, higo. 

Los nombres de otras declinaciones que pasaron á 
ésta terminando en -o, tomaron también el género mas- 
culino, aunque en su origen fueran femeninos ó neutros: 
cartílago mase, de cartílago, -inis fem.; bollo y meollo 



(i) Don, como término iionorífico, es abreviación áe do- 
mi ñus. 
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masculinos, de bullatn y medullam femeninos; cabo y 
polvo masculinos, de caput y pulvus neutros, etc. 

También son masculinos los que conservan la u de la. 
cuarta excepto tribu que hoy es femenino, pero se ha 
usado en ambos géneros. 

3.® Tercera declinación (i). La forma de caso de Ios- 
nombres de esta declinación que persiste en castellano, 
es el acusativo de ambos números; pero tenemos tam- 
bién algunos restos del nominativo, genitivo y ablativo 
del singular. 

136. i,^ Nominativo, — Son poquísimos: citaremos el 
nombre propio Palos depalus,-udis, laguna; ca/decalx, 
gorgojadt gurgulio, buho de bubo, -onis, si erjpe del vul- 
gar serpes (por ser pens), y sastre de sartor ó sarcitor. 
Código, de codicus por codex. Además los griegos en -ís 
de origen erudito, como hipótesis, crisis, éxtasis, etc. 
Estos carecen de plural por terminar ya en s. Los pri- 
meros lo forman por analogía, según su terminación: 
sastres, buhos, etc. 

137. 2.® Genitivo del singular. — Conservan esta for- 
ma los nombres de los días de la semana. El genitiva 
del nombre del Dios al que estaban consagrados aquéllos, 
se perpetuó en castellano debiendo sobreentenderse el 
substantivo común día. 

martes == Martis (dies), día de Mane 
jueves = lovis (dies), día de Júpiter 
viernes = Veneris (dies), día de Venus 

V por analogía con estos: lunes==Lun8e dies y miérco-- 

les=Mercurii dies (2). 



(i) El tema latino de estos nombres termina en consonante 
gutural (c, g), dental (/, d), labial {p, b, p), nasar(/w, n), lin- 
gual (/, r), silbante (5), y en vocal i. El nominativo singular 
lermina en las vocales fuertes a, e, o, en las consonantes /, r,n, 
c, t,6 en s precedida de cualquier vocal ó de una muda gutu- 
ral (c-^ s^ x) 6 labial. El genitivo termina en is. El acusativo 
de los masculinos y femeninos en em y el hablativo en e. EÍ- 
acusativo plural en -es. 

(2) Domingo de dominicu(m), y sábado de sabbatu(m), voz 
hebrea que significa descanso. 
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Genitivo de plural: se conserva en el adjetivo Jui(go 
de Tndicum, en Fuero Juzgo. 

1 38. 3.® Ablativo del singular, Se admite por algu- 
nos que derivan de este caso muchos substantivos termi- 
nados en -ambre, -tmbre, -umbre, procedentes de nom- 
bres neutros latinos con el sufijo -min, como lumin, 
ablativo lumine, perdida la i, lumne, por disimilación 
de la n en r, lumre y por inserción de é, lumbre; y 
algunos masculinos y femeninos que tienen el mismo su- 
fijo como homin, homine, homne, hombre. Pero si consi- 
deramos que perdida en el latín vulgar la m del acusa- 
tivo singular de los masculinos y femeninos, quedaba 
este caso igual al ablativo, y que perdido el género neutro 
muy bien pudo la analogía dar á estos nombres en sin- 
gular la misma terminación que teníanlos mase, y fem. 
como se la dio en plural, podemos reducir esta teoría á 
la unidad y admitir que todos estos nombres proceden 
del acusativo. Así: 

Acusativo, Masculino y femenino. 

Singular. hominem, omne hombre 

» consuetuminem (i) costumbre 

» f. glandinem landre 

Plural. homines hombres 

» consuetumines costumbres 

y por analogía con éstos, los neutros enjambre de *exa-' 
mine(m), estambre de *stamine(m), nombre de *nomi- 
ne(m) (2), alambre de *aeramine(m), ingle de *ingui- 
ne(m), adufre de *sulphure(m), etc., cuyos plurales 
enjambreSy estambres^ alambres^ etc., proceden de los 
plurales *stamines, ^'ceramines, etc., formados por ana- 
logía c«n homines consuetumines^ etc. 

Ulcera del pl. neutro de ulcus -eris; balumba de volu- 
mina; ceniza dt e'emsia, forma vulgar derivada de la clá- 
sica cinis, -eris. 



(i) 'Latín vulgar por consueturfinem del clásico, y asi los 
demás en -tudo, -tudinis, como dulcedumbre de dulcetum/nem 
por dulcetudinem. 

(2) Ant. nome y nomne. 
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Nota. Las voces cultas como volumen, crimen, etc., con- 
servan la forma latina del nom. acusativo. 

1 39. Veamos ahora la terminación que estos nombres 
tienen en castellano según la terminación del tema del 
nombre latinó (1). 







SINGULAR 


PLURAL 




Gutural. 


ducem duque (2) 


duces duques 




» 


pacem paíii 


paces paces 




» 


regem rey (3) 


reges reyes 




» 


felicem/e//^ 


Mices felices 




Labial. 


prmcipem principe 


principes principes 




» 


bovem buey (4) 


boves bueyes 




Dental. 


virtutem virtud (5). 


viriutes virtudes 




> 


parietem jt7í2re¿/ 


parietes paredes 




» 


montem monte 


montes montes 


w 


,» 


partem parte (6) 


partes partes 


< 


El neutrc 


> caput dio ca¿^o, y el mase 


. nepotem nieto 


Nasal. 


ordinem orden 


ordines órdenes 


i-* 


» 


leonem león 


leones leones 




» 


originem origen 


origines orígenes (7) 




Liquida. 


florem flor 


flores ^ores 




» 


amorem amor 


amores amores 




» 


matrem madre 


matres madres 




y los neutros marmor mármol 


» mármoles 




> 


cadáver cadáver 


» cadáveres 



y además mel miel, fel hiél; cor, ant. cuer, 
cor, corazón. Passer dio pajaro. 

En silbante. De los neutros opus, pectus y pulvus sa- 
lieron los antiguos singulares kuebos (necesidad), pechos 
Y polvos que, como tales, perdieron la s, por ser esta letra 



(i) Ténganse en cuenta las reglas de las vocales átonas de 

silaba final, 

(í) Ant. duc y duch. 

(3) Ant. ree, re; plural reis, reys. 

(4.) Ant. boe, boy, bue; plural bues, boys, buys. 

(5) Ant. vertüde. 

(6) También con apócope de la e; ant. part, puent. 

(7) Y los neutros en en como lumen lumbre (V. núm. i38). 
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característica de plural, jen cuyo número la conservan. 
Otros neutros, como Corpus y tempus, la perdieron desde 
un principio y quedaron cuerpo y tiempo, , 
En í: 

naverñ nave naves naves 

debliem débil débiles débiles 

clavem llape claves llapes 

amabiiem amable ^ amabiles amables 

y los neutros como mare, altare, rete, etc., que perdie- 
ron la e, y quedaron mar, aliar, red, formando el plural, 
como los masculinos y femeninos, en es, mares, etc. 

Respecto de los neutros de origen griego en a, véase 
núm. 1 3o. 

140. Género de los nombres de esta declinación: 

I.® Masculinos y femeninos. — Estos pasaron al caste- 
llano conservando por regla general el género que te- 
nían en latín; pero en algunos nombres la terminación 
prevaleció sobre el género, pasando de femeninos á mas- 
culinos y viceversa. Así, hollín, niasc, de fuligo, feme- 
nino; origen, mase, deorigo, fem., etc. Por el contrario, 
calle, fem., de callis, mase; fuente, fem., de fóns, mas- 
culino, etc., etc. 

Los de árboles femeninos en latín pasaron en caste- 
llano al masculino; árbol, sauce, etc.; pero en castellano 
antiguo, árbol es femenino: las arbores taiadas. 

Los en -or aparecen como ambiguos en el castellano 
antiguo; el color y la color, la dolor y el dolor. Actual- 
mente son masculinos. . 

2.° Neutros. — Estos pasaron en castellano al mascu- 
lino ó al femenino: Estambre y lumbre, fems^.; pero alam- 
bre y enjambre, mase, etc., etc. 

3.^ En general, según la Academia, son- masculinos 
los terminados en /, r, n, s, y en las vocales e, í (i), y 
femeninos los en d y ^. 



(i) Los en i son de origen extraño al latín ó de procedencia 
erudita. 
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141. Plural,— En cuanto á este número observare- 
mos que, no teniendo el castellano más signo de plura- 
lidad que la s, los nombres de procedencia no latina que 

', no estén comprendidos en la primera ó segunda declina- 
ción, lo forman por analogía con los de la tercera, aña- 
diendo al singular -es, si acaban en consonante ó vocal 
acentuada y -s en los demás casos: bajá bajaes, carmesí 
carmesíes, tisú tisúes, etc. (i). 

Los en é acentuada toman actualmente sólo s, lo mis-^ 
mo que /7¿ipa, mamá, sofá, chacó y chapó. 

Nombres derivados. 

A. Aumentativos, diminutivos y despectivos. 
De dos modos podemos expresar en castellano la ca- 
lificación de grandor, pequenez ó ruindad aplicada á los 
substantivos: ya nos valemos de adjetivos (2), como hom- 
bre grande, hombre chico, gente rwíw, ya de sufijos que 
vienen á expresar la misma idea que estos adjetivosj- 
como hombrón, hombrecito, gentuza, 

142. Aumentativos. — Se formap en castellano con los 
sufijos -on (y sus ampliaciones -arr-on, -ej-on, -er-on,. 
-et'On, -ai'On) -a^o, -acho y -ote, como caserón, hombra- 
do, señorote, etc. 

El sufijo -on, al que algunos han atribuido origen he- 
breo, tenía ya en latín este significado en algunos nom- 
bres, como de nasu, nariz, nason-, acus. nasoneml el 
narigudo; de caput, cabeza, capitón-, acus. capitonem,, 
el cabezudo. 

Akp y acho, derivan de la terminación latina ac-eu, 
ac-iw(plumacium jt?/w>na^oj, empleada en sentido aumen- 
tativo: señora^o, hombracho, etc. 

La vocal final del substantivo castellano se pierde ante- 
la del sufijo: hombrón de hombre, etc. 



(i) Nuestra lengua, si no en la materia, en la forma es en- 
teramente latina. 

(2) La lengua latina se valia de este procedimiento para ex- 
presar los aumentativos. 
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Estos sufijos pueden combinarse entre sí y formar 
aumentativos de aumentativos: picaro, picarón, picaro- 
nai{o; hombre, hombracho, hombrachón, etc. 

143. Diminutivos. —El latín los expresó mediante ad- 
jetivos y mediante sufijos. Muchos dé los diminutivos 
latinos han pasado al castellano perdiendo el valor de 
tales y quedando como positivos: anillo de anelluSy 
diminutivo de annulus; castillo de castellum, dím. de 
castrum. Al tener que expresar en castellano la idea de 
pequenez aplicada á estos nombres, nos valemos de otro 
sufijo y decimos anillito, castillito, con lo que venimos^ 
á formar un diminutivo de otro diminutivo. 

Los sufijos con que estos nombres se forman en cas- 
tellano, son: -ito ( c-i7o, -ecito, -ec-ec-ito); -illo, -c-illo; 
'ico {'C'ico, -ec'ico, •ec-ec-ico); -uelo (-;^ uelo, -ich-uelo, 
-ach-uelo); -ete-eta; -ajo {acu-afo, -ar-ajo, -istr-ajo); 
'Cjo, 'i jo y algunas veces por ironía empleamos -on,. 
-ote, que también sirven para los aumentativos: hueve- 
cico, carrito, hombrecito, piececito, jardincillo, hijuelo, 
portichuela, plazoleta, renacuajo, sombrerete, etc., etc. 

También formamos diminutivos de diminutivos: de 
chiquito, chiquitín, etc. 

144. Despectivos,— kñdiátn la idea de desprecio al subs- 
tantivo á que se juntan, los sufijos -acó,, -ic-aco; -uco^ 
-acho, -ucho, -astro, -orrio, -ejo,, -ualla, -u^a, etc.; /í- 
braco, hominicaco, populacho, avechucho , poetastro , vi- 
llorrio, animalejo, gentuza, antigualla, etc. 

B. Patronímicos, 

145. Patronímicos ó apellidos. — La idea de filiación 
ó descendencia del padre, que es lo que significan los 
apellidos, la expresó el castellano en su origen, ya por 
el genitivo latino de propiedad, ya por medio de sufijos 
que venían á tener el valor de ese genitivo (i). En el 



(1) No todos los apellidos tienen este origen; muchos pro- 
ceden de apodos, otros de nombres gentilicios ó de festividades- 
religiosas^ animales, pueblos, sitios, etc., etc. 
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primer caso se empleaba el genitivo del nombre del pa- 
dre, ya regido del nombre propio que tuviera el hijo, 
como Sancio Sancionis^ Sancho de Sancho (súplase hijo), 
ya de una palabra que, como filius sobóles, etc., indi- 
cara la idea que en el ejemplo anterior se sobrentendía, 
como Rudericiis proles Ordonii, Rodrigo prole de Or- 
dono. En el segundo se añadía al nombre propio del pa- 
dre una de las terminaciones es, is, asi, e^, ^ (i): Peris 
y Pérez, hijo de Pero; Garcés, de García; González, de 
Gonzalo; Fróylaz, de Froyla ó Fruela; Ruiz, de Ruy, 
contracción de Rodrigo, etc. 



II 

Bel adj etivo .- 
A. Positivo. 

146. El latín tiene adjetivos de tres terminaciones, 
como bonuSy -a, -um; de dos, como brevis, breve, y de 
una, como prudens, prudentis. Perdido el género neu- 
tro, los de tres terminaciones quedaron en castellano 
con dos: bueno buena, y los demás con una: breve, pru- 
dente, 

147. Como los substantivos proceden 'de la forma del 
acusativo; así: 

Ac. sing. bonum bueno bonam buena 

» plur. bonos buenos bonas buenas 

» sing. prudentem prudente brePem breve 

» plur. prudentes prudentes breves breves 

Los de dos terminaciones terminan la masculina en 
o, y la femenina en a; los de una, en e ó en consonante. 

148. Algunos de los adjetivos de tres terminaciones 
perdieron la femenina, quedando en castellano con una 



(i) Que no son más que la misma terminación del genitivo 
latino. 
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sola, formada á semejanza de los adjetivos de una termi- 
nación: así, de líber, -bera, -um, libre; de piger, pigra». 
-um, pigre {y pigfo, pigra) firmus, -a, -um, firmey etc. 
Por el contrario, de adjetivos que en latín no tienen 
más que una terminación, ha formado el castellano otra 
en -a para el femenino: así, de traditor, ac. traditorentr 
traidor y traidora; de rudis, rudo y ruda. Los en or, 
'On y 'an son, entre los en consonante, los que admiten 
el femenino en a: comilón y comilona, de comedonem;. 
haragán y haragana, de origen árabe; pero en el caste- 
llano antiguo se ven estos adjetivos con una sola termi- 
nación: así wia^/re sa^/V^or, /ermosaj^ecarfor. / , 

149. Es frecuente en el castellano antiguo la apócope 
de la e; grant y grande fuert, duli{y etc. 

Actualmente apocopan también la final cuando se an- 
teponen al substantivo, los adjetivos bueno, malo; los in- 
definidos, alguno, ninguno, y los numerales uno, cien- 
to^ primero, tercero y postrero: buen señor, cien hom- 
bres, etc. 

El adjetivo santo pierde, como ciento, la sílaba -tOy 
excepto ante los nombres Tomé, Tomás, Toribio y Do- 
mingo. Grande pierde ó conserva la última sílaba sin 
regla fija para ello. 

Pero antiguamente se decía ciento moros, del primero 
warí ¿/o, al lado de las formas apocopadas el jpriwer ca^ 
pitólo, etc. 

1 50. Cuando se usa el artículo con el adjetivo queda 
éste substantivado, especialmente en su terminación: 
neutra; así: lo bueno, lo grande, lo hermosa. 

B. Comparativo, 

Oi. Al comparar dos objetos pueden resultar igua-- 
les ó desiguales. Al querer expresar dichas relaciones, 
tenemos la comparación de igualdad en el primer caso 
y la de inferioridad ó superioridad en el segundo. La 
lengua latina expresaba la comparación de igualdad con 
los adverbios /am... ywam^ la de inferioridad mediante 
minus..,quam,y\diát superioridad, ó mediante magis 
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ó plus»., quam, ó empleando la forma del adjetivo com* 
;parativo y en ablativo el segundo término de la compa- 
ración; así: 

^ . ... j tu es íam sapiens ^udm Petrus 

° * ' ( tú eres tan sabio como Pedro 

,. . - . ... i tu es minus sapiens quam Petrus 
De inferwridad. ^ , . .r» . 

í lu eres menos sabio que Pedro 

I tu es magis sapiens quam Peirus; tu es ia- 
pientior Peiro 
tú eres más sabio que Pedro 

íb2, Comparativos de igualdad y de inferioridad. 
La expresión castellana de estos comparativos es la 
misma latina, sustituyendo en la primera la conjunción 
quam por el adverbio como, 

1 53. Comparativo de superioridad.— El latín vulgar 
perdió la forma sintética del comparativo, salvando sólo 
cuatro, que son las únicas que tenemos eh castellano; 
meliorem me]or, peiorem peor, maiorem mayor, mino^ 
rem y minus menor y menos (i). Tenemos también las 
formas de origen erudito superior, inferior^ anterior, 
citerior, interior, etc. 

Estos adjetivos equivalen al positivo correspondiente 
precedido del adverbio más; así mayor = mas grande; 
y para expresar con ellos la comparación de superiori- 
dad, no necesitamos más que anteponer al segundo tér- 
mino de la comparación la conjunción ^Me(núm. i5i); 
pero en los demás cas:>s nos hemos de valer de dos pala- 
bras para expresarla idea que la lengua latina expresaba 
con una sola: sapientior=- más sabio. De modo que de 
las dos formas que tenía el líitín para expresar este com- 
parativo, sólo conservamos una en castellano: más... que. 



(i) Corresponden las cuatro primeras á los positivos bueno, 
malo, grande, pequeño. Formas antguas de estos comparati- 
vos son: meior, meyor, miior, miyor, meior, mellar y mexar; 
peyor^ mayor, y fwaor, wmbr. Menos, hoy adverbio compara- 
tiyOf se usaba también como. adjetivo: las menos aves. 
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El castellaiío antiguo empleaba también el adverbio 
^lus: así, plus blanco, mais escasos aue gastadores. 

C. Superlativo, 

154. El superlativo puede ser absoluto y relativo ó 
•comparativo. El primero lo expresa la lengua latina, ó 
mediante la forma sintética de superlativo en -issíwo 6 
por los adverbios máxime, valde, antepuestos al positivo; 
así, sapientissimus=^valde ó máxime sapiens. El super^- 
lativo comparativo (i) lo expresa con el adjetivo super- 
lativo concertado con el primer término de la compara- 
ción y el segundo término en genitivo del plural ó en 
ablativo con ex ó acusativo con inter. 

Cicero eiocuentissimus oratorum íuh. 

Cicerón el más elocuente de los oradores fué. 

En castellano expresamos este superlativo con el 
•más... de ó entre. 

Perdida también en latín Yulgar la forma sintética de 
superlativo en -issimus -errrimus yMínius, hubo necesi- 
<iad de acudir á la perífrasis para expresar la idea que 
aquélla significaba, y se expresó el superlativo absoluto 
-con los adverbios muy, mucho, bien, antepuestos al, por 
sitivo: así, muy piadoso, muy mah grave tulpa será, 
mucho onrados, virtud muy granty muck estrana, ca 
bien serán pesadas, tic . 

i35. Los superlativos sintéticos en himo, érrinio que 
posee actualmennte la lengua castellan^^ son de origen 
erudito. El primero de éstos que vemos en nuestra lite- 
ratura, es dulcísimo empleado por Berceo: y ^1 único 
que se encuentra en el tomo de nuestros Escritores en 
prosa anteriores aí siglo xv, e$ altísimo, en el prólogo de 
los «Castigos, e dpcumentos dpi Rey Don Sancjio (-2).» 



(i) o sea el comparativo de superioridad del comparativjo, 
asi como éste lo es del positivo. 

(2) Balariy Jova^ny. Oración inaugural. Barcelona, curso 
de 1881 i 82. ; ... ¡ . f. ,, .. 
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Adoptados por la lengua erudita los sufijos -ísimo y 
érrimo, no se contentó con tomar los superlativos latinos 
formados con ellos, sino que los agregó á adjetivos de 
otro origen, como riquísimo de rico, y á otros que no lo 
tenían en latín, como pequeñísimo de pequeño. 

El positivo pierde su vocal final ante la del sufijo; 
malísimo de malo, piísimo de pío. 

1 56. Las diferencias que se observan en algunos su- 
perlativos castellanos comparados con sus correspon- 
dientes positivos, se explican teniendo en cuenta que 
aquéllos proceden directamente del latín literario y los 
bienios trasladado formados ya á nuestra lengua: así, 
integérrimo del latín integérrimusdc integer, cast., ínte- 
gro; paupérrimo del lat. paupérrimus de pauper, cast. 
pobre. En bonísimo de bueno, ñopísimo de nuevo, etc., 
téngase en cuenta el refuerzo de la vocal tónica del po- 
sitivo. 

A los positivos buenOy malo, grande y pequeño corres» 
ponden los superlativos de origen erudito también , 
óptimo, pésimo, *mdximo y, mínimo; y á las formas com- 
parativas exterior, injerior, etc., las de superlativo ex- 
tremo^ ínfimo, sumo y supremo. 
«• * •■ 

/ DE LOS NUMERALES 

157. Cardinales. — Proceden de los latinos, según 
puede verse á continuación (i). 

De I á 19. — unus, a, uno -a; dúos, duas, dos, duos„ 
duas y dues, dus, due; treis, tres; quatuor, cuatro, qua- 
tro, quatre; quinqué, cinco, ginco\ sex, seis, sex, ses, ^s, 
seyes, seies, se^es; septem, siete, septe; octo, ocho; novem^ 
nueve, nove, nuef;jiecem, diez, dies, di\e, di}{; undecim, 
once, honse, onse; duodecim, doce, dose, doi^e; tredecim, 
trece, treíie, dií^etres-, quatuordecim ó decem et quatuor,, 
catorce, quatorse, dee^ e quatro; quindecim, quince,. 



(i) Las formas subrayadas son las latinas y las del caste- 
llano antiguo^ en el que se ven también las modernas. 
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quinse; seckcim, diez y seis; y así, diez y siete y di^esie- 
te; diez y ocho, diseocho, dixieocho y desiocho; diez y 
nueve. > 

Decenas: viginti, veinte, peyente, veynt, vintey Ptnti; 
triginta, treinia, treyenta, trinta; quadraginta, cua- 
renta quaranta, quarenta; quiquaginta, cincuenta, 
cinquaenta (i), cinqueanta, cincoanta^ ctnquanta, cin- 
quenia y cinqüenta; sexaginta, sesenta, sesaenta, sessaen- 
ta, sessenta, sexanta, y tres vent; septuaginta, setenta, 
ssetaenta, setaenta, sseteenta; octoginta, ochenta ochaen- 
ta; nonaginta, noventa, novaenta^ nonaenta y nulenta^ 

Centenas: centum, ciento, cento, cient, cien, cen; y las 
demás formadas ya sin tener en cuenta las latinas dos- 
cientos docientos y do^ientos; trescientos y trescentos, 
cuatrocientos, quinientos (pero cinco), seiscientos y sey- 
sientos, setecientos, ochocientos, novecientos, nueve- 
cientos; y los millares mil, mili, dos mil, etc. 

Nota. Tienen sólo terminación distinta para los géneros,. 
uno, una y las^entenas docientos* as y etc. Antiguamente tam- 
bién el dos empleaba para el femenino duas. 

Del latín ambo tenemos en castellano ambos, antiguo» 
amos-as y las expresiones amos dos, amas dos. 

1 58. Ordinales,— Primus, pñmO'Si, y priínero-a, jpri- 
mier (de primarius); secundus, segundo, secundo; ter- 
tius (tercero, de tertiarius), tercio ter^o; quartus cuarto;. 
quintus, qifmto; sextus, sexto, seiseno {2)', septimus, sép-^ 
timo, sétimo, septeno, seteno; octavus, octavo, ochavOy 
nonus, nono, noveno; decimus, décimo, deceno, diesimo^ 
desamo; undecimus, undécimo onceno; duodécimas, duo- 
décimo, doteno, duodeno; decimus et tertius decimoter- 
cio, treceno, y así hasta el vigésimo, decimocuarto quarta 



(i) La forma en -aenta es la corriente de las decenas eo el 
siglo xiif y se ve en documentos toledanos hasta la mitad del 
siglo XIV. M. Pidal, La leyenda de ios Infantes deLara; pág. 392; 

(2) Los en -eno proceden por analogía de los distributivos, 
latinos en e-ni; septeni, octoni, noveni. 
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décimo, catorceno;áéc\moc\\i\nxo, quinceno; decimosexto, 
dieKiseiseno; decimoséptimo, decimoctavo de^^iocheno, 
decimonono. - 

Vigésimo, trigésimo, cuadragésimo, quincuagésimo, 
sexagésimo, septuagésimo, octogésimo, nonagésimo y 
centesimo; además las formas veinteno, treinteno^ cua- 
rentenOj cincuenteno, y centeno; y los compuestos de de- 
cena y unidad vigésimoprimero, etc., y veintidoseno, 
veinticuatreno, veintiseiseno, veintiocheno. 

También se emplearon para indicar el orden los car- 
dinales en composición con los substantivos: tresabuelo, 
quadrinieto, quadriabuelo, etc. 

1 59. Distributivos, colectivos, multiplicativos y frac- 
cionarios . — Los distributivos latinos desaparecieron 
como tales en el latín vulgar. En castellano conserva- 
mos singulos -as en sendos -as. antiguo sennos y senlos; y 
también, sennero, senllero, sinlero, sinero, de singula- 
rius. Los demás los expresamos por perífrasis como uno 
á uno, dos á dos ó de dos en dos, dos cada uno, etc. 

En cambio tenemos los substantivos colectivos CMaíer- 
no, quinterno, cinquena, setena, decena, docena, veinte- 
na, treintena, cuarentena, centena; los multiplicativos 
simple, doble, duplo, dublo y doblo; triple, triplo, tre- 
ble, treb, tríplice; cuádruple, etc.; y los fraccionarios 
un medio, dos tercios, un cuarto, un quinto'y antiguo 
quinnon, etc., un onceavo, etc., un céntimo, centesimo ó 
centavo; un ducentésimo, etc. 

III 
Bel artíeulo y pronombre. 



DEL ARTÍCULO 

160. Artículo determinante.— Tiene en castellano las 
formas el, la, lo, los, las. 

161. Su origen y formas antiguas.— Procede de los 
acusativos del pronombre demostrativo Jatino illum. 
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iilam, i I los. i7/as. Este pronombre se usaba en latín 
como substanii\ro (i) y como adjetivo. Eneste segundo 
caso era proclítico, como lo es nuestro artículo; es decir, 
formaba una sola palabra prosódica con el substantivo al 
que iba antepuesto; así se decía illu(m)-múrum, illa(m)«- 
mátrem, illos-muros, illas- mátres. De illu, illa, illos^ 
illaSj salieron las antiguas formas castellanas elo, ela, 
elos (elas); y debilitación de éstas son las actuales, usa- 
das ya desde antiguo, el, lo. Id, los, las. Otras formas 
antiguas del mismo origen son: e//, //a, //os, lias. Tam- 
bién en el dialecto asturiano y leonés penetraron las for- 
mas portuguesas o, a, os, as. 

162. Uso. ~ A. Con substantivos masculinos se emplea 
la forma el; pero antiguamente se empleaba también lo: 
lo rey, Varenal. La forma completa del artículo feme- 
nino es, como hemos visto, e/a, que al debilitarse, puede 
verificarlo de dos modos: ó bien pierde la e inicial y 
queda la: la sierra, la loma, etc., ó se pierde la a si el 
substantivo femenino empieza con vocal quedando la 
forma el igual á la masculina (2): cerca el ora de bies- 
pera; el espada, el algara, el alevosa; pero también se 
decía la alma, la arte, la agua. 

B. Con preposiciones.— Prectdido de preposición, se 
contraía la vocal final de ésta con la inicial del artículo, 
resultando las formas del y al (únicas contractas que hoy 
subsisten) dell, sobrell, y también enl, al lado de cuyas 
formas se usaban las no contractas de el, á el, á ell. 

Cuando las preposiciones en, con, por, per, iban ante- 
jñiestas á las formas lo, la, los, las, fe asimilaban las 
dos consonastes, resultando las formas enno y eno == en 
lo; conna y cona = con la; conos = con los; polla y pola 
=« por la; pelo = per lo; pellas ^per las, etc. 



(i) Del uso como substantivo salió el pronombre de tercera 
persona él, ella, ello. 

(3) Esta es la razón del por qué la Academia dice que ante 
nombres femeninos que empiecen con a- ó há- acentuada, se 
emplea el articulo masculino en vez del femenino. 
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En eslós casos el artículo es enclítico; es decir, se rige 
por el acento de la preposición. También tiene lugar la 
contracción con otras palabras; así ío¿/o/ = todo el...; 
guela, quandol = quando el. 

Ejemplos: enna jran forcia que facía; depois quel 
sennor, etc. 

i63. Artículo^ndeterminado.— Procede del numeral 
unus, y tiene las formas wn, una, unos y unas. La a de 
una se elidía antiguamente ante los nombres femeninos 
que empiezan con a; así, un asemila, 

PRONOMBRES 

164. En dos grupos podemos clasificarlos: el de los 
personales y el de los correlativos. Los primeros ó indi- 
can simplemente la persona -personales y reflexivo^ ó la 
indican como poseedora -poseshos. Los segundos pregun- 
tan, demuestran ó se refieren de un modo determinado 
ó indeterminado á las personas ó cosas -interrogativos ^^ 
demostrativos, relativos é indefinidos. 

Personales, reflexivo y posesivos. 
i65. I.** Persona/es.— Derivan.de los latinos, y sus 
•formas en singular y plural son: 

SINGULAR 
I.* per, 2 .• pcrs. 3 * pers; 

Nom yo tú él ella ello 

Gen. De . mi ti él elU ello 

Dat. A 6 para. ... mi ti él ella ello 

i4c A.. ...... • mi ti él ella elli* 

i4¿>/. Con, de, etc. . mi, conmigo; tiy contigo; él ella ello* 

Nota. El pronombre tü tiene vocativo. 

Estas formas son tónicas. Empléanse además las áto- 
nas me, te, le, la, lo;me y te como dativo y acusativo de 
primera y segunda persona respectivamente; le como» 
dativo masculino y femenino de tercera persona y como» 
acusativo masculino, pues en el acusativo femenino debe 
emplearse la: lo se emplea para el acusativo masculino- 
y neutro. 
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PLURAL 
!.• pers. 2.*pers. 3.* pera. 



Nom, . . . nos, nosotros-as; pos, vosotros-as; ellos-as 
Gen. pe. . nos, nosotros-as; vos, vosotros-as; elíos-as 

Y así, añadiendo las correspondientes preposiciones, 
resulta la declinación de las formas tónicas: á 6 para nos, 
nosotros, etc. 

Las átonas del plural son: nos y os para el dativo y 
acusativo de primera y segunda persona respectivamen- 
te; les para el dat. mase, y fem. de tercera persona; los 
para el acus. mase, y las para el fem. 

i6ó. Origen.— Los nom. yo, tú, él, ella, ello, derivan 
«de los latinos ego, tu, Ule, illa, illud; nos, vos, ellos y 
•ellas, de nos, vos y el acusativo illos, illas. Debilitación 
de vos es os. Las formas mi y ti proceden de los dativos 
mihi, tibi; me y te son lo mismo que en latín: le por 
analogía de me y te; la de illam; lo de illud; conmigo y 
contigo de con+mecum, con+tecum. Nosotros y vosotros 
son formas compuestas de nos, vosi-otros que empeza- 
ron á usarse en castellano en el siglo xiv. La forma les 
•es el dativo illis. 

167. 2.^ Reflexivo.— En singular y plural: gen. de si', 
dat. d ó para sí, se; acus. se, á si; ablat. con, etc., sí, y 
consigo de cum+secum. 

Deriva del dativo y acusativo del reflexivo latino 
sibi, se. 

168. Formas antiguas de estos pronombres. — En vez 
de él (Ule) se encuentran en los manuscritos antiguos 
elle, elli, ele; ela por ella; elo por ello; elos por ellos, y 
las formas átonas lie, lio, líos, lli, li, lu; y en el dia- 
lecto leonés ge, ie, ye, gt, ges, yes, lis, lies; connosco y 
connusco (con nosotros); convosco, convusco y conbusco 
(con vosotros). 

169. Uso. — Advertiremos que antiguamente las for- 
mas de nom. yo y tú se empleaban también con prepo- 
sición: de yo, de tú, en tú: lo y le se empleaban como 
dativo y acusativo masculino y neutro. Las formas de 
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plural nos y vos eran las únicas usadas hasta primera 
mitad del siglo xiv. Hoy no se emplean como tónicas, á 
no ser en expresiones como Nos el rey, A vos, señor j etc. 
La forma os empezó á sustituir á vos desde el &iglo xv; así 
se decía antes: si vos amar des entre vos: el pobló que vos 
ye {es) dado. Empleada con un imperativo pierde éste 
hoy su d final; así amaos, pero antiguamente amadvoSy 
idvos: éste es el único que hoy conserva la d: idos; los 
también se empleaba como dativo de plural. 

Ejemplos: todo ie (se) lo deve dar: que ie (se) lo ven- 
dió: que ge (se) lo diga: que li (se) lo diga: si ge (se) la 
da: si li (se) lo da: yo yré t vos fincaredes remanida. 

Cuando el dativo y el acusativo del pronombre de 
tercera persona, siendo complemento de un mismo ver- 
bo, hayan de ir juntos, se sustituye el dat. le por el re- 
flexivo se: en vez de que le lo diga, que se lo diga, etc. 

Las formas átonas de estos pronombres pierden en la 
lengua antigua la vocal quedando sólo la consonante que 
se junta con la palabra anterior: antes ^we/ prendan (que 
lo): movios myo Qid (movióse); á myo Qid yal dan pa- 
rias (ya le); quem = que me; nom == no me, etc. Fre- 
cuente es en el leonés que la / del pronombre se asimile 
á la consonante final de la palabra en que se apoya si 
ésta es n: sabeno por sábenlo; nen ñas partir (ni las), etc.. 

170. 3.° Posesivos,— Ináicaxí la persona como posee- 
dora y equivalen al caso genitivo del pronombre perso- 
nal correspondiente. 

Son: mio-a, tuyo-a, suyo-a cuando es uno el poseedor 
y una también la cosa poseída (el libro tuyo); nuesiro-ar 
vuestro-a, de ellos, de ellas cuando son varios los po- 
seedores y una la cosa poseída (ellibro vuestro); mtosas, 
tuyos-as, suyos-as, siendo uno el poseedor y varias las 
cosas poseídas (los libros tuyos), nuestros-as, vuestros-aSy 
de ellos, de ellas, si son varios los poseedores y varias 
las cosas poseídas (los libros vuestros). 

Empleados con el artículo hacen oficio de verdaderos 
pronombres; y sin él, de adjetivos. 
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En este segundo caso, cuando van antepuestos al subs- 
tantivo, son proel/ticos y pierden su vocal ó sílaba final, 
resultando las formas mi, tu, su; mis, tus, sus: mi libro, 
tus libros, etc. 

171. Origen: proceden de los latinos meum, meam; 
tuum (i), tuam\ suum, suam; nostrum y pestrum; de él y 
de ellos no son más que el genitivo del pronombre de 
tercera persona, en equivalencia de la forma antigua lor 
derivada del genitivo plural illorum. 

172. Formas antiguas de estos pronombres son: my o ^ 
oxítono; to, tos, derivado de tuo, tuos (como dos de dúos) 
masculinos y femeninos; su, so, sos de suo, suos mascu- 
linos y femeninos; y las formas femeninas mié, tue, tues; 
sue, sua,sa,sas, sues. En los dialectos se ven también meu, 
teu, seu. Como positivo de tercera persona de plural, se 
encuentra lor, lur, lures, que hoy se conserva en el cata- 
lán llur\ y junto á nuestro y vuestro, nostro, postro, pes- 
tro; nueso, pueso, y nosso, posso. 

173. f/so,— Las formas tónicas, cuando se emplean 
como tales pronombres, pueden llevar hoy artículo, en 
cuyo caso se sobreentiende el substantivo entre el artícu- 
lo y, el pronombre. Las formas átonas van siempre sin 
artículo; pero la lengua antigua no hacía distinción entre 
unas y otras, y empleaba el artículo ante ellas: de los sos 
otos; un suyo ombre; la su seña algada; mi compana, my 
exida, myos enemigos, mis pqsallos, tus pertudes, tu pe- 
luntad, tue cosa, tues nuepas, pero también sue manda-- 
do, sue carne, sues tr^^snochadas; su padre o su madre a 
so hermano o so hermana o otro so propinco; mientre 
que tien(e) los sos en pa^- 

Análogamente al uso de nos pos, empleados como sin- 
gulares, se usan los posesivos nuestro y pueslro cuando 
el poseedor es persona de autoridad ó respeto: así, Vues- 
tra Majestad, Nuestro Consejo, etc. 



(i) De tuum, suum, tu-y-o y su-y-o por analogía de cuyo. 



cutus. 
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Pronombres. correlativos: interrogativos, demostrativos ^ 
relativos é indefinidos, 
1.® Interrogativos y relativos. — El castellano tiene 
las formas que, cual, quien, cuyo. Son interrogativos 
cuando se emplean preguntando, como ^quién viene?^ y 
relativos cuando hacen referencia á otra persona ó cosa 
ya nombrada, que por esto se llama antecedente. Entre 
el interrogativo y el relativo se interpone el demostrati- 
vo; así, quién?,., éste,,,, que,.., y por esto se llaman co- 
rrelativos todos estos pronombres. 

174. Origen, — El interrogativo latino quis, quce, 
idéntico en lo demás al relativo qui, quce, fué sustituido 
por éste en el latín vulgar. De qm deriva nuestro ^we in- 
declinable; del acusativo quem deriva quien^ plural quie- 
nes: cual, plural cuales, procede del relativo é interro- 
gativo qualis, y cuyo cuya, cuyos cuyas, de cuius -a. 

Formas antiguas, — Son qui con el artículo el qui, la 
qui, los qui; quiem^ quen y quin, 

175. Uso.-^Que, como indeclinable, se refiere al sin.- 
gular y plural de los tres géneros; cual, cuales tampoco 
tiene forma para expresar el género, y equivale al rela- 
tivo que, si le precede el artículo; así, el cual, la cual, lo 
cual, etc.: cuando no le preceda es interrogativo ó co- 
rrelativo contrapuesto á tal. Cuyo es el posesivo del 
relativo é interrogativo, como mío, tuyo, etc., lo son de 
los personales. 

Ejemplos antiguos: a quem quieren: faga lo que qui- 
ser et délas a quien quiser (quisiere); qui recibe en qual 
part que quier que sea; aquel cuyo era el escripto. Fre- 
cuente era en el castellano antiguo la crasis Je la e de 
que con vocal siguiente: ques = que es; cade = que ha 
de; cal = que al; can = que (h)an, etc. 

176. 2.® Demostrativos. — Son, como hemos dicho, los 
que señalan ó demuestran las personas ó cosas. 

A. Formas simples. 

SINGULAR PLURAL 

este, esta, esto estos, estas 

ese, esa, eso esos, esas 

aquel, aquella, aquello aquellos, aquellas 
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B. Formas compuestas. 

Cuando preceden al adjetivo otro pueden formar con 
é\ una sola palabra (compárese nos-otros, vos-otros);, 
estotro, esotro; estotra, esotra; estotros, esotros; esto- 
■ iras, esotras, ó permanecer separados, este otro, etc. 

177. Formas antiguas y origen. — Se usaban como 
demostrativos en el antiguo castellano: 

esti, isti, es, essi, aquelli; eje; j^o, go 
aqueste, aquesti, aquesta, aquesto 
aquese, aquesa, aqueso 
aquelle, aquella, aqueta, aquelo 
aquestos, aqüestes, aquestas 
aquesos, aquesas 
aquelos, aqueles, aquetas 

Este y ese (esti, isti, es) derivan de iste; aquel de at- 
^ue+ Ule. Y los antiguos essi de ipse + hic; eje de ipse; 
aqueste de atque+isteT 

178. í7so.— Pueden usarse como substantivos y como 
adjetivos. En el primer caso van solos: éste quiere es- 
tudiar; en el segundo acompañan al substantivo: este li- 
bro es nuevo. 

Antiguamente, cuando iban precedidos de las prepo- 
siciones de, á, desde, podían unirse éstas al pronombre: 
deste, dése, daquellas, aquel = á aquel; aquellos == á 
aquellos: desdaquel dia adelantre. Usados como adje- 
tivos podían perder también su vocal final; así est prior, 
aquest año, etc. 

Actualmente empleamos el artículo determinante por 
el demostrativo ante el relativo y ante la preposición de; 
así, el que bebiere; pero antiguamente aquel que las 
bevier. 

179. 3.° Indefinidos.--Estos. pronombres aluden de 
un modo vago é indeterminado á personas ó cosas. 

Son alguien, algo, alguno, ninguno; nadie, nada; 
todo, cada, cierto, tutano, fulano, otro; y los compues- 
tos de los relativos y del verbo querer: quienquier, 
quienquiera; cualquier, cualquiera; quienesquiera y qua- 
lesquiera. 



Digitized by LjOOQIC 



90 

i8o. Origen y formas antiguas.'^Alguien es el slcu* 
sativo aliquem; en unión con el numeral uno forma el 
compuesto alguno-a algúnj y el antiguo algund; prece- 
dido de la negación nec, el antiguo neguno, nenguno^ mo- 
derno ninguno; y nengun, nengund, deriguno, degun;y 
ninguien por analogía de alguien. 

Algo es el neutro aliquod. En su lugar, empleaba el 
castellano antiguo el substantivo latino res, que aún se 
conserva en valenciano precedido de la negación no: na 
res ^ nihil. En este sentido se usaba también en vez de 
res {nata), cosa\ así, no vale cosa. 

Nadie es el plural nati (nacidos), ant. nadi y en sin- 
gular nado. Cuando se reñere á cosas se emplea nada de 
nata, plural neutro de natum. 

De modo ique el uso dio valor negativo á las voces 
res<, cosa, nadie y nada, que en su origen lo tenían posi- 
tivo equivaliendo al término genérico ser. El procedi- 
miento fué emplearlos primero precedidos de la negación; 
y suplida después ésta, el término positivo vino á tomar 
en sí la negación implícita; así: ¿quién ha venido? Nadie, 
es decir, no nadie, ó sea no ha venido hombre nacido. 

Todo precede de totas. Cada del griego xaxai; cierto 
de certus en sustitución de quídam; fulano, del árabe 
^.y^ (fulán), y ¡{utano y citano, de origen incierto (i); 
otro, ant. otri, de alterum. 

Otras formas usadas en los textos antiguos son: 

A/ de alius, cuya significación conservó en el caste- 
llano antiguo : todo lo al = todo lo otro, lo demás. 

alquanto de alíquantus 

ullo de uHus =« ninguno; sin ulla dubda 

quisque de quisquís, y cascun de quisque + unus=cada uno; 

qualquede qualis-|-quam, ycadascuno de cadaquisque-|-unus 

Y los compuestos quiquiere, quisquier, quequier, quense- 
quier^ qualquequier, cualquequiere, qualsequier, sipueique =^ s't 
volis (por vis) que. 



(i) Tal vez de *ciy¡tanus, ciudadano, ó de *scitánus, de- 
rivado vulgar de scitus. 
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En los cuatíes el castellano no hizo más que traducir 
el quivis latino, quí + vis (=quieres). 

En cuanto al uso antiguo de estos pronombres, véanse 
los siguientes ejemplos: 

«que nengun non venda», «ningund en ningund pleyto...»^ 
«ea qual manera quier», «en qual part que quier que sea», 
«quai se quier sacerdote», «levantáronse lodos quisque de sa 
lugar». 

Correlativos. — Citaremos además los propiamente 
correlativos /á/... cual^ de talis... qualis, y las formas 
antiguas ataly átales, tanto... quanto, de tantum... quan- 
tum, y las formas cpmpuestas tamaño quamaño y cama- 
ño de tam + magnum, quam -^ magnum. 

IV 
Del verbo. 



. sus ACCIDENTES 

i8i. Si analizamos una forma verbal latina, encon- 
tramos en su estructura los elementos indicativos de los 
accidentes verbales. Así en amabamus tenemos: ama, que 
expresa la idea del verbo, amar; '(e)ba- que nos indica 
tiempo pasado y modo indicativo; y -mws, que equivale 
al sujeto plural y de primera persona en la voz activa; si 
en vez de mus decimos mwr, amabamur, el tiempo, modo, 
persona y número son los mismos; pero la voz es ya re- 
flexiva ó pasiva. En la síntesis ó unión de estos elemen- 
tos, que es lo que constituye la conjugación, encontra- 
mos una oración gramatical cuyo sujeto es agente en et 
primer caso y paciente en el segundo: amabamus=nos- 
otros amábamos; amabd,múr=nosoitos nos amábamos ó 
éramos amados. 

De inodo que los accidentes del verbo son voces, tiem- 
pos, modos, números y personas. 

182. Voces. — Estas son dos en el verbo latino: la acti- 
va, como amamus nosotros amamos, y la medio-pasiva. 
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como amamur nosotros nos aní amos ó somos amados. 
Tiene además el latín los verbos deponentes. 

En castellano sólo tenemos la forma de la voz activa. 
La forma sintética de la pasiva no pasó á las lenguas 
neolatinas. Por esta razón se perdieron también los ver- 
bos deponentes ó pasaron al castellano con forma activa: 
así, nascorj -eris^ sci, natus sum se modeló conforme á 
la forma activa y dio el castellano nacer. 

1 83. Tiempos y modos.— ^Dt los tiempos del verbo la- 
tino han persistido en castellano unos y se perdieron 
otros. La pérdida de éstos se comf)ensó con otros de 
nueva formación. 

A. Persisten en castellano: 

Fi presente en sus tres modos, indicativo: amas=lú amas 

subjuntivo: ames=^iú ames 
imperativo: ama íu=ama tú 
El pretérito imperfecto de indicativo: amabas=^iú amabas 

El pretérito perfecto de indicativo: ama(vi)sti=tú amaste 
El pluscuamperf,en sus dos modos, 'má.ama{ve)ras=^x.\x amaras 

subj. am¿i(ví)ses=tá amases 
El futuro perfecto: ama{ve)ris=Xxi amares 

B. Se perdieron al pasar al castellano: 

El pretérito imperfecto de subjuntivo: amarem, etc. 

El futuro imperfecto de indicativo é imperativo: amabo, etc. 

El pretérito perfecto de subjuntivo: amaverim, etc. 

C. Tiempos deformación castellana ó mejor del latín 
vulgar. 

En sustitución de los tiempos perdidos, creó el caste- 
llano: 

El futuro imperfecto dQ indicativo: amar¿=amar+hé: 
La forma en -ría del pretérito imperf. de subj. amaria= 
amar + había. 

Y los tiempos compuestos formados con el verbo haber 
y el participio de pretérito, que son: 

El pretérito perfecto de indicativo en sus dos formas: he ama- 
do y hube amado, y el de subjuntivo: haya amado. 

El pluscuamperfecto de indicativo: había amado, y de subjun- 
tivo en sus tres formas: hubiera, habría y hubiese amado. 

El futuro perfecto de indicativo: habré amado. 



Digitized by LjOOQIC 



93 ^ 

184. Números y personas, — Conserva el castellano los 
dos números singular y plural; y en cada uno de ellos^. 
las personas primera, segunda y tercera. 

iS5. Formas nominales del verbo. —Dt éstas persis- 
tieron en castellano. 

Eí infinitivo de presente: amare amar. 
El participio del mismo tiempo: amañtem amante. 
El participio pasivo de pasado: amatum amado. • 
Y el gerundio activo: amandum amando (1), 

CONJUGACIONES 

La conjugación única del verbo latino puede terminar 
de cuatro modos el infinitivo de presente: -are, ere, -ere,., 
-iré. Perdida la cantidad de la vocal temática y la e final, 
resultaron las tres conjugaciones castellanas en -ary 
er, 'ir, 

A. Primera conjugación, 

186. Infinitivo en ar; tema en a.— Esta era en latín la 
más jipmerosa y también lo es en castellano. Com- 
prende: 

I.® Los verbos latinos de la primera conjugación ó 
de infinitivo en -are, como amar de amare. 

2.** Poquísimos verbos de la segunda y tercera latinas- 
en -«re y ^re: como torrar de torrere, menguar de mi- 
nu^re. 

3.** Verbos formados por el latín vulgar y que no los 
tenía el latín clásico; como caía/Zicare cabalgar, albori- 
care úhovtdiT , captiare cazar, altiare alzar, etc. 

4.^ Verbos de formación castellana. Si en castellano- 
hemos de formar un verbo nuevo, lo- adaptamos al mo- 
delo de esta conjugación ó á la de los incoativos en -ecer;^ 



(1) Algunos participios de futuro en -urus como futuro^ 
ventura, aventura, etc., y en »dUs como horrendo, etc., sin per- 
der del todo su significado verbal, los tenemos en caste^ano^ 
como substantivos ó como adjjetivos^ 
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así, de doctor doctorar, de amor enamorar, de cruz cru- 
Xar^ de regente regentar^ de dulce enduls^ar, [de cerca 
-acercar^ etc. 

Tema,— Los verbos latinos de esta conjugación termi- 
nan el tema verbal en -a; amarre, ama vi, ama-tum. Los 
pocos verbos que, como doma-re, no tenían esta a en el 
perfecto y supino del latín clásico, dom-ui, dom^itum, 
la tomaron en el latín vulgar, y el tema de todos estos 
serbos termina en castellano en a- en todos los tiempos, 
excepción hecha de los perfectos de dar, estar y andar, 

187. Flexión (i). 



Personas. 



3.* 



Singular. 



Plural. 



3.» 



Presente, 






Indicíiiro. 


Subjuntivo. 


Imperativo. 


amo 


ame 




amas 


ames 


ama 


ama 


ame 




amamos 


amemos 




amáis 


améis 


amad 


aman 


amen 





El imperativo no tiene más que las segundas personas; las 
terceras las toma del subjuntivo. 

Pretérito imperfecto de indicativo. 



amaba 


amábamos 


amabas 


amabais 


amaba 


amaban 



Pretérito imperfecto de subjuntivo. 

amara, amada y amase 
amaras, amarlas y amases 
amara, amaría y ama%e 
amáramos^ amaríamos y amásemos 
amarais, amaríais y amaseis 
amaran, amarían y amasen 



(1) Presentamos la flexión completa en su forma actual, en 
«esta conjugación. En las otras dos omitiremos la de los tiem- 
pos compuestos; pues propiamente no constituyen flexión. 
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Pretérito perfecto de indicativo, 

amé, he amado ó hube amado 
amaste, has amado ó hubiste amado 
amó, ha amado ó hubo amado 
amamos, hemos amado ó hubimos amado 
amasteis, habéis amado ó hubisteis amado 
amaron, han amado ó hubieron amado 

Pretérito perfecto de subjuntivo. 

haya amado hayamos amado 

hayas amado hayáis amado 

haya amado hayan amado 

Pluscuamperfecto de indicativo. 

había amado habíamos amado 

habías amado habíais amado 

había amado habían amado 

Pluscuamperfecto de subjuntivo, 

hubiera, habría y hubiese amado 
hubieras, habrías y hubieses amado 
hubiera, habría y hubiese amado 
hubiéramos, habríamos y hubiésemos amado 
hubierais, habríais y hubieseis amado 
hubieran, habrían y hubiesen amado 



. Futuro imperfecto. 



iNpICATIVO. 


amaré 


Subjuntivo. 


amare 


» 


amarás 


» 


amares 


» 


amará 


» 


amare 


». 


amaremos 


» 


amáremos 


» 


amaréis , 


> 


amareis 


» 


amarán 


» 


amaren 




Futuro perfecto. 




Indicativo; 


habré amado 


Subjuntivo. 


hubiere amado 


» 


habrás amado 


» 


hubieres amado 


» 


habrá amado 


> 


hubiere amado 


» 


habremos amado » 


hubiéremos amado 


3 


habréis amado 


» 


hubiereis amado 


> 


habrán amado 


» 


hubieren amado 
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Formas nominales: infinitivos: de pres., amar; de pretérito^ 
haber amado; de futuro, haber de amar. Gerundio, amando^ 
Participio, ama¿/o. 

B. Segunda conjugación. 

Verbos de infinitivo en er, tema en e. 

Comprende: i.^ Los verbo» latinos de la segunda 
conjugación ó de infinitivo en -ere, como deberé deber, 
doleré doler, moveré mover, exceptuando los que pasa- 
ron á la tercera en ir. (V. núm. 189, 2.**) 

2.^ Los de la tercera latina en -^re que no fueron 
atraídos á la tercera castellana; faceré hacer, credére 
creer, cadére caer, legere leer, bibére beber, rumpére 
romper, etc.(V. núm. 189, 3.®) 

Nota. Estos infinitivos tenían la e penúltima breve y acen- 
tuaban la antepenúltima silaba; pero^ perdida la cantidad, la. 
igualdad de terminación que tenían con los en -ere los llevó á 
la uniformidad en el acento. 

3.** Los incoativos en acer, ecer y ocer (antiguamente 
ascer, escer, oscer) en los que debemos distinguir tres^ 
grupos. 

A. Verbos genuinamente latinos como pacer de pas- 
care, florecer de florescere, endurecer de indurescere, 
conocer de cognoscere, etc. 

B. Verbos formados por el latín vulgar á semejanza 
de los anteriores y que vinieron á sustituir en cas- 
tellano á sus correspondientes primitivos: así, de los 
latinos adpetére y pertimre, debíamos esperar en cas» 
tellano apeter ó apetir^ pertener ó pertenir; pues bien, 
á semejanza át florescere, creó el latín vulgar *adpetes^ 
cere y *pertinescere, de los cuales derivan en castellano- 
apetecer y pertenecer. 

El castellano mostró cierta predilección por estos ver- 
bos hasta el punto que, de aquellos que en latín teníaa^ 
las dos formas como ftorere y florescere, tomó la incoa- 
tiva florecer y desechó la primitiva, al contrario de otras- 
lenguas hermanas que tomaron ésta: catalán^orir, fran- 
cés fleurir; de carere y caresc^re, carecer, etc. 
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C. Verbos de formación castellana, como reblandecer^ 
empequeñecer, ennegrecer, etc. 

Nota. Estos verbos tienen formas especiales en la conju- 
gación del presente. 

188. Tema. — El tema ó radical de los verbos de esta 
conjugación termina en -e; pero solamente en los pre- 
sentes y pretérito imperfecto de indicativo (i). En los de- 
más tiempos es igual al de los verbos de la tercera. 

Por lo que respecta á las demás letras del radical, ad- 
vertiremos que éste se nos presenta uniforme en todo el 
verbo sin sufrir las alteraciones que nos ofrecen los co- 
rrespondientes verbos latinos: así, cerneré cast. cerner; 
perfecto latino, crevi, pero cast. Qerni; supino cretum, 
pero part. castellano cernido; rumpere romper^ perf. 
rupi, pero rompí; el part. pasivo rotOy de ruptu, es re- 
gular según la Fonología, pero irregular según la Ana^ 
logia, al contrario de lo que le sucede al pretérito rompí. 
Todos siguen una ley que en la fonología obedece á cau- 
sas orgánicas y en la analogía á causas psicológicas. 

C. Tercera conjugación castellana. 

189. Comprende: 

^ i.° Los verbos de la cuarta conjugación latina ó de 
infinito en -fre, como dormiré dormir. 

2.® Algunos verbos de la segunda ó de infinitivo en 
'ere, como urgére urgir, lucére lucir, persuadére jt^erswa- 
dir, complere cumplir, implére henchir etc. 

3.** Muchos de la tercera latina ó de infinitivo en -^re 
que, por la analogía que en- la conjugación de algunos 
tiempos presentaban ya en latín con los de la cuarta, se 
tomaron como de esta conjugación: asi Jugére y dormiré 
tienen el presente fugio y dormio; esta igualdad de ler- 



(í) En este tiempo está cambiada la e en /como diremos 
después, asi como se ha perdido en el presente de subjuntivo 
y en la primera persona del singular del de indicativo. 

7 
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minación en el presente los llevó á terminar del mismo 
modo el infinitivo: huir y dormir. 

190. La influencia que tuvo la analogía de los verbos 
de la cuarta conjugación latina— ó tercera castellana — 
sobre los de la segunda y tercera — segunda castellana—, 
fué tal, que, exceptuando la primera y segunda personas 
del plural del presente de indicativo, la segunda del plu- 

, ral del imperativo y el infinitivo, no tenemos en caste- 
llano más que otra conjugación distinta de la primera. 
Esta influencia de la analogía que venía ejerciéndose 
desde el latín vulgar continuó dentro del castellano hasta 
que la influencia literaria dio cierta estabilidad á la 
lengua. En castellano antiguo, tenemos terminando el in- 
finitivo en er muchos verbos que hoy lo tienen en ir; er- 
gery.morrery render, aduí^er, viver^ escrevery combater, 
discerner, etc.: empleándose.también ambas terminacio- 
nes, como cohstringer y constringir, confonder y con- 
fondir, etc. 

191. Tema.— Los verbos latinos de la cuarta conju- 
gación terminaban el tema verbal en 1: audi-o^ audi-vi^ 
audi'tum. Algunos pocos perdieron dicha / en el perfecto 
y en el supino; el castellano redujo estos verbos á la uni- 
dad haciendo general la 1 en el tema verbal, es decir, 
extendiendo el tema de presente á todo el verbo: así sen- 
il- o siento; perfecto latino . sen-si , pero castellano sentí; 
supino sensum y part. de perfecto sensus, pero castellano 
senti'do. 

Los verbos que se sustrajeron á la influencia de la 
analogía y continuaron en castellano con la misma for- 
ma latina, son los que llamamos irregulares: como dice- 
re, cast. decir; perf. latino dixi, cast. dije (y no decí); 
sup. dictum; part. de pret. dictus, cast. dicho{y nodecido). 

192. Conjugación, — Para que se vea la casi identidad 
de formas entre los verbos de la segunda y tercera con- 
jugación castellanas, presentamos á la par ambos para- 
digmas (i). 

(i) Omitimos los tiempos compuestos; pues realmente no 
pertenecen á la conjugación. 
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Presente, 


Infinitivo. 


temEr 


[Jartir 


Indicativo. 


temo 


parto 


— 


temes 


partes 


— 


teme 


parte 


— 


tememos 


partimos 


— 


teméis 


partfs 


— 


temen 


parten 


SüBJyNTIVO. 


tema 


parta 


— 


temas 


partas 


— 


tema 


vparta 


— _ 


temamos 


partamos 


— ' 


temáis 


partáis 


— 


teman 


partan 


Imperativo. 


teme tú 


parte tú 


— 


temEd 


partid 




Imperfecto de indicativo. 




temía 


partía 




temías 


partías 




temía 


partía 




temíamos 


partíamos 




temíais 


partíais 




temían 


partían 


Imperfecto de subjuntivo: formas en -ra y se. 


temiera temiese 


partiera partiese 


nemieras temieses 


partieras partieses 


temiera temiese 


partiera partiese 


temiéramos temiésemos 


partiéramos partiésemos 


temierais temieseis 


partierais partieseis 


temieran temiesen 


partieran partiesen 




Forma 


en -ría. 




temería 


partiría 




temerías 


partirías 




temería 


partiría 




temeríamos 


partiríamos 




temeríais 


partiríais 




temerían 


partirían 
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Pretérito 


perfecto. 




temí 


partí 




temiste 


partiste 




temió 


partió 




temimos 


partimos 




temisteis 


partisteis 




temieron 


partieron 




Fut\iro simple. 


¡KDICATIVO. 


temeré 


partiré 


— 


temerás 


partirás 


— 


temerá 


partirá 


— 


temeremos 


partiremos. 


— 


temeréis 


partiréis 


-- 


temerán 


partirán 


Subjuntivo. 


temiere 


partiere 


— 


temieres 


partieres 


— 


temiere 


partiere 


— 


temiéremos 


partiéremos 


— 


temiereis 


partiereis 


— 


temieren 


partieren 


Part. pasivo 


. temido 


partido 


Gerundio. 


temiendo 


partiendo 



Tiempos: su división. 

193. En los modelos amar, temer y partir hemos. 
visto la forma actual de la conjugación del verbo caste- 
llano. Ahora debemos estudiarla en su origen y en sit 
desarrollo histórico, tratando de cada uno de los tiempos 
y de los elementos que entran en su formación. 

Para facilitar este estudio es muy conveniente empe- 
zar por dividir los tiempos en sintéticos ó simples por su 
forma aparente, y perifrásticos ó compuestos. De éstos 
no hemos de tratar ahora. Clasificamos los tiempos sin- 
téticos en cuatro grupos, y fundamos esta clasificación 
en la comunidad de origen de los mismos, ó sea en la 
igualdad del radical que entra en su formación. 
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1.^** grupo. Presente en todos sus modos y formas. 

2.® grupo. Pretérito imperfecto de indicativo. 

3.er grupo. Futuro imperfecto de indicativo y forma 
'en -ría del pretérito imperfecto de subjuntivo á la que 
llamaremos condicional, 

4.® grupo. Pretérito perfecto de indicativo, formas 
en -ra y en -se del pretérito imperfecto de subjuntivo y 
futuro imperfecto de subjuntivo. 

La utilidad práctica, además de científica, de estos 
cuatro grupos se comprenderá en el siguiente ejemplo. 
Tomemos el verbo caber j tendremos: 

ÍPres. de ind. quepo, cabes, ele. 

Pres. de subj. quepa, quepas, etc. 

Pres. de imp. cabe, etc. 

La misma irregularidad ante las vocales o, a, 
en indicativo que en subjuntivo.- 

Jdem 2.® Pretérito imp. ind. cabía, cabías, etc. 

Jde 3 <» I ^^^' ^"^P' ^"^' cabré, cabrás, etc. 

I Condicional cabría, cabrías, etc. 

Los dos tiempos pierden la e del infínitivo cabei. 

Pret. imp. ind. cupe, cupiste, etc. 

Icjem 4.® Pret. imp. subj. cupiera, cupiese, etc. 

Fut. imp. subj. cupiere, etc. 

La misma irregularidad en los tres tiempos. 



PRIMER GRUPO 

194. Presenfe.— Estudiaremos este tiempo en sus tres 
modos, comparando sus formas con las latinas para ver 
las modificaciones que éstas han sufrido en sus desinen- 
cias, vocal temática y acentuación. Las modificaciones 
internas que sufre el radical de este tiempo en algunos 
verbos, como en acierto de acertar, siento de sentir, etc., 
las estudiaremos en capítulo aparte. 

Empecemos por el presente de indicativo de la pri- 
mera conjugación, cuya vocal temática no sufre modi- 
ücación ninguna. 
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I.** Presente de indicativo. 

A, Primera conjugación: temas en a. 

Latín. Cisteltano. 



amo (por amao) amo 

ama-s ama-s 

ama-t ama 

AíTií-mus ama^mos 

ama-tis ant. amades y amaes 

mod. amái9 

ama-nt ant. ama-nt; mod. ama-n 

195. J5esí«e/íCías.— La f final de las terceras personas 
ha desaparecido: amat, ama (J2, nota). Las vocales /, u 
átonas de silaba final han cambiado en e, o: amamus- 
amamos; amatis amades (núm. 69). La t de -tis se sua- 
vizó en d (63) y resultó -rfes (i). Esta desinencia se con- 
servó en castellano hasta fines del siglo xw, en cuyo 
tiempo dejó de pronunciarse la d intervocal, como suce- 
de hoy en amarfo, parti¿/o, que el pueblo pronuncia 
amaoy partía. Salió entonces la forma ama-es. que dur6 
muy poco por la incompatibilidad de los dos sonidos vo- 
cales a-e, y en la'iegunda mitad del siglo xv se nos ofrece 
ya la forma contracta amáis. No obstante, la forma en 
--des llegó á penetrar en el siglo xvi y continuó usándose 
después como arcaísmo. Hoy se conserva todavía en el 
asturiano. 

B. Segunda y tercera conjugación: temas en ey en t. 

dthe-o debo defini-o defino 

debes debe-s definios detíne-s 

debe-t debe dejini-t define 

debe-mus debemos defini-mus definimos 

{ debe-des / defini-des 

dtbe~th j debes dejini-tis ! definí-es 

' debéis ' definís 

debe-nt debe-n ^defini-ent define-n 



(i) Lo que decimos aquí de esta desinencia téngase en. 
cuenta en los demás tiempos. 
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Desinencias, — La tercera persona del plural de los ye- 
rnas en / cambió en -ent la terminación unty. y así re- 
sultó rfe/íwíewf por el clásico deftniunt. ^ 

196. Vocal temática. En la primera persona» dtí sin- 
gular {debeo, definió) y en la tercera del plural {defi- 
nient) la e y la t átonas y eij hiato, cambian en la semi- 
vocal yot que se pierde: debo, defino, definen. (Compá- 
rese jparícfcw, pared). La / átona de sílaba final cambia 
en e (definís) defines, (definit) define, y se conserva, 
siendo tónica, definimos, defintes. 

Al perderse la d de des, resultaron las combinaciones^ 
-e-es, -i-es: debe-es, defini-es; la primera se contrajo en. 
es, debes ó en eis, debéis: ambas contracciones se.ven ya. 
en el siglo xv. En la segunda, /es, la vocal tónica absor- 
bió la e, resultando la forma definís. . 

Nota. Como se ha visto, las modificaciones fónicas que 
han sufrido la e y la i temáticas, han dado por resultado iden - 
tificar en castellano, excepto en la i.*y 2.* personas del plu- 
ral, la ñexión del presente de indicativo de ios verbos de la 2;.!^' 
y 3.* conjugación. 

197. La e de la tercera persona del singular se apo»- 
copa con frecuencia en el castellano antiguo si la conso- 
nante que la precede es semivocal: así, vemos^las formas 
vien, tien, val, quier, adúsi, yai(, cay, tray (cae^ trae), 
etcétera. 



2.® Presente de subjuntivo. 



Temas en Jl. 



Latín. 


CasielUno. 


ame'in 


ame 


ames 


ame-s 


ame^t 


anrie 


ame mus 


ame-mos 




/ ame-des 


ame-tis 


j arnés 




améis 


ame-nt 


ame-n 



Digitized by LjOOQIC 



104 





Latín. 


Castellano. 


Temas. EN B. 


debe^a-m 


deb-a 


— . 


debe-a-s 


deb-a-s 


— 


debe-a- 1 


deb-a 


— 


debe-a-fnus 


deb-a-mos 
deb-a-des 


■~~ 


debe-a-tis 


deb-a-es 
debáis 


— 


debea-nt 


deb-a-n 


Temas en I. 


dejini-á-m 


defin-a 


— 


defini-a-s , 


défin-a-s 


— . 


definí- a- 1 


defin-a 


-^ 


defini-a'inus 


defin-a-mos 
I defin-a-des 


— 


de/ini-a-tis 


/ defin-a-es 
' defináis 


— 


definí' a-nt 


defin-a-n 



Desinencias. La m de primera persona se perdió ya en 
en el latín vulgar. Las demás han sufrido los mismos 
cambios que en el indicativo. 

198. Vocal temática, — En la primera conjugación 
la a del tema ama- se presenta ya en latín cambiada en 
€ por contracción de a + í, amen, y así persiste en cas- 
tellano. Las vocales e, i, de segunda y tercera conjuga- 
ción, cambian por estar en hiato, en la semivocal yot 
que se pierde, deb-e-as debas,, defin-i-as definas, etc. 
{V. .96.) 

Nota. Lo mismo que en el indicativo (V. núm. 196, nota), 
por pérdida de las vocales temáticas /, e, resulta también en el 
presente de subjuntivo la flexión de los verbos de la segunda 
conjugación, igual á la de los de la tercera. 

En los textos antiguos se ven formas dialectales en 
que se conservan las temáticas e, /; así sabea, podea, etc., 
sirvia^ venda; y la desinencia -atis contraída en ats, a^^ 
como digatSj vollaí{. 
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3.® Presente de imperativo. 





Lttín. 


Castellano. 


Temas en A. 


ama 


ama 


— 


ama-te 


ama'de, amad, amat 


Temas en E. 


time 


teme 


— 


time-te 


teme-de, temed, temet 


Temas en I. 


definí 


define 


— 


defini-te 


dejini'de, definid, definit 



igg. Desinencias. Perdida la e de la desinencia de la 
segunda persona del plural, quedó amad alternando con 
amat y amade^hasisi que á últimos del siglo xv se fijó la 
forma amad. También se encuentran usadas las formas 
contractas amai y ama; temí, partí, y las segundas per- 
senas del plural del indicativo amáis, temedes, par- 
tides. 

La segunda persona del singular pierde la e en los 
verbos que, según hemos visto, la apocopan en el indi- 
cativo: sal, pon, adu^, tray == trae; oy = oye del anti- 
guo oyer, etc. 

200. 4.® /w^níf/Vo.— Desapareció la e final, quedando 
la r precedida de la vocal temática: amare amar, timere 
temer, partiré partir. En el dialecto leonés se mantuvo 
la e: pagare, pechare, alaudare, etc Esta e puede consi- 
derarse como etimológica; pero en castellano es más bien 
rítmica, es decir, que la empleó la poesía culta para fa- 
bricar consonantes, y en este concepto se halla, no sólo 
en los infinitivos, sino en otras palabras como Gormaste, 
tale, etc., y en formas verbales terminadas en vocal, en 
cuyo caso se intercalaba entre ésta y la e una v\ así des- 
poblarave, tomove. En los romances no aparece la v: di- 
rae, tomarae, etc. (i). 

5.** Participio de presente.— Son muchos los verbos 
que no lo tienen en castellano, y en los que lo conservan 



(i) R. M. Pida!, op. cit., pág. 418. 
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tiene hoy el valor de adjetivo ó substantivo. Termina en 
-ante, 'ente ó -tente, según que proceda de temas en a y 
en e, ó en i: 

amanten absorbentem audientem 

amante absorbente oyente 

Pero por la influencia que la tercera conjugación ha 
ejercido sobre la segunda (i\ muchos participios de ésta 
terminan como los de la tercera en -tente: amanecientey 
perteneciente, doliente, etc. 

Antiguamente se usaban también \di^ formas apocopa- 
das temient, partient, sent (de ser), amanescient, etc. 

2or. 6,^ Gerun4io. — También los gerundios de los 
verbos de la segunda han sufrido la influencia de Tos de 
la tercera conjugación, terminando como éstos en -iendo: 
temiendo, partiendo, etc. Los de la primera terminan en 
•ando: amando, etc. 

Acentuación. 

202. I .® Infinitivo, — Los infinitivos latinos de los ver- 
vos de la primera, segunda y cuarta conjugación, eran 
graves, y los de la tercera, esdrújulos. En castellano todos 
son agudos: los primeros, por haber perdido la e final; y 
los de la tercera, por la analogía que sobre ellos ejercie- 
ron los de la segunda y cuarta: amare amar, timére te- 
mer, jparí/re partir, pero légere leer. De modo qoe todo 
infinitivo castellano acentúa la vocal temática. 

2.® Indicativo, imperativo y subjuntivo. — En el sin- 
gular y tercera persona del plural acentúan estos tres 
modos la sílaba anterior á la de la vocal temática: imagi- 
nas, absór-be-s, divi-de n; imagí-ne-s, absár-ba-s, diví^ 
da-n. Los verbos en -iar y -uar no se apartan de esta 
ley: desvariar desvari-as; acentuar, acentú-a-n, etc., pero 
en los terminados en -cuar y en -guar, téngase en cuenta 
que la vocal u forma diptongo con la a temática: san- 
tiguar, santí'gua-s; averiguar, avert-gua-n; evacuar, 
evá'Cua-n. 



(i) Favorecida en este caso por ser tónica la e y tender á la 
diptongación en ie. 
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La primera y segunda persona del plural acentúan la* 
vocal temática, resultando aguda la segunda persona^i 
por la contracción de dicha vocal con la de la desinen- 
cia: amá-mos, temé-mos, partíamos; pero amáis (de 
amá-es), teméis (de temé-es), partís (de partí-es); amé* 
wjos, temamos f partamos; améis, temáis, partáis, etc. 

Nota. En latín cuando las formas del presente eran de tres 
ó más silabas^ se acentuaba la antepenúltima si la penúltima 
era brevie: asi término, crédimus, etc. El castellano uniformó- 
la acentuación en todos los verbos: termino, creemos. 

SEGUNDO GRUPO 

3o3. Pretérito imperfecto de indicativo.— En la es- 
tructura de este tiempo hemos de distinguir tres eleraen-- 
tos: el tema verbal, ama-, time-, jparf i-; la característica» 
temporal -¿a-, y las desinencias. La unión de estos tres 
elementos constituía su conjugación latina así: 

Temas en A ó de la i.* conjugación. 

Latín ama-ba-m ama-ba-s ama-ba-t 

Castellano, ama-ba ama^ba-s ama-b-a 

Latín ama-bá-mus ama-bá-tis ama-bant 

Castellano, amá-ba-mos ama-ba-des, amabais ama'ba-n 

Temas en E ó de la 2.^ conjugación. 

Latín time-ba-m time-ba-s time-ba-t 

Castellano., temí-a 'temi-a-s temi-a 

Latín time-bá-mus time-bá-tis time-ba-nt 

Castellano, temi-a-mos temi-a-des, temíais temi-a-n 

Tema en I ó de la 3.* conjugación. 

Latín parti-ba-m(n parti-ba-s parti-ba-t 

Castellano, parti-a parti-a-s partUa 

Latín parti-bá-mus parti-bá-tis parti-ba-nt 

Castellano, parti-a^mos parti-a-des, partíais partl-a-n 

Las modificaciones de las desinencias quedan ya exr 
pilcadas en el presente. 

(i) En el latín arcaico el signo ba se unía directamente á 
los temas en i, resultando la forma partibam, que en el clásico 
era -iebam. La terminación 'ibam del latín arcaico prevaleció* 
en el vulgar. 
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El signo temporal -ba- se conservó intacto en los ver- 
bos de la primera conjugación, ¿zmabam amaba, etc.; 
pero desapareció la b en los temas en i y en c (67) re- 
sultando partía y timéa (de partibam y timebam) cuya 
•e ante a se transformó en //resultando el imperfecto de 
la segunda conjugación igual al de la tercera. 

En vez de la terminación -/a, -zas, etc., nos ofrece 
el castellano antiguo -/e, -/es, etc., resultando el im- 
perfecto. 

temíe, temíesj temie, temíemos, temiedes, temíen. 

Acentuación.—En primera y segunda personas del 
plural de este tiempo acentuaban los latinos la sílaba 
ba: amabámus, timebátis; el castellano tendió á la uni- 
formidad acentuando en todas las personas la vocal te- 
mática, amábamos, temíais. 

TERCER GRUPO 

204. Futuro imperfecto de indicativo y condicio- 
72a/.— Estos dos tiempos son de formación romance, co- 
mún á todas las lenguas neo-latinas. Ambos se forman 

-con el infinitivo del verbo principal, tomado como tema 
verbal, y un tiempo del auxiliar haber, que para el fu- 
turo es el presente y para el condicional el imperfecto del 
modo indicativo. 

Expondremos primero la forma actual de ambos tiem- 
pos, y veremos después las modificaciones por que han 
pasado hasta venir á quedar constituidos tal como hoy 
ios tenemos. 

205. Forma actual. — Tomando, como hemos dicho, 
por tema general de estos dos tiempos el infinitivo del 
verbo correspondiente, no es necesario establecer dife- 
rencia de conjugación. 

temer í + ^ "^' "^^* '^' -emos, -éis, -án; futuro. 

. I í -ía, -ías, -ía, -iamos, -íais, ían: condicional. 
partir / ^ ' ' ' ' * > 

Las terminaciones del futuro no ofrecen dificultad 
ninguna que necesite explicación. Son el mismo presente 
-del verbo haber tal como hoy lo tenemos: la termina- 
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ción -eis de la. segunda persona del plural procede de lat 
antigua forma hedes {kabetis, auedes, hedes, edes), muy 
común en el antiguo castellano. 

En el poema del Cid, y en otros documentos antiguos,, 
sé ven las formas sintéticas al lado de las analíticas:: 
impartir nos hemos en vida» = nos partiremos; ^^aiorgar 
nos hedes esto» == nos otorgaréis; en cuyas formas ve- 
mos interpuesto el pronombre entre el infinitivo y el 
auxilia^ non se. si entraré y más; andarerños, auredeSy, 
aiudaremos^ etc. 

Lo mismo acontece en el condicional, cuyas termina- 
ciones han sufrido mayores contracciones que las del 
presente (i). Poder lo hian perder = \o podrían; pa- 
garse ya della Alfonso = se pagaría; conbidar le yen 
= le convidarían. 

Tiene también las terminaciones -te, -íes, como el 
imperfecto de indicativo perderte, perdertes^ perderfe^ 
perderiemosy perderíedes, perderien. 

La primera persona del singular del futuro tiene en 
el dialecto.leonés la terminación -ey: temerey^paritrey^ 
serey. 

206. Formas contractas, — Al fundirse en una la for- 
ma del infinitivo y las del presente ó imperfecto de ha- 
ber, conservaron éstas el acento principal de la forma 
contracta; temer + é = temeré; temer + {a = temería: 
la vocal de la terminación del infinitivo. -ar,-er, -íV, de 
tónica que era resultó átona y desapareció en muchos 
verbos de la segunda y tercera conjugación (5i). En el 
castellano actual no pierden esta vocal más que los ver- 
bos haber, caber, hacer, poder, poner, querer, saber, 
tener, valer, decir y salir y venir; así habré, habría; 
cabré, cabría, etc.; pero antiguamente se elidía en mu- 
chos más. 



(i) La forma latina habebam -a*, etc., es en castellano an- 
tiguo, como diremos al tratar del verbo haber, auia, aulas, etc.; 
la vocal protónica a, entre el acento del infinitivo y el de la i de 
auia que viene á ser el principal en la forma compuesta, -amar- 
•f- auia-, desaparece, y con ella la u, quedando ia, tas, etc. 
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Así: beber beprás, beprien 

caer (caderé) cadré, cadria 

morir mórré, morria 

placer plai^rá, plaj^rle 

vencer penfremos, vení^rien, vengriemos 

yacer ya\rá^ya\ria 

decir dijere y dii^ria y di\rie 

comer combré, combrian 

y así roer (rpdere) rodré; partctr parearé; ofrecer o/re- 
^remos; partir jparíremos; ferir /err¿; crecer cregrá; per- 
der perdremos; entender entendremos; odredes de o¡r 
'(audire), etc., y, por el contrarío, se usaban sin elidir la 
-vocal, verbos que hoy la eliden, como valer palera; sa- 
4>er saber á; poder poderedes, etc. 

207. Al producirse la síncopa de la c ó 1 del infinitivo 
resultaban en contacto en niuchos verbos consonantes 
incompatibles. El castellano antiguo las toleraba unas 

veces: tenrá^ venrá^ salré y salría (de tener, venir y sa- 
iir); ó las asimilaba si la primera era n: térra, terrfe, 
verrá; ó metatizaba la r: ternas terníe, verná, porné y 
porníe (de poner); ó insertaba una muda dental: tandrá 
(de tañer), toldría (de toller), ó labial sí la primera con- 
sonante es m: combré y combría (de comer). 

De todos estos procedimientos el castellano actual sólo 
conserva la inserción de la muda d en los verbos poner, 
tener, valer, salir y venir. 

Los futuros de los verbos decir y hacer corresponden 
•á los antiguos infinitivos dir (por (dicer) yfar (por facer). 

Acentuación.— El futuro y el condicional acentúan 
la vocal siguiente á la r del infinitivo, ó sea la primera 
de la forma del verbo haber que entra en su formación: 
amar 'é, amar 'ás y etc.; amar-ía, amar-fas, etc. 

CUARTO GRUPO 

Pretérito perfecto de indicativo, formas en -ra/ en -se del 
pretérito imperfecto de subjuntivo y futuro imperfecto de sub' 
juntipo, 

208. Origen,— El pretérito perfecto de indicativo deriva 
«del mismo tiempo de la lengua latina: ama-vi- $t i, amaste. 
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La forma en -ra del pretérito imperfecto de subjun- 
tivo, del pluscuamperfecto latino de indicativo: ama-ve- 
ras, amarras, , 

La forma en -se del mismo tiempo^ del pluscuamper- 
fecto de subjuntivo; ama-vi-sse-s^ amanses; y 

El futuro imperfecto de Subjuntivo, del futuro per- 
fecto de indicativo: ama-ve-rí^s, ama-res. 

Todos estos tiempos derivaban en latín del radical de 
perfecto, amavi; que, como sabemos, se formaba de dis- 
tinto modo según las conjugaciones y los temas verbales; 
así amo (t. ama) aniavi, teneo (t. ten) tenui, lego (t. leg) 
/egi, fació {u{siC)fecif dico (t. dic) dixi, partió (t. partí) 
*j)arttvi: y como en castellano tenemos los resultados de 
esta variedad en algunos perfectos de la segunda y ter- 
cera conjugación, trataremos separadamente de cada 
una de éstas. 

PRIMERA. CONJUGACIÓN 

209. Perfecto de indicativo. — Los verbos latinos de 
tema en -a, exceptuando unos pocos, tenían por signo 
característico de perfecto el sufijo W (i^ que, añadido al 
jema verbal ama^ formaba el temporal amavi ^ propio de 
los tiempos llamados perfectas, los cuales venían á dife- 
renciarse entre sí por las terminaciones especiales de 
cada uno. 

Así resultaba el perfecto: 

Clásico. ¿ 



ama-vi § g 

ama-vi-sti « .s 

ama-vi-t '3 4S 

u e 

ama-vi-mus « « 

ama-vi-stis S ? 



* 2 



amave-runt 



Vulgar. 


= 3 

a-2 


Castellano. 


-ai 
-asti 


-é 
-asta 


-aut 


" 2 
2 » 


-ó 


-amus 


■5S 


-amos 


-astis 


t3 


-astesy -asteis 


-arunt 


>» 


-aron 



(i) Los pocos verbos que, como domo, domui, lavo, iavi, . 
no tenían este sufijo, lo tomaron por analogía en el latín vulgar 
y formaron domaui, que se ve >a en el lalín clásico, lavavi, etc. 
Sólo el verbo primitivo dar continuó con su perfecto dedi, cas- 
tellano di: andar y estar lo formaron de un modo especial. 
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Nota. Primera persona del singular: ai de api, ss ve en^ 
inscripciones de la época imperial: probai por probavi; el dip- 
tongo ai se redujo en castellano á e, probé; en portugués y ga- 
llego -ey, ame y. *' 

Tercera del singular: áut de avit ( =-- auit) por pérdida de 
la I, se ve en inscripciones; slsí, duplicaot, cambiada la u en o, 
por duplicavit; perdida la t final el diptongo au quedó en cas- 
tellano o, duplicó. 

Segunda del singular: en ésta y en las tres del plural se 
* sincopó la sílaba -pí: amapisti amaste, ^mapimus amamos, etc. 
' Estas formas sincopadas se usaban ya en el latín clásico. 

La /átona de sílaba final cambió eñ e y resultó la forma 
amaste, que en el castellano antiguo se nos ofrece también con 
la terminación -este, tal vez por analogía con la primera per- 
sona; así: saqué saqueste, quebranteste; y con pérdida de la e 
ñvi2\ resugitest, saluest (salvaste). En gerceo se ve la /final, 
mamantesti', preguntesti, etc. 

Primera y tercera del plural: Sincopada la sílaba pí y per- 
dida la t, la u átona de silaba final cambia en o; amamos de 
ama-vi-mus, y amaron de ama-vé-runt. En la primera se ve 
también la terminación -emos, y en la tercera -oren en el dia- 
lecto leonés. 

Segunda del plural: La terminación -stes que dominó en 
toda la Edad media y llegó á penetrar en la moderna, se trans- 
formó en -sí^ís (i) por analogía con las segundas personas de 
este mismo número de otros tiempos terminadas en diptongos 
teméis, temeréis, etc. 

SEGUNDA Y TERCERA CONJUGACIÓN 

210. Pretérito perfecto. -—En los verbos de estas dos- 
conjugaciones hemos de distinguir en castellano dos cla- 
ses de perfecto: el de los verbos que conservan la acen- 
tuación latina en primera y tercera personas del singular 
como dije, dijo, y el de los que en estas mismas perso- 
nas acentúan la vocal final como partí, partió. En las 
demás personas la acentuación es uniforme y carga 



(i) Terminación relativamente moderna que no se halla en 
uso corriente hasta el siglo xvi. I^nchetas, Morfología det 
perbo castellano. 
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siempre sobre la penúltima sílaba. A. los primeros les 
llamaremos ^er/ecíos /t/er/eí, y á los segundos ^ débiles. 

211. i.*^ Perfecto fuerte. — Los pocos verbos que lo 
tienen en castellano conservan en este tiempo la misma 
forma latina alterada sólo por las leyes fonéticas. En 
latín sabemos que la característica de este tiempo era en 
unos verbos ui (vi); teneo ten-ui; en otros siy como dico 
dixi (dic-si), mientras que otros sólo tenían la í, venio 
vén-i. En castellano tenemos restos de estas tres formas, 
por lo que distinguiremos tres clases de perfeao fuerte. 

212. Clase /." — Perfectos castellanos que conservan 
la característica ui (vi) latina. 

En esta clase hemos de distinguir formas primitivas 
y formas creadas por el latín vulgar á semejanza de las 
primitivas. 

I.** Formas primitivas, — Citaremos las procedentes 
de los perfectos latinos: 

habuit iacuit placuit sapuit potuit 
que dieron 

en cast. ant. ovo (i) yogo plogo sopo podo 
— mod. hubo plugo supo pudo 

2.^ Formas secundarias, — Véanse en el siguiente 
cuadro los perfectos de los verbos credo, etc., formados 
por -el latín vulgar en sustitución de los clásicos: 



Verbos. 


Perf. clásico. 

creditit 


Perf. vulgtr. 
*creduit 


Ctst. ant. 


cfedo 


crovo 


cresco 


crevit 


*crevuit 


crovo 


cognosco 


cognovit 


*cognóvuit 


conuvo 


sedeo 


sedit 


*seduit 


sovo 


sto 


stetit 


*stetuit 


estudo y estovo 


capio 


cepit 


*capuit 


copo, mod. cupo 


Además de 


tenui, tovo 


y tuvo; de 


andar, andudo y 


andovo, anduvo. 







(i) Téngase en cuenta el cambio de a tónica en o: habuiy 
Jiaubi, auvi, ovo (V. núm. 36). También son de notar las for* 
mas antiguas de tercera persona ouve, soube, prougue, 

8 
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A.I lado de estas formas se empleaban también en cas- 
tellano antigud lais débiles como yací^ que ha prevale- 
cido y desechado á la forma fuerte yogo; podio y pudió^ 
que, al contrario, no ha prevalecido, sino que ha sido des- 
echada por la forma fuerte pudo; creyó y creció que han 
sustituido al antiguo crovo, y conocí Á. conuvo; sopo se ha 
perdido lo mismo qoe estudo. 

De modo que de esta primera clase, el castellano ac- 
tual sólo conserva el perfecto fuerte en los vervos haber, 
placer, saber, poder, caber ^ tener, estar y andar. 

2 1 3. Clase 2.* — Perfectos castellanos que conservan 
la característica si. 

Los perfectos latinos en -si son en su origen aoristos 
que sustituyeron á los verdaderos perfectos latinos, espe- 
cialmente en verbos primitivos, que son los que los tie- 
nen. Esta tendencia invasora del sufijo -si fué mayor en 
el latín vulgar que dio perfectos en -sí á verbos que no 
lo tenían, como fugio, perfecto clásico fugi, pero vulgar 
fuxi. De estos perfectos, ya originarios, ya secundarios, 
tenemos restos en castellano en verbos de tema en gutu- 
ral, dental y labial. 



A. Verbos en 


gutural: 




Verbos:^ 


Perf. latino. 


Perfecto castellano. 


dice 


dixit 


dixo, dijo 


traho 


trfixit 


troxo, trajo {1} 


-duco 


-duxit 


'duxo, condujo 


-struo 


-struxit 


-struxo 


cíngo 


cioxit 


cinxOy hoy débil ciñó 


tango 


*tanxit 


tanso » » tañó 


fugio 


*fuxit 


fuxo, fusso » huyó 



Al lado de estas formas se ven en castellano antiguo 
los perfectos débiles.rfe^^ (de decir), reduí(^ió{áe reducir) 
ytrayó (detraer), que han sido deshechados, y destru- 
yó, ciñó que han sustituido á las formas fuertes. 



(i) y también trojo de traxuit por haber tomado la carac- 
terística ui. 



Digitized by LjOOQIC 



ii5 



B. V£rbos en dental: 



ffideo risit riso, hoy débil reí 

mitto misit miso » » metí 

prendo *presit prese y prise » » prendi 

Fespoadeo *resposit respuso > » respondí 

y además remaso de remansit, remaneo; /?oso y /?wso de 
jH>suit^ pono; üpriso, quiso de *qucesity quaero; al lado 
Ae cuyas formas se ven también las débiles romanió, reí 
.prendí^ etc. 

C. De verbos en labial tenemos el antiguo escripso de 
rscripsit, scribo. 

Téngase en cuenta la metátesis de la s en los perfectos 
^antiguos pisqid de pic-si ( vixi) y trasqui de trac-si (traxi); 
masque, nací, se formó del presente nasco de nascor. 

De esta segunda clase conservamos hoy el perfecto 
fuerte en los verbos decir y traer, dije y traje; en los 
<:ompuestos de ducere como. conducir y reducir, condu- 
je, reduje, etc., y tn poner y querer, puse y quise. 

214. Clase 5.* — Son muy pocos los perfectos que de 
^lla quedaron en castellano: 

fecit Jií^q, Jis, fi\; venit i'iwo; vidi vide 
y también el débil viyó, hoy vio, 

-dedit deo, deu, hoy débil, dio; stetil estide (209, nota); exivit ixo 
j también el débil yxió. 

Sólo hice y vine persisten actualmente. 

Desinencias.— Son las mismas del perfecto latino: 

feci fecisti fecit fecimus fecistis feccrunt 
hice hiC'iste hij^a hicimos hic-isteís hicieron 

La o de la tercera persona del singular se debe á in- 
üuencia del perfecto débil. Primitivamente era e que se 
perdía, como la de primera persona, así: 

M y fis, pin, pud, pus, pris, dux, of y off, estit 

La tercera persona del plural tiene á veces la termina- 
ción -ioron por -ieron: troguioron = trajeron, podio- 
Ton = pudieron. La í de -ieron falta hoy en los períec- 
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los de la segunda clase ó en s, excepto puse y quis&, por 
haber sido absorbida por la consonante palatal prece- 
dente; antiguamente existía: así, dixieron, conduxieron. 
El sonido xi pasó á /: dijeron^ condujeron. 

Otra terminación antigua de esta tercera persona es 
'On formada sobre la tercera del singular en o: a&í, él 
di^o, ellos dixon; él puso^ ellos puson, etc. 

Al lado de la primera y segunda personas del plural en 
•irnos, istes, se ven formas en -iemos, -lestes: vimos y vie- 
mos, dimos y diemos, diestes, etc. 

21 5. 2.^ Perfecto débil.— k\ estudiar el pretérito im- 
perfecto hemos visto que en castellano han venido á tener 
igual forma el de la segunda y el de la tercera conjuga- 
ciones. Esto mismo sucedió en los tiempos del cuarto gru- 
po, por haberse perdido el perfecto latino de los verbos 
correspondientes á la segunda conjugación castellana 
(segunda y tercera latinas), y haber tomado estos verbos 
la forína^ propia de los perfectos de la tercera (cuarta 
latina). 

Los pocos verbos de la segunda y tercera latinas que 
no se sujetaron á la analogía de los perfectos de la cuarta 
son los que hemos llamado perfectos fuertes. 

2 1 6. Tratemos primero del perfecto de la tercera 
conjugación. 

Los verbos de la cuarta conjugación latina (tercera 
castellana) tenían todos, excepto unos pocos, por carac- 
terística de este tiempo -W- que, unido coh las desinen- 
cias al tema, formaba el perfecto: 



Clás 


ico. 


Vulgar 




Castellano. 


LLENO 


SINCOPADO 








parti-vi 


parti-i 


part-ii 




part-í 


parii-vi-sli 


parti-isti 


-isii 




-iste 


parti-vit 


parti-it 


-iut 




-ió 


parti-vi-mus 




-imus 




-irnos 


parti-vi-stis 




-istis 




-isies, -isteis 


part-ive-iunt 


parti-e-runt 


-iron, - 


ieron 

Digitized 


-iron, -ieron 

> 

by Google 



Observaciones. En la primera persona del singular 
se contrajeron en una las dos ii que el portugués con- 
servó hasta el siglo xvi y aún hoy conserva el italiano. 

En la tercera cambió la « en o y atrajo el acento de la i 
que pasó á semivocal y formó diptongo con la o: partiut, 
partió. El antiguo portugués conservaba esta u: partiu, 
JeriUj etc. 

La segunda del plural queda explicada ya en el per- 
fecto de la primera conjugación. La tercera tuvo dos for- 
mas: iron por síncopa completa de la sílaba W, ó -ieron 
si sólo se perdió la v: partiron y partieron. 

227. Perfecto de la segunda conjugación (segunda y 
tercera latinas). 

La uniformidad que hemos visto en la formación de 
los perfectos latinos de los verbos de la primera y de la 
cuarta conjugación, no existia en los de la segunda y 
tercera que formaban su perfecto en mi, -si^ solo f ó con 
reduplicación: así debeo debui^ cresco crevi^ cedo cessi^ 
lego legi, vendo pendidij cado cedidi, etc., etc. 

Si comparamos estos perfectos con sus correspondien- 
tes castellanos, 

debui debuisti, debi debiste 

crevi crevisti, creci creciste 

cessi cessisti, cedi cediste 

legi legisti, lei leíste 

vendidi vendidisti, vendi vendiste 
cecidi cecídisti, cal caíste 

veremos: que si vendiste j leíste y hasta debiste pueden 
explicarse perfectamente como continuadores de los lati- 
nos vendidisti, legisti y debuisti, no ocurre lo mismo 
con los demás; y, por lo tanto, hemos de convenir en 
que los perfectos de esta conjugación se formaron casi 
todos á semejanza de los de la tercera, á lo cual contri- 
buyó la variedad de sufijos que hacía que fueran pocos 
en comparación con los en -iVí, los perfectos reduplicad- 
dos y los en mi, sí, i; y la tendencia uniformadora del 
pueblo á reducir á la unidad genérica las variedades es- 
pecíficas. 
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Este tránsito á la unidad no fué brusco:. se crearon? 
primero formas nuevas que coexistieron con las primi- 
tivas hasta que desaparecieron éstas y quedaron aquéllas^ 
ocupando su lugar: así, al lado del clásico ctdidi de cado 
y dolui de doleo, formó el latín vulgar cadi y rfo/í, de: 
donde proceden las castellanas caí y doli. 

Así, pues, él perfecto de los verbos de esta conjuga.- 
ción es igual al de la tercera hasta en el acento: 

temiy temistey temió, temimos, temistes, -steis, temieron 
Formas antiguas. — En el castellano antiguo se nos- 
ofrecen estos perfectos con el diptongo te en la penúlti- 
ma sílaba de primera y segunda personas del plural, así:: 
pí, piste, pió, piemos, piestes, pieron; y asi 
diemos y diestes, opiemos y opiestes, 
nasciemos, metiemos, falleciemos y escriuiemos, 
defendiestes, nasquiestes, etc. 

y en el dialecto leonés con la terminación -ioron parat 
tercera del plural optaron, nacioron, etc. 

Observación. En la conjugación del perfecto de Ios- 
verbos de la segunda y tercera conjugación, hemos de 
tener en cuenta que la i como primer elemento-de un 
diptongo no subsiste si le precede consonante palatal 
sino que se funde con ésta. Por Ío tanto, en todos aque- 
llos verbos cuya última consonante radical sea ch, II ó ñy 
se nos otrecen sin la í de los diptongos io, ie, las formas- 
correspondientes á los tiempos del cuarto grupo: así 
ceñir, 

Pret, perf,.,: ciñó, ciñeron, etc., comp. con part-í-ó part-i-eroQi 
Forma en 'Ta: ciñera, ciñeras — part-í-era>^ etc. 

— -se: ciñese, ciñeses — part-i-ese, — . 

Futuro subj.: ciñere, ciñeres — part-í-ere, — 

Lo mismo ocurre con los verbos en -eir como reir,. 
Jreir, etc., q^qe debilitan la e en i antedichos diptongos, 
en cuyo caso esta i absorbe la del diptongo: así ri-ó por 
ri' í- o; ri-era por ri- i- era ( i ) . 

(i) Lo que ocurre en este caso es que realmente pronun- 
ciamos la /; así, ai leer riera pronunciamos más bien ri/era 
que Tí-e-ra. 
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En el castellano antiguo se escribía esta i: así, ginió y 
cinnieron; henchiessen, etc., y según la Real Academia,! 
aunque rara vez, aún se usan las formas riyó, riyerony 
rijera, ri/ese, riyere, etc. 

Esto sucede también, como hemos dicho, en el per- 
fecto fuerte de decir, traer y en los en -ducir; dijo, con.- 
dujo, dijera, etc. 

218. Pretérito imperfecto de subjuntivo en sus for-- 
mas en -ra y en -sc,'y futuro imperfecto del mismo modo. 

En el estudio de estos tiempos hemos de tener en 
cuenta todo lo que hemos dicho del perfecto débil y 
fuerte, pues se ajustan á él de tal modo, que conservan 
todas las modificaciones que tiene en la tercera persona 
del plural. 

I.® Forma en -ra del pretérito imperf. de subjuntivo- 

Deriva del pluscuamperfecto de indicativo latino. 

/ .* conjugación: ama-vé-ram ama-ra 

ama-.v^-ras ama-ras 

ama-vé-rat ama-ra 

ama-ve-rámus amarramos 

ama-ve-rátis amár-ades, amarais 

ama-vé-rant ama-ran 

5.* conjugación: parti-vé-ram parti-e-ra 

parti-vé-ras part i-e-ras 

parti-vé-rat parti-e-ra y 

parti-ve-rámus part i-é-r amos 

parti-ve-rális parti-é-rades, partierais 

parti-vé-rant , parti-e-ran 

y lo mismo los verbos de la segunda que ya hemos dicho 
que la analogía uniformó con los de la tercera: 

tem'i-e-ra, temieras, temiera, temiéramos, temiérades,A-ais, 
temieran. 

Antiguamente se usaban las formas sin e, así temira 
y partirá en primera y tercera personas del singular. 

Acento. — E\ castellano uniformó la acentuación de 
este tiempo, haciendo esdrújulas la primera y segunda 
personas del plural que en latín eran graves. Hoy tene- 
mos grave la segunda por la contracción de las dos últi- 
mas sílabas. 
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2.° Forma en -se del pretérito imperfecto de sub- 
juntivo. 
Procede del pluscuamperfecto de subjuntivo latino. 



' /.* conjugación: ama-vi-ssem 
ama-vi-sses 
ama-vi-sset 
ama-vi-ssemus 
ama-vi-ssélis 
ama-vi-ssent 
5.* conjugación: parti-vi-ssem 
parti-vi-sses 
parti-vi-sset 
parti-vi-ssémus 
partí-vi-ssétis 
parti-vi-ssent 



amase 

amases 

amase 

amásemos 

amásedeSy amaseis 

amasen 

parti-ese 

parti-eses 

parti'Cse 

parti'ésemos 

parti-ésedes, partieseis 

parti-esen 



La e de parti-e-se es resultado de la analogía con 
parti-e-ra: y lo mismo en la segunda conjugación: te-- 
miese, temieses, temiesey temiésemos, temieseis, temiesen. 

En el castellano antiguo se conservan las dos ss: fues- 
se, visquiessen, sopiesse: puede elidirse la e final; visquies 
por visquiese, quebrantas por quebrantase, etc. 

Acento^ — Se uniformó lo mismo que en la forma 
en -ra. 

219. Futuro imperfecto de subjuntivo: 
Deriva del futuro perfecto de indicativo 



/ .* conjugación: ama-vé-ro 
ama-vé-ris 



ama-vé-rit 

ama-ve-ñmus 

ama-ve-ríiis 

ama-vé-rint 
3.* conjugación: parti-vé-ro 

parti-vé-ris 

parti-vé-rit 

parti-ve-rímus 

patti-ve-rítis 

parti-vé-rint 

¿.* conjugación: temiere, temieres, temiere, temiéremos, 
temiereis, temieren. 



ama-re 

ama-res 

ama-re 

amarremos 

amá'Vedes, amareis 

amarren 

partie-re 

parti-e-res 

parti-e-re 

parti-é-remos 

parti-é-redes, partiereis 

parti-e-ren 
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El cambio d^ o en e en la primera persona, se debe á 
la atracción que sobre aquélla ejerció la e de las demás 
personas. El castellano antiguo conserva dicha o; asi, 
•amaro, mortero, fuxero, etc., pero también se empleaban 
ya las formas con e: si lo non /estero e non cumpliere. 
La e de la primera y tercera personas del singular falta 
también con frecuencia: dixier^ podier y pudi^r; adu- 
jfier, temier ó temir; it/rar (==iurare), afogar y afogare. 
<]omo se ve en los verbos de la primera conjugación, 
-esta forma apocopada venía á confundirse con el infi- 
nitivo. 

También en primera y segunda personas del plural se 
elidía la e postónica interna, resultando las formas 
amarmoSi escaparmos, tornardes, viermos tovierdes, 
^uisierdes, Juerdes, etc., por'amáremos, tornar edes, etc. 

Estas formas se comenzaron á generalizar bastante 
entrado ya el siglo xiv y se usaban aún en tiempo de 
Nebrija (i). 

Nota. Los verbos de perfecto fuerte conservan el mismo 
tema en estos tres tiempos: visqui visquiesen, sovo soviesse, 
sopo sopiesse, dixo dixieran, dixiese, dixiere, etc. 

PAflTICIPIO DE PERFECTO 

220. Verbos de la primera conjugación.— Los verbos 
latinos de esta conjugación formaban el participio de 
perfecto, con el sufijo -ío, que, añadido al tema verbal, 
daba la forma en nom. amatus -a -um y en acus. ama- 
¿um amaiam; castellano, amado, amada. 

Los pocos verbos de esta conjugación que en latín 
terminaban el participio en -itus, ó precediendo conso- 
nantes al sufijo 'to, como sectus, a, um de secare, segar, 
Jrictus, a, um de fricare, fregar, formaron un nuev/D 
participio en -atus, del cual procede la forma castellana 
segado j fregado. 



(i) R. ÍVÍ. Pidal. La leyenda de los Infantes de Lara, pági- 
na 4o3. 
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221. Verbos de la segunda y tercera conjugaciones^ 
(2.*, 3.* y 4.* latinas). — Los participios de perfecto dé- 
los verbos latinos de la cuarta conjugación termina- 
ban el nom. en -ííms, -itay -itum y pasaron al cas- 
tellano con su misma forma y acentuación: aüditus, 
audita, otdo, oída. Según este modelo se formaron en 
castellano los participios dé los verbos de la segunda y- 
tercera latinas, que terminaban de otfo modo: asi, 
vénditus cambió el acento en castellano y resultó vendi- 
do; tentus de teneo, pero en castellano tenido, lectus de- 
lego, leído, etc.: y se dotó de participio á verbos que en 
latín no lo tenían, como podido de poder; sido de ser. 

El castellano antiguo nos ofrece en verbos de la se- 
giiiida conjugación otra forma de participio terminada^ 
en -w¿/o, que se vé usada al lado de las 'formas en -ido-, 
asi, corrumpudo, veni^udo y vencido] conoscido y connu- 
í^uda; metudo, prometudo, etc. Esta forma de participio 
debida á la influencia de los participios latinos en -utus, 
como tributus, solutus, desapareció por completo delí 
castellano quedando sólo la forma en -ido. 

222. Tenemos en castellano algunos participios, casi 
todos de verbos de la tercera conjugación latina, que, 
como los perfectos fuertes, se sustrajeron á la influencia- 
analógica de los participios de la tercera conjugación^ 
castellana, y conservan el sufijo -to ó -so que tenían en* 
latín. De todos estos participios sólo once de los en -ío y 
dos en 'SO, se usan hoy en castellano con valor de tales;, 
los demás los consideramos como adjetivos^. 



Participio 


s en 'to. 


abierto 


de apertu, aperire (de la 4.*), abrir y cubierto 


dicho 


» dictu, dicere 


hecho 


» factu, faceré. Sini. fecho, feytO' 


* escrito 


» scriptu, scribere, » escricho 


puesto 


» positu, poneré 


re-suelto 


» soI(u)tu, solvere 


muerto 


» mortu, morior (de la 4.*) 


vuelto. 


» vol(u)lu, volvere 


frito 


» fríctu, frígere 
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roto » ruplu, rumpere 

pisto y provisto de * visitu,, vidire (de la 2,*) 

Además de éstos^ se usaban en castellano antigua> 
otros muchos participios en -io; como cocho coctu, co^ 
Jecho collectu, ducho ductu, eleto electu, erecho erectu, 
fuyto fugitu, quisto *quaesitu; los de los compuestos de 
struere en -siruyto y struto de -síructu, etc. 

Participios en -so. Sólo dos conservamos hoy con este 
valor: preso, ant. priso, de prensus de prehendo; é im- 
preso de impressus de imprimere; pero antiguamente 
miso de missum (m'ittere); repiso de repenter (arrepen- 
tirse); defeso de defensus (defenderé); engeso de incensus 
(incendere), etc. 

Uso. — Antiguamente este participio se empleaba como 
predicado concertando en género y número con el subs- 
tantivo, objeto directo del verbo haber (=tener); (él) una 
tienda a dexada; (él) pocos (moros) biuos a dexadosr 
construcción que conserva el francés. Hoy tomamos el 
participio como neutro sin concertarlo con el sujeto ni 
con el objeto del verbo: así, yo he amado, nosotros hemos 
amado: ha dejado una tienda, ha dejado pocos moros, 
Este uso se ve también ya en el P. del Cid: «tal batalla 
auemos arrancado». 

Verbos que signen leyes especiales en la flexión 
de los tiempos del primero y cnarto gmpo. 

223. Si prescindiendo de la etimología, tomamos por 
radical del verbo castellano todas las letras de su infíni- 
tivo menos la r, se nos ofrecen como irregulares algunos 
que dejan de serlo cuando se les compara con la forma- 
latina de que proceden. Así, crezco es irregular compa- 
rado con el infinitivo castellano crecer; pero no ló es, si 
se le compara con el presente latino cresco. 

Todas las irregularidades que en su radical nos ofre- 
cen los verbos castellanos en la conjugación se reducen 
á dos: al incremento ó á la debilitación del radical. 

El incremento puede tener lugar, ó por tomar algunas- 
formas del verbo una letra consonante que no está entre: 
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rsus radicales, como cre-z-co de cre-cerj val-g-o de va-ler, 
-ó por diptongarse una vocal, gw-ie-ro de qu-t-rer s-it-nto 
die s-t-ntir. La debilitación tiene lugar cuando una vo- 
cal fuerte e-o, se convierte en su suave correspondiente 
í-m; S'i-ntió de s-e-nííV, m-u-rió de m-o-rir. 

Dividiremos, pues, estos verbos en las siguientes 
•clases: 

I.* Verbos que aumentan las consonantes de su ra- 
dical. 

2.* Verbos que aumentan las vocales ó, mejor dicho, 
que diptongan las vocales fuertes e, o. 

3.* Verbos que debilitan las vocales e, o. 

Y como hay verbos en que se dan ambos fenómenos 
<le aumento y debilitación, 

4.* Verbos que diptongan en unos ^casos y debilitan 
•en otros las vocales fuertes e, o. 

Clase primera. 

244. Verbos que aumentan las consonantes de su ra- 
-dical. 

La consonante que puede aparecer aumentada entre 
las radicales, es j(, g ó y. 

I .^ Verbos en que se presenta la z. — Son los acabados 
en -acer -ecer -ocer y -wcíV, menos hacer y sus compues- 
tos, cocer y los suyos, mecer, remecer y decir. 

Conservan cambiada en ;^ la s del sufijo 'Sc{e)' en los 
casos en que la c tiene el valor de gutural fuerte, es decir, 
ante o, a; y la pierden en los demás, ó sea ante e, í, en 
que la c se pronuncia como silbante. 

En los en -acer -ecer y -ocer la ;^ es etimológica; pero 
*en placer de placeré, yacer de iacére, y en los en -í/ciV, 
:se debe á la analogía con los primeros. 
D ' ^ i cogno-sc-co, cogno-sc-is, etc. 
{ cono-j^[c-o, cono-c-es, etc. 



I^res. subj. 



cogno-sc-a, cogno-sc-as, -®-sc-cat, 'O-íc-amus, 

-o-sc-atis, -o-sc-an 
cono-xc-a, cono-;í[c-as, -o-j(c-a, -o-v-amos, 

-o-^c-áis, -o-v-an 
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Véase la ^ analógica en conducir de conduciré. 

„ . . ( condu-c-o, condu-c-¡s, etc. 
{ condu-^c-o, condu-c-es, etc. 

^ ,. ( condu-c-am, condu-c-as, etc. 

Pres. subí. I , * . * 

^ { condu-;^c-a, condu-^c-as, etc. 

En el castellano antiguo predomina el se originario 
hasta el siglo xv en que empieza á preponderar j^c, Ue-' 
gando las formas con s hasta el siglo xvi. 

También se conservaba la s, no sólo ante o, a. sino 
ante e, f, en el presente y en los otros tiempos: conosge- 
mos, parescery paresce, nascioy nascieren^ peresca y pe- 
res^cüy reluce y relusce^ etc. 

2.® Verbos en que se presenta la y. 

Actualmente tienen esta y eufónica antes de las vo- 
cales fuertes a, e, o los verbos en -uir menos inmis- 
cuir. 

Lo que hemos dicho de la ^ ocurre con esta y, que en* 
unos verbos es etimológica^ hu-Y-o de/w-oi-o, y en otros 
analógica, ó mejor eufónica, es decir, engendrada por la». 
vocal u que resiste á semivocalizarse y se mantiene en 
su sílaba engei^rando la consonante y, que la libre deb 
choque con la vocal dura a, e, o: argu-Y-o de argu-o^ 
Comp. tu-y-o y su-y-o de tuo y suo. 

Ej . : huir, fugere: 

Presente ind. hu/-o, huy-es, huy-e, hu-ímos, hu-ís, huy-eit 

— subj. huy-a, huy-as, huy-a, huy-amos, huy-áis, huy-ao« 

— im/7. huy-e, hu-id 

En los tiempos de cuarto grupo tienen estos verbos y 
por I, ante las vocales o, e; asi: 

huyó, huyeron; huyera, huyese, huyere 

atribuyó, atribuyeron; atribuyera, atribuyese, atribuyere 

En el castellano antiguo nos ofrecen esta y eufónica^ 
otros verbos, como 
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caer de cadére; cayo, cayes , etc.; caya, cayos, etc. 
creer » credSre; creyó, ¿reyes, etc.; creya^ etc. 

ver y peer » vidére; peyó, etc.; peya, etc. 

» sedcre; seyb, seytf, etc. 
reír » ridére; riyo, etc. 

leer » legere; /e/o, leyes, etc. 
^raer » tr&hére; trayo, frayes, etc.; /ray¿i, etc. 

oír * audire; oyó, oyes, etc.; oya, oyas, etc. 

y los tví-ear como guerrear, gu^rreye y guerree-, em- 
plear, empleye, etc. 

También la tiene el presente de subjuntivo del verbo 
ir, vaya, vayas^ etc., de vadam, vadas, etc. 

Estas formas se ven también en textos antiguos sin 
la y; destruo, creo, crees, creemos; veo, ves, vea; leo,. lees; 
caan = caigan, etc. 

Actualmente toman también y en la primera persona 
del singular del pres. de ind. los verbos dar, estar, ser, 
ir; -doy, estoy, soy, voy; pero antiguamente do, está, so, 
po. Las formas con y se encuentran desde principios 
del siglo XV, y las en o duran hasta el siglo xvi, en que 
prevalecieron las modernas. 
3,^ Verbos eré que se presenta la g. 
Lo mismo que la z y la y, la g es etimológica en unos 
verbos y analógica en otros. Unos y otros la toman so- 
lamente en los presentes ante las vocaíes o, a. 
Es etimológica en 

tener de lenére, teneo, tengo 
venir de veníre, vento, vengo 
valer de valere, valeo, valgo 
salir de saiíre, salió, salgo 
soler de soleré, soleo, ant. suelgo 

La vocal palatal Ej i, al encontrarse ante las vocales 
gutural A y guturlabial o, ha cambiado en semivocal pa- 
latal ten-t'Oyten-j'O, y ésta en gutural íen-G-o, resultando 
-la flexión de estos verbos: 

Presente ind, ten-e-a, ten-e-s,ten-«-l, etc. 

— — ten-g--o, tien-e-s, tien-e, etc. 

— subf, ten-e-am; ten-e-as, ten-e-at, etc. 

— — ten-g-'a, ten-^-as, ten-^-a, etc. 



Digitized by LjOOQIC 



127 

En el imperativo apocopan estos verbos la e: saly ven, 
jH>n, val (ó vale). Los en l tienen también antiguamente 
las formas sin q: valo y vala^ palaSy etc.: salo y salla y 
sala^ etc. 

Tienen la o analógica^ caer, traer, oir, poner, y asir. 
Los tres primeros eran antiguamente, como hemos di- 
cho en el número anterior, trayo, cayo, oyó, termi- 
nando en 'io, lo mismo que sali-o; y á semejanza de 
éste, tomaron la g: trai-g-q, cai-g-o y oi-g-o. Poner 
termina el infinitivo como tener; y como éste tiene g en 
el presente, tengo, también la toma él y hace pongo: asir 
es de muy poco uso. . 

También el antiguo toler (y toller, toyer) de tollere, 
se nos presenta algunas veces con la g á semejanza de 
valer: tolga, tolgan y tuelgan; pero tuelan, tuelle, tue- 
le, etc. 

Oír se nos presenta en las formas o-y-an, o^-g-an y 
■o;(-c-an, ofreciéndonos la síntesis de estas tres especies: 
la forma o-y-an originaria de audA-ant; oi-g-an de 
o-y-an, como trai-g-an de tra-y-an; y osi-c-an á seme- 
janza de na^'C-an. En o^gan y Oí{can la \ procede del 
grupo -¿fí-. 

Yacer nos ofrece también las formas yago, yaigo y 
ya¡(co, etc. 

Clase segunda. 

225. Verbos que diptongan la vocal radiclal e, o en 
los casos en que es tónica, ó sea en el singular y tercera 
persona del plural del presente en sus tres modos. 

Ejemplos: segar de secare, y rogar de rbgare. 

iPres, ind, siego, siegas, siega, segamos, segáis, siegan 

— — ruego, megas, ruega, rogamos, rogáis, ruegan 

— sub, s/egue, siegues, siegue, seguemos, seguéis, sieguen 

— — rtiegue, niegues, ruegue, reguemos, roguéis, rutguen 
—- imper. siega segad 

— — ruega rogad 

En el principio, y según la ley de diptongación de la e 
;y o abiertas (87 y. 40),. no debieran diptongar más que 
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los yerbos que tengan estas vocales en su radical; pero 
en algunos casos no sucede así. 

La e y o abiertas, ya por influencia de los sonidos 
consonantes que las acompañan (Sy y 40), ya porque se 
confundieran con la e y o cerradas, permanecen sin dip- 
tongarse en algunos verbos, al paso que diptongan otros 
que tienen é, 1, o, u, en su etimología. 

Esta indeterminación se nos ofrece ya en la lengua 
antigua, en la que vemos sin el diptongo verbos como 
quero y tenes (de querer y tener), etc., que hoy diptongan 
siguiendo la ley, quiero y ííenes; y, por el contrario, se 
nos ofrece el diptongo en formas como fiemen, ruem^ 
pe, etc., que hoy no lo tienen— femen, rowjpe— siguiendo 
también la ley. 

Eñ cambio tenemos hoy avergüenJiiO de verecundia^ 
cuesto de constare, huello de füUare, muestro de mons- 
trare, consuelo de consolar!, comiendo de *comintiari, 
friego de fricare, níe^a de *nivare, siembro de seminare, 
hiendo de findere y algunos otros que diptongan contra 
la ley. 

Otros verbos, como rogar, diptongan siendo sim-^ 
pies, pero no en composición: arrogar, derrogar^ etc.; 
renovar hace renuevo, pero innovar innovo. Estos com- 
puestos son de procedencia erudita. 

Observaremos, finalmente, que todos los verbos de- 
esta clase pertenecen á la primera y segunda conjuga- 
ción: sólo concernir y discernir pertenecen á la tercera;, 
pero el simple cerner^ ant. cernir, del lat. cerneré es- 
ho> de la segunda. 

En la Gramática de la Real Academia, págs. 97 y si- 
guientes, pueden verse los verbos que actualmente com- 
prende esta clase. 

Clase tercera. 

226. Verbos que cambian las vocales fuertes e, o, en 
sus correspondientes suaves |, u ante sílaba con vocal, 
fuerte ó diptongo; ó sea: 

En el singular y tercera persona del plural del pre- 
sente de indicativo, en todo el de subjuntivo, en la se- 
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gunda de! singular del imperativo, en las terceras del 
pretérito perfecto y en los demás tiempos del cuarto 
grupo. 

Ejemplos: medir de metíri y podrir (pudrir) de *pu- 
trire. 

Pres. ind.: mido, mides, mide; medimos, medís, m/den 

— subj.: mida, midas, mida, midamos, midáis, midan 

— imp,: mide medid 

Pret, perf, ind.: medí mediste midió 

— medimos, medísteis, midieron 
Pret, imp. subj,: en -ra: midiera, midieras, etc. 

— en -se; midiese, midieses, etc. 
Fut, imp. subj.: midiere, midieres, etc. 

Podrir. 

Pres, ind.: pudro, pudres, pudre; podrimos, podrís, pudren 

— subj.: pudra, pudras, pudra; pudramos, pudráis, pudran 

En realidad esta clase queda reducida actualmente á 
los verbos que cambian la e en i; pues de los en o, no 
hay más ejemplo que ^orfrtr, acerca del cual dice la Real 
Academia: «Este verbo se ha usado por buenos escritores 
y aún sigue usándose generalmente con o ó con u en el 
infinitivo y en varios de los tiempos de su conjugación: la 
cual ha creído deber fijar la Academia prefiriendo la u á 
la o en todos los modos, tiempos y personas, exceptuados 
tan sólo el presente de infinitivo que puede ser indistin- 
tamente jporfrir ó pudrir y el participio pasivo podrido 
que nunca ó rara vez había tomado la i/...» 

Pertenecen á esta clase los siguientes verbos: 



ceñir 


de cingére 


freir 


de frigére 


colegir 


de colligére 


henchir 


de impiére 


concebir 


de concipére 


reir 


de rídére 


corregir 


de corrigére 


reñir 


de ringére 


decir 


de dicére 


teñir 


de tingére 


estreñir 


de stringére 


medir 


de métiri 


elegir 


de eligére. 







todos los cuales, como se ve, tienen en la sílaba radical i 
ó g en su origen; y además, competir, derretir, desleir^ 

9 
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embestir, engreír, gemir, impedir, pedir, regir, rendir, 
repetir, seguir, servir, pestir y otros compuestos de estos, 
que por su origen debían conjugarse según la clase se- 
gunda, y así se ven algunos en el antiguo castellano; 
como siervan y sierveran, hoy sirvan y sirvieran-, siegue, 
hoy sigue. Si además tenemos en cuenta que todos estos 
verbos son de la tercera conjugación, debemos atribuir 
el cambio de e en i á la ley de disimilación dinámica ó 
de fuerza entre las vocales de dos sílabas sucesivas: así en 
gemir tenemos vocal fuerte en la primera sílaba -ge- y 
débil en Ja segunda -m/r-, y viceversa en gimo\ lo mismo 
en gemí y gimió; en gemimos y gimamos, etc., etc. 

En el castellano antiguo se nos ofrece todavía indeter- 
minada la vocal radical en el infinitivo de estos verbos: 
así, vistir y vestir, pedir y pidir, henchir é hinchir, de- 
cir y di¡{er, nocir y nucir dé nocere, etc.; y también en 
la conjugación: pediren y pidiren (pidieren); pedió y 
pidió, piden y pieden, etc. 

Clase cuarta. 

227. Verbos que diptongan las vocales fuertes e, o, en 
las mismas formas que los de la clase segunda, y las debi- 
litan, como los de la tercera, en los demás casos; ó sea, 
en la primera y segunda persona del, plural del presente 
de subjuntivo y en los tiempos del cuarto grupo. 

Ejemplos: sentir de sentiré y dormir de dormiré. 

Pres, de indicativo: s/ento, szentes, siente; 

— — sentimos, sentís, síeaien. 

— — duermo, díiermes, duerme; 

— ' ^— dormimos, dormís, diíermen, 

— subjuntivo: s/enta, s/enias, s/enta; 

— — Si n tamos, s/niáis, s/entan. 

— — duerma, duermas, duerma; 

— — durmamos, durmáis, duerman. 

— imperativo: s/enie; sentid 

— — duerme; dormid 
Pretér. perf. de ind,: sentí, sentiste, sintió; 

— — sentimos, sentisteis, s/niieron. 

— — dormí, dormiste, durmió; 

— — dormimos, dormisteis, durmieron. 
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Pretér. imp. de subjr. 



Futuro imp. de sub)\ 
Pertenecen á esta clase los verbos 
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s/ntiera^ sintieras, etc. 
durmiera, durmieras, etc. 
sintiese, sintieses, etc. 
durmiese, durmieses, etc. 

sintiere, sintieres, etc. 
durmiere, durmieres, etc. 



^adherir de adhaerére 


mentir 


de mentíri 


-arrepentir de a-re-poeniíére 


requerir 


de requirére 


conferir (i) de conféro 


sugerir 


de suggerére 


digerir de digerére 


verter 


de verteré 


herir de ferire 


erguir 


de ér(i)gére 


herpir de fervére 


ant. contir 


de contingére 


y morir y dormir entre los en 


0, y antiguamente nocir de 


nocére. 







En estos verbos se dan los dos fenómenos de diptonga-^ 
Clon de las vocales abiertas e, o cuando son tónicas, y de 
debilitación en f , u en los casos en que van seguidas de 
sílaba con vocal fuerte ó diptongo; erguir tiene en la 
sílaba radical de su origen 'é, y por eso irgo funto á 
yergo. 

Nota. Los verbos adquirir é inquirir son, io mismo que 
requerir, compuestos del latín qucerere, y conforme á su ori- 
gen tienen el diptongo ie en el singular y tercera del plural del 
presente en sus tres modos. Lo mismo ocurre c -n el verbo ju- 
gar, latín iocari; que diptonga en ue en los mismos casos. En 
Berceo y en el P. de Aíexandre todavía conserva la o: iogar y 
jogar. 

Sinopsis de la alternativa vocálica en estos verbos: 



Clase 2 



•r. 



e tónica ie: ac-ie-rto, pero ac-e-r tamos 
tónica ue: ap-ue-sto, pero ap-o-siamos 



^. o a f ^ ^^^^ vocal fuerte, i: g-i-mo, pero ge-mimos 
^' ( o — — — u: p-u-dro, pero p-o-drimos 



(u Y demás compuestos de éstos, como deferir, diferir, 
etcétera, de fero; í^aherir, de férire; subvertir, per venir, etc.,. 
<de venere; disentir, asentir, de sentiré. 
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tónica ie: s-ie-nto, pero s-e-ntimos 
ante voc, fuerte, 1: s-i-n tamos 
tónica lie: d-ue-rmo, pero d-o-rmimos 
ante voc. fuerte, u: d-M-rmamos 



Verbos irregulares. 

i.^ Los auxiliares. Haber j ser. 
Haber, de habére. 

Forma actual de su conjugación. 
Primer grupo, — Presentes: 

Ind, he, has, ha; hemos ó habemos, habéis, han. 

Subj. haya, hayas, haya; hayamos, hayáis, hayan. 

Imp. he (tú) habed. 

Segundo grupo. — Pretérito imperfecto de indicativo: 
había, habías, había; habíamos, habíais, habían 

Tercer grupo,— Futuro imperfecto de indicativo y^ 
condicional: 

Fut, imp. habré, habrás, habrá; habremos, habréis, habrán. 
Cond. habría, habrías, habría; habríamos, habríais, habrían . 

Cuarto grM/TO.— Pretérito perfecto de indicativo, for- 
mas en -ra y en -se del pretérito imperfecto de subjun- 
tivo y futuro imperfecto del mismo modo: 

Perf.: hube, habiste, hubo; hubimos, hubisteis, hubieron. 

Imp. en -ra; hubiera, hubieras, hubiera, 

— — hubiéramos, hubierais, hubieran. 

— en -se: hubiese, hubieses, hubiese, 

— — hubiésemos, hubieseis, hubiesen. 
F. imp. en re: hubiere, hubieres, hubiere, 

hubiéremos, hubiereis, hubieren. 
Ger.: habiendo; Part. pasivo: habido. 

Formas antiguas (i). 
Inf, auer, hauer (habére) 
Presente ind.: Sing. i .* e, hey (de habeo, habjo, (h)ayo) ' 

— 2.* asy (de habes, aues) 

— 3.* 4, aue (de habet) 
* < 

(i) Al citar las formas antiguas de este verbo y de los si- 
guientes, omitiremos casi siempre las actuales, aunque se ha^ 
yan empleado también en el cast. ant. 
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aprésente ind. Plur. 



— subj.: Sing. 
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I.* auemos (habémus) 

3.* auedes, hedes (habetis) 

3/ aven ant, an (habent, auent) 

I .* aya, ata (de habeam^ habjam,aujam) 

2.* (h)ayas 

3.* (h)aya 



— — Plur. t .^ (h)ayamos 



J^ret, imp, indr. 
Fut. imp, ind,: Sing. 

— — Plur. 

^Condicional. Sing. 



Plur. 



a.* (h)ayades, aydes 

3.* (h)ayan, aian 

auia,auias, auia, etc., y avie, avies, etc 

aueré y auré, auerás y auras, 

auerá y aura, abrá, 

aueremos y auremos, auredes, 

auerán, aberán y aurán. 
I .* auerya, auria 
2.* (aurias), abrías 
3.* auer'ia, auiríe, auria, aurie 
I .* auer yernos 



— 2.* (auriais) {h)abriais 



3.* {aurian), abrían 

I .* ovi, ove, hobe, uve, of, off 

(de habui, aubi, auvi) 
2.* ouieste, ouiste 
3.* ouo, (h)ouo 
1 .* ouiemos 
2." ouiestes 

3.* (h)ouieron, hobieron 
I ouiera, ouieras, etc. 
\ ouiesse, ouiese, etc. 
ouiere, ouieres, ouiere y ouier; 
ouiéremos y ouiermos, ouiéredes, 

ouier en y oueren, 
avudo, a 

•Uso I.® Como transitivo.^ Haber en el castellano an- 
tiguo es muy empleado con la significación del latino 
habére (tener). E¡.: «sí an fijos legítimosf> (= si tienen), 
uso que ha quedado muy restringido en la actualidad, 
habiendo venido á sustituirlo el verbo tener. 

2.° Como impersonal, empleado solamente en las ter- 
<:eras personas del singular. Ej.: ixuando non ay otro 
pariente». En este caso toma y paragógica (como voy. 



Pretérito perf, Sing. 



Plur. 



Pret. imp. subj. 

Fut. imp. subj. Sing.: 
— Plur.: 

Participio: 
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soy, estoy, doy), cuyo origen debemos de reconocer en* 
el adv. ant. de lugar y; pues tanto haber como ir, estar 
y ser exigen por su significación, dicha relación de lugar. 
3.^ Como auxiliar: A.— En la formación de los tiem- 
pos compuestos. De éstos pueden formarse también cua- 
tro grupos, correspondientes á los cuatro de los tiem*po& 
simples; al grupo de los presentes corresponde el de k)& 
pretéritos perfectos; al del imperfecto, el pretérito plus- 
cuamperfecto; al del futuro y condicional pimple, el fu- 
turo y condicional compuestos, y á los tiempos del cuarto 
grupo el pretérito anterior (hube amado), el pluscuam- 
perfecto de subjuntivo en sus formas -ra y-se y el futuro 
perfecto de este mismo modo así: 

PRIMER GRUPO 

Pret. perf, de ind.: yo he amado, tú has amado, etc. 

— de sub)\: yo haya amado, tú hayas amado, etc. 

SEGUNDO GRUPO 

Plusc. de ind,: yo había amado, etc. 

TERCER GRUPO 

Futuro perjr. yo habré amado, etc. 

Condicional: yo habría amado, etc. 

CUARTO GRUPO 

PreL anterior: yo hube amado, etc. 

Piusc. de subj,: yo hubiera ó hubiese amado, etc. 

Fut. perf. de subjr. yo hubiere amado, etc. 

B. En la conjunción perifrástica, llamada tambiéiT 
de obligación, correspondiente al participio de futufo- 
latino con el verbo sum: así ego amaturus sum, yo he de 
amar; amandus sum, he de ser amado. Esta conjugación 
se obtiene con el tiempo correspondiente del verbo haber 
y el infinitivo de presente ó de pretérito del verbo que se 
quiera conjugar precedido de la preposición de: así, yo 
he de estudiar, tú has de estudiar, etc., yo he de haber 
estudiado, etc. En el cast. ant. se empleaba también la 
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preposición á en vez de dt\ así, aquellos que an a nascer 
«=han de nacer = nacerán. 

En vez de Aa¿er y ¿/ese emplea también el verbo le-, 
ner con la conjunción jwe: así, tengo que salir , etc. El 
uso de tener con la preposición de es ya anticuado: así, 
tengo de hacer un ejemplar. 

También empleamos como auxiliar en castellano el 
verbo deber seguido de la preposición de y significando- 
duda^ presunción 6 sospecha-, así, ^debió de recibir al- 
guna mala nueva». Si no se usa en este sentido, es vi- 
ciosa la interposición de la preposición de: Juan debe 
estar agradecido j y Juan debe de estar agradecido, son 
dos expresiones de muy diferente significado (i). 

El citado verbo tener, y también dejar, estar, quedar 
y llevar, se emplean como auxiliares para la formación 
de los tiempos compuestos de otros verbos en casos como 
los siguientes: tengo pensado ir á Badajoz; dejaron dicho 
que vendrían. 

228. 2."— Ser. 

.1.^ Forma actual de su conjugación. 

Primer grwpo.— Presentes: 

Indicativo. soy, eres, es; somos, sois, son. 

Subjuntivo. sea, seas, sea; seamos, seáis, sean. 

Imperativo. sé; sed. 

Segundo grupo. —Imperfecto de indicativo: 

era, eras, era; éramos, erais, eran. 

Tercer grupo.-— Futuro imperfecto de indicativo y 
condicional: 

Fut. ind. seré, serás, será; seremos, seréis, serán. 

Condicional. sería, serías, sería; seríamos, seríais, serían. 

Cuarto grwpo.— Pretérito perfecto de indicativo, pre- 
térito imperfecto de subjuntivo en -ra y en -se, y futuro 
imperfecto: 



(i) Real Academia, Gramática, pág. 73. 



Digitized by LjOOQIC 



1 36 



Perfecto. fui, fuiste, fué; fuimos, fuisteis, fueron. 

Imper, en -ra: fuera, fueras, fuera, 

— — fuéramos, fuerais, fueran. 

— en -se: fuese, fueses, fuese, 

— — fuésemos, fueseis, fuesen. 

Fut, imp. fuere, fueres, fuere; fuéremos, fuereis, fueren. 

Gerundio, siendo. 

Part.pas, sido. 

2.® Formas antiguas. 

Infinitivo, sederej seder^ seyer, seer y ser, del latín 
sédere, estar sentado, que en vulgar tomó la signiñca- 
ción de ser (i). 

Pres. ind. Sing. i ." so, soe, seo, 

— — 2.* eres, 

— — 3.* e, he, est, ye, yes, es, 

— Plur. i.^ somos, 

— — 2." sodes, soes, sos, sois, 

— — 3.* sont, son, som, 

3.** Origen: so de sum; soe, de la que deriva la actual 
soy (2) so + e de origen desconocido; y seo, de sedeo; 
eres, del futuro eris; es, de est átona; y yes, de est tónica; 
somos, de sumus, y por analogía con ésta, sodes; son, de 
sunt. 

Pres, subj. Sing. i.* sia, sya, sie, sea, 

— —2.* sias, seya^, seas, 

— — 3.* seya, sea, 

— Plur. \,^ seamos, 

— — 2.* seades, 

— — 3.* siant, sient, sian, sean, seyan. 



(i) Véase ei siguiente ejemplo: «Cassata de Veremundo 
Ectaz debent sedere piscatores in Nilone.» La familia de Vere- 
mundo Ectaz deben ser pescadores en el Nalón. Muñoz y Ro- 
mero, citado por Lánchelas, Morfología del verbo castellano, 

pág. 199. 
(2) Si la y no tiene su origen en el advervio de lugar y. 
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Las formas con i derivan de *siamy ^sias, vulgar por 
-el clásico sim, sis^ etc.; pero las modernas sea, seas pro- 
ceden de sedeam, sedeas, etc. 

Jmperatwó, sey (de sede); seed, seet y sed (de sédete). 

Gerundio. seyendo (sedeado). 

Pretérito imperfecto, — De eram, eras, etc., proceden 
las actuales formas y las antiguas diptongadas yera, /é- 
ramos, yeran. 

Futuro y condicional. — Las formas seré y sería, an- 
tiguo ser/e, etc., proceden del infinitivo ser, con el pre- 
■ :sente é imperfecto del auxiliar haber. 

Cuarto grwpo.— Pretérito perfecto: 

Sing. i.''fúe,fo,fu,fuy,fué, 

— a .* fuest, fu ist, fust, fües, fuiste, 

— ^.''fúe/foe.fo^fu. 

P 1 u r . I . * fuemosy fumos, fu imojí, 

— a .* fuistesy f uestes, fustes, 

— 3.^ furon, foron. 

Fué deriva de fui, y por cambio del acento /we. 
Pret. imp. de subj. Sing.: 3.* fosse, fusse. y fora, fura 

además de las actuales. 

Fut. imp. de subj. fore y fure en tercera del singular. 

También se encuentran en los tiempos del cuarto 
grupo las formas sove, sovist, sovo y suvo, sovieron y so- 
vioron; y soviera, soviese, soviesen, derivadas de sedeo y 
formadas por analogía con las del perfecto de haber ove, 
cviste, etc. - 

4.^ Uso. — Además del propio y peculiar suyo, que es 
el de servir de lazo de unión entre el predicado nominal 
y el sujeto, se emplea también como verbo neutro con el 
significado de existir. 

Como auxiliar no lo empleamos hoy más que para 
formar la voz pasiva con el participio pasado del verbo 
principal: tú eres amado, tú eras amado, etc. 

Antiguamente se empleaba en la voz activa en vez 
■del verbo haber para formar los tiempos compuestos de 
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verbos intransitivos y la conjugación perifrástica. Ejem- 
plo: rewirfo es a moros, exiWo es de christianos:=^hai ve- 
nido, ha salido; <cson de penirí)=^hdin de venifi Se cons- 
truía también con adverbios, como actualmente estar; 
cerca es el rey Alfonso. 

2.^ — Verbos irregulares por orden alfabético dentro^ 
de la conjugación á que pertenecen. 

PRIMERA CONJUGACIÓN 

229. Andar.— De etimología incierta, á pesar de ley 
mucho que sobre ella se ha escrito (i). 

Es regular en los tiempos de los tres primeros gru- 
pos, y la tendencia popular es á que lo sea también en los- 
del cuarto, en la antigüedad y actualmente: 

Pretérito perf.: anduve, anduviste, anduvo, anduvi- 
mos, etc. 

Formas en -ra y en -se: anduviera y anduviese, etc. 

Fut, imp. de subj.: anduviere, anduvieres, etc. 



(i) a este verbo se le ha supuesto origen celta por unos, al* 
par que otros le dan por etimologia latina uno de los siguien- 
tes verbos: adnare, enare y enatar e, "^añilare, adire, aditare, 
addere y addare, padere y padare, *ambdare y por fin *anibi' 
tare y ambulare, 

Meyer-Lübke, en su Gramática de las lenguas romances, tí- 
tulo II, párrafo 2j6, dice que de *ambitare proceden el italiano- 
anidare, y el español y portugués andar, y que áe ambulare de- 
riva el provenzal anar. 

Nuestro insigne Bernardo Aldrete en su obra Del origen y 
principio de la lengua castellana, derivó el verbo andar de 
ambulare, y creo que ésta eá la verdadera etimología, á pesar 
de lo mucho que desde él acá se ha escrito en contra de ella. 
Si de singulos-as (sin-gU'los, sin-gu-las) deriva nuestro actúa? 
sendos-as (sen-dos, sen-das) y antiguó sennos, sen-nas (y tam- 
bién senos = sen-os P. Cid), ^por qué no hemos de aceptar que 
de ambúlo -as (án-bu-/o, án-bu-las) proceden las formas ando, 
andas (an-do, an-das), y, por tanto, de an-bu-lar, andar y tam-^ 
bien el provepzal anAT? 
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Formas antiguas. — ^^Tiene cuatro formas de perfecto: 
la regular, de la que se ven las fotmas ande, ando, anda- 
ron, etc,,y otras tres á semejanza de es/ar (V.núm. 23 1): 
andido, andidiste, etc.; andudo, andudieron, andodie- 
ron, etc., y andoue, andouo, etc., de dónde la moderna 
anduve, etc.; y lo mismo en los otros tiempos del cuarto 
grupo: ándase-, andidieren, andudiesen, andodiesen; an- 
douiera, anduviesen, etc. 

23o. Dar, de daré: 

Actualmente es irregular en la primera persona del 
singular del presente de ind. doy, y en los tiempos del 
cuarto grupo que, conforme á su origen — dedi — los for- 
ma según la tercera conjugación: di, diste, dio-, dimos, 
disteis, dieron: diera y diese, dieras y dieses, etc., y die- 
re, dieres, etc. 

Formas antiguas.— Presente: ind., sing., primera per- 
sona: do, dou; subj., primera pers.^sing.: día, d{e\ se- 
gunda, pK: dedes, diades tercera, dien. 

Perfecto: tercera persona sing..* deu, deo (y cam- 
biada, ésta en dio, lo llevó la analogía con los perfec- 
tos débiles déla tercera conjugación, á la forma actual 
di, disté, etc.); primera persona plural: demos, diemos; 
tercera, deron. 

23i. Estar, de stáre. 

Como dar, toma la y en la primera pers. del singu- 
lar del presente de ind. estoy, y como andar, tiene el per- 
fecto estuve, estuviste, etc., y el pret. imperfecto de sub- 
juntivo estuviera y estuviese, etc., y el fut. imperf. estu- 
viere, estuvieres, etc. 

Formas antiguas.— Presente: ind., primera pers. del 
singular: sto y esto. ^ 

Perjecto: lo mismo que el de andar, tiene las siguien- 
tes formas: 

I.* Del latino steti: primera pers.; esttde; tercera,. 
estido, estiedo, estit, y el plural estidiemos, estidiestes y 
estedieron. 

2.* Por analogía con los perfectos en ui: estude, estu- 
do, estodieron y estudieron. 
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3.* A semejanza del perfecto de haber, om: sing.: pri- 
thcra pers., esiovi, estope; tercera, estopo; tercera perso- 
na del pl., estovieron* 

Y en los demás tiempos del cuarto grupo: estodisse y 
estodiere, estudiere, etc.; estopiera, estopies yestoptere^ 
etcétera. 

SEGUNDA CONJUGACIÓN 

232. Caber, de capare. 

En la conjugación de los presentes ocurre la metáte- 
sis del yot (36 y 120, D) ante las vocales o, a, y por esto, 
ind., quepOy cabes, etc.; subj.,^2/e/7a, quepas, etc. 

£n los tiempos del tercer grupo, elide la e: cabré y 
cabría, etc. 

Ctiarto grupo. — Desechado el perfecto clásico cepi 
por el vulgar capui, por metátesis de la u de éste (36), sa- 
lió el antiguo cope en primera, y copo en tercera persona 
del sing., y las formas SiCtuales cupe^ cupiste, cupo, cu- 
pimos,etc,,y el pret. imp. de subj. cupiera y cüpiese,etc.y 
y el fut. imperfecto cupiere, etc. 

233. CAER,d^ cadSre. 

Presente: ind,: caigo, caes, ^tc. (224, 3.®);"subj., caiga, 
caigas, etc. 

Perfecto: el clásico cecidi fué sustituido por el vulgar 
*cadi, de donde el antiguo carfio, cadieron, y de éste el 
moderno cai, caíste, cayó, caímos^ caísteis, cayeron; y 
así el pret. imperf, de subj. cayera y cayese, etc., y el 
futuro imperf. cayere, etc. 

Formas antiguas. — Presente: ind. cayo (224, 2.°), de 
donde caigo, cayes, caye, etc.; subj., caya, cayas, caya, 
etcétera. 

Futuro y condicional: cadré y cadría, etc. 

Perfecto: cadió y cadieron. 

Gerundio: caendo. 

234. Conocer, de cognosc^re. 

Perfecto fuerte: el antiguo conupo (de cognovit) y 
connupieron, ha sido reemplazado por el débil conocí, co- 
nociste, etc. 



Digitized by LjOOQIC 



'4^ 

235. Crecer, de crescére. 

Perfecto fuerte: el antiguo cro^^e (de crévi) ha sido 
reemplazado por el débil cree/, etc. 

236. Creer, de credSre. 

Presente: como caer (y. 224, 2.®), antiguamente cre^ 
yOy creyes, etc., hoy regular, creo, crees^ etc. 

Perfecto antiguo: el clásico credidi fué sustituido por 
el vulgar *credui\ de donde el antiguo crevOy crovo, ero- 
piemos^ crovieron, y IdiS formas croviere^ etc., que han ce- 
dido su puesto á las modernas cret^ creíste, creyó, etc.;. 
creyera, creyese, etc., y creyere, etc. 

^7. Hacer de faceré. 

Presente: \tíá., hago, haces, etc.; subj., haga,hagaSy 
etcétera; imp., ha^, haced. 

futuro y condicional: haré, harás, etc., haría, ha- 
rtas, etc., del inf. antiguo /ar. 

Pretérito per fecto: del clásico y vulgar /ecí deriva el 
actual hice, hiciste, hi^o, etc., y las formas hiciera, hicie- 
se, etc., é hiciere, etc. 

El compuesto satisfacer tiene el imperativo satisfaz y 
satisface. 

Formas antiguas, — Infinitivo: fa^er, far, fer. 

Presente. 1.^ De facer. Ind.,/¿igo, /aces, etc.; subjun- 
tivo, /aga, fagas, etc.; imp., fay.Jas, fes; fey, fed,. 
fech , faced, f asedes. 

2.^ Defar ó fer. Ind., primera persona del singular, 
fay; primera del plural ,^/e/no$; segunda, ^ccAes. 

Futuro y condicional, i.® De far 6 fer: f arre, f aré,, 
feré; Jarás; f era, f ara; f eremos; far edes, fer edes; harésv 
farán, y el cond.^arí'e, etc. 

3,* De fa\er: faceremos, f abremos. 

Perfecto: singular, primera persona, ^^e, fí^, fise, fisr 
segunda, fe^iste,Jej(ist, fecisti, ficieste; tercera, /e^^o» 
fÍKO, fiKi fis' plural, primera persona, /ecie/nos, ÜKiemoSr 
fecimos, hecimos; segunda, fes^iestes, fij^iestes, f cuestes,, 
hi^istes; tercera, Jeceron, fe^ieron, finieron, hi^on. 
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238. Meter, de mittere. 

AI perfecto fuerte antiguo, primera persona, mese; 
tercera, meso y miso^ del clásico y vulgar misi, ha susti- 
tuido el moderno y débil metí, metiste, etc. 

239. Placer, de placeré. 

Aunque la Real Academia es de opinión de que este 
verbo «puede, sin inconveniente alguno», conjugarse en 
todos sus tiempos y personas, es muy raro su uso fuera 
de las terceras, no sólo actualmente, sino en el castellano 
antiguo. 

Presente: iná.yplaj^co, places, etc.; subj., tercera per- 
sona, plaí{ca, plega y plegué; im^., place ó plaí^. 

Perfecto: áe\ clásico y vulgar jt^/aCMÍ, el ant, /7/ogo, 
ploguiste (36, 3.*), y el mod. plugo; además, el débil 
plació^ y las formas pluguiera, pluguiese, plugufre, y 
placiera, placiese y placiere. 

Futuro y condicional: ant. plañirá y pla\r{a. 

240. Poder, del latino vulgar *;>oí«re por el clásico 
posse. 

Actualmente diptonga la o en los tiempos del primer 
grupo: en los del tercero, elide la e: podré y podría. 

Cuarto grupo. — Perfecto: pude, pudiste, pudo, pudi- 
mos, etc. 

Pret. imp. de subJ.: pudiera y pudiese, etc. 

Fut. imp.: pudiere, etc. 

Formas antiguas. — En el presente lo vemos con y sin 
diptongo: puede, pode, pueden, poden y puden. En el im- 
perfecto con o y con u: podían^ pudía y pudíe. En el 
tercer grupo con la ey sin ella: podt á y poderá, podrían 
y poderían. 

Perfecto: del latín potui, sing., primera persona, 
podi, pudi, pode, pud y pude; segunda, podiste, pudiste-, 
tercera, podo, pudo; plur., primera, pudiemos, pudimos; 
segunda, pudiestes, podistes, pudistes;iQvcera,podieron, 
podioron y pudioron; y el pret. imp. de subj., podiera y 
pudiera, podiese y puediesse; pudiese, pudiesse y pudies, 
y el ful. imp., pudiere, podiere, etc. 



Digitized by LjOOQIC 



m 



h3 

241. Poner, de poneré. 
En el presente inserta la g (224, 3.®): pongo, pones; i| 

ponga, pongas, etc.; imp. pon. 

Futuro y condicional: pondré y pondría. / 

Perfecto: puse, pusiste', puso; pusimos, pusisteis, pu- 
sieron, y de aquí las formas pusiera y pusiese, etc , y pu- 
siere, etc, I 

Formas antiguas. —Infinitivo: poner y puner. 

Presente: ind. ponen y puenen. 

Perfecto: del perf. posui tenemos en primera persona 
del singular pusi, pus, pogeypuge; segunda, posiste, 
pusiste; tercera, jt?oso;plur., primera perdona, posierjtos, 
pusiemos, posimos; segunda, posistes; tercera, posieron, 
j>uson, y el pret. imp. de sxxh]. posiera, posiesey pusiera, 
pusiese, y el fut. imp. posiere, pusiere. 

242. Prenper, de prehendére. 

Formas antiguas. — Perfecto: singular, primera per- 
sona, prisi, prise, pr.is; segunda, prisiste, prisist; terce- 
ra, jt7ríso, preso, pneso. Plural, primera, jt7r/s26mos; se- 
gunda, prisiestes; tercera, presieron, prisieron, y el 
pretérito imperfecto de suh\untivo prisiera y prisiese, 
etcétera, y el futuro imperfecto prisiere. 

243. Querer, de quaerére. 
Primer grupo.— Quiero, etc. 

Tercer grupo. —Querré, querrás, etc.. y querría, que- 
rrías, etc. 

Grupo cuarto. — Quise, quisiste, quiso, quisimos, etc.; 
quisiera y quisiese, etc.; quisiere, etc. 

Formas antiguas.— Perfecto: 'singu\diT, primera per- 
sona, quissi, quis; segunda, quesiste; tercera, quiso. Plu- 
ral, primerapers., quissemos, quessiemos; segunda, que- 
sistes, quisiesies, quisistes; tercera, quisyeron, quisioron, 
quisieron, quiseron; y así, el imperfecto de subjuntivo 
^uissiese, y futuro imperfecto quisere, etc. 

Tamb'én se ven queriessen y querieren derivados del 
presente de inf. querer. 
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244- Saber, de sapére. 

Primer grupo.— IndicíxVwOi «e, sabes, sabe, etc., sub- 
juntivo, sepa (de sapiam, saipatn, v. 36, 2.°), sepas, étc^ 

Tercer grupo. - Por elisión de la e: sabré y sabría, 
etcétera. 

Cuarto grupo. — Perfecto: supe (sapui, saupi, v. 36^ 
3.;), supiste, supo, etc. 

Pretérito imperfecto de subj.: supiera y supiese, etc^ 
Futuro imperfecto, supiere, etc. 

Formas antiguas. — Presente: indicativo, singular, pri- 
mera pers., saéo, sey; tercera, sapeí; subjuntivo, saba,. 
sabades, saban y sapan. 

Perfecto: sope, sopiste, sopo y sobo; plural, sopiemosy. 
supiemos, sopiestes, sopieron, sobieron; y el pretérito im- 
perfecto de subjuntivo, sopiera, sopiese, y el futuro, so- 
piere y sobier. Participio pasivo, sabudo. 

245. Tener, de tenére. 

En los presentes admite la g ante o, a: tengo, tienes,. 
etcétera; tenga, etc. {224, 3.*). En el futuro y cond. elide 
la e é interpone d: tendré, tendría, etc. (90). En los tiem- 
pos del cuarto grupo conserva el perfecto fuerte: tuve,, 
tuviste, etc. 

Formas antiguas.-- Presente: indicativo, tiengo, tien; 
subjuntivo, tinga, tingan, tiengan. 

Imperfecto: indicativo, tenie y tinie, etc. 

Futuro y condicional: terré, terne y terría, temía, 
etcétera. 

Perfecto: tovi, tove, toviste, tovo; toviemos, tovistes, 
tovieron y tevieron. 

Pretérito imp. de subj.: toviera y toviese, etc., y fu- 
turo imperfecto: toviere y teviere, etc. 

246. Traer, de trabare. 

En los presentes admite -íg- ante o, a (224, 3.®): trai- 
go, traes, etc.: traiga, traigas, etc. 

Perfecto: conserva el fuerte (2x3) traje, trajiste, etc.;: 
y así el pretérito imperfecto de subjuntivo, trajera y tra^ 
jese, etc., y el futuro imperfecto, trajere. 
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Formas antiguas.— Presente: indicativo, trayo, ira- 
yes^ etc.; subjuntivo, traya, trayas, etc. 

Perfecto: troje (de *trascui), troxiste^ troxo; truji- 
mos, trujistes, troxieron y truxeron^ y así el pretérito 
imperfecto de subjuntivo, troxiera, troxiese, etc., y el fu- 
turo imperfecto, troxiere, etc. 

También se ven las formas de perfecto trago, trugo 
(de ♦tragui) y traxe, traxiste, de donde las actuales tra- 
je, trajiste, etc. Participio pasivo, trahudo. 

247. Valer, de valere. 

Presente: traigo, etc. (v. 1224, 3.®). futuro y condicio- 
nal: valdré, valdría, etc. (v. 96), y ant. baldrrya, etc. 

_ 248. Ver, videre. 

En los presentes y en el pretérito imperfecto de indi- 
cativo conserva la e temática ante las vocales o, a; y por 
esto peo (en vez de vo que sería siendo regular), ves, etc.; 
pea (en vez de va, etc.), veas, etc.; peía (en vez de via, 
etcétera), veías, etc. 

Formas antiguas.^Presente: indicativo, veyo, pees y 
veis, peey pei. Plural, primera per., peemos; segunda, 
vedes; tercera, veen y vein, subjuntivo, veya, etc.; ge- 
rundio, peyendo y veendo, ^ 

Pretérito imperfecto: pía, pías, etc. 

Perfecto: singular, primera pers., pidi, pide, pid; 
segunda, mí, pís; tercera, pidi, pido. Plural, primera, 
piemos; segunda, pidiestes, píestes, pistes; tercera, pidie- 
ron, peyeron, pioron, pirón. 

Pretérito imperfecto de subjuntipo: pidiera y pidier 
se, etc., y peyera y peyese, y el 

Futuro imperfecto: pidiere y peyere, etc. 

249. Yacer, iacere. 

Presente: indicativo, yago, ya^co y yai^go, yaces, 
yace, etc., subjuntivo, yaga, ya^ca y ya^ga, yagas, 
yancas, yas^gas, etc.; imperativo, yace ó yaí{. En los 
demás tiempos es actualmente regular. 

Formas antiguas. — Presente: subjuntivo, yega (de 
iaceam) (v. 36, 2.*). 

10 
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Perfecto: yogue (de iacui), yogo, y el pretérilo im- 
perfecto de subjuntivo, yoguiese, y el futuro imperfec- 
, to, yoguiere, ' 

III. Conjugación. 

25o. Aducir y compueáios de ducere. 

Actualmente toman la sí ante las vocales o, ¿i (224; i .^), 
y conservan el perfecto fuerte: aduje, conduje (de *duxi). 

Formas antiguas. — Presente: indicativo, adugo, adar- 
go, etc.; subjuntivo, aduga, aduKga^ etc. 

Perfecto: singular, primera per., aduxe, adux; terce- 
ra, adusso. Plural, aduxiemos, aduxiesies, aduxieron y 
adussieron, 

Pretér. imperf de subj.: aduxiera, qíc. 
'Fut. imperf: adujiere y adoxier, etc. 

Participio pasivo: aduchas. , 

25j. Asir. 

Toma la g ante: las vocales a, o, en los presentes: in- 
dicativo, asgo; subj., asga, asgas, etc., y la forma anti- 
gua asa = asga. ' 

252. Decir, dicére. 

En los presentes conserva la / radical y él sonido gu- 
^tural de la cante o, a; así: indicativo, digo, dices, etc.; 
subjuntivo, diga, diga^, etc.; imperativo, di {de dic).El 
fut. y el cond. lo forma del infinitivo abreviado en dir, 
diré, diría, etc., y conserva el perfecto fuerte dije (de 
dixi) y dijera, dijese, dijere; part. pas., dicho. 

Sus compuestos, como bendecir, contradecir, etc., 
tienen las mismas irregularidades, exceptuando el futuro 
y el condicional que lo forman regular: bendeciré y ben. 
deciría, etc., y el imperativo bendice tú; y bendecir y 
maldecir tienen el'part. pas. regular, bendecido, malde- 
cido, y el irregular bendito y maldito. 

Fotmas antiguase—Presentes: má. ,s\tígulsix , Segunda 
pers., dilles; tercera, rfi^e, dies^e, di ¡(.'Vlur., primera 
pers., dijimos, disiemos; segunda, dtí^ides, decides. Im- 
perativo, segunda pers. del plural, deside, di!(it. 

Futuro y condicional. —Sing., primera pers., dij(ré, 
dt^erey y disuria, derie; plur., primera, dijéremos, di^^- 
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remosi segunda, di^redes; tercera, ¿fijaran, y en los com- 
puestos, maldirás, maldirá, etc. 

Perfecto: sing., primera pers., dixi^ dixe, dix; se- 
gunda, dexiste, dixieste, dissisti; tercera, díxo, disso; 
plur., primera pers., dixiemos, dexiemos, diximos; se- 
gunda, dexistes, dixistes; tercera, dixeron^ dixteron, di- 
xiororiydijon. 

Pret, imp. de subj,: dixiera, dexiera, dexiese, y di' 
xera, dixese, etc. 

jFut, imp.: dexi^re ó dixiere, disiere, dixere, etc. 

Part. pas.: decho y dito, 

253. Erguir, de erigére, j . 
Presentes: ind., irgo ó yergo, irgues ó yergues, etc.; 

subj., irga ó yerga, etc.; imp., irgue ó yergue tú. 

Perfecto: erguid erguiste, pero irguió, irguieron, y, 
por lo tanto, el imp. de subj., irguiera, irguiese, y el 
fut., irguiere, etc. (226). 

254. ExiR, ant. de exire. 

Pres, ind.: exea, (de oxeo); tercera pers. del sing,, exe. 
Pret. imp,: yxie y exien, tic. 
Gerundio: yxi^ndo. 
Perfecto: yxió, yxieron. 

255. HuíP, de fugere. 

Presentes: huyo^ huyes, etc.; huya, huyas, etcétera 

<224,2.0). 

Formas antiguas, — Infinitivo: fupr, 

Perf, fuerte: segMnddi pers, del sing., /wx/s/e, terce- 
ra, fuxo, fusso; tercera del plur., fuxieron, y así las for- 
mas en -ra y -re, fuxiera y fuxiere. 

256. Ir, de iré. 

Los presentes, excepto la segunda persona del plural 
del imperativo y el gerundio, proceden del latín vddére; 
los perfectos, de la raíz /w del verbo sum, y los tiempos 
de los otros dos grupos, de su raíz -/-. 

Presentes: ind., po y t vas, va; vamos y vais, i'an; sub- 
juntivo, vaya (de vadam), vayas, tic r, imp., ve, id; ge- 
rundio, yenrfo. 
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Pret, imp,: iba^ ibas, etc. Es este el único entre los^ 
verbos de la segunda y tercera coofugación que ha con- 
servado el signo temporal -éa-. 

Fut. imp, y cond.: iré^ irás, etc.; iría, irías, etc. 

Perfecto: fui, fuiste, etc.; fuera y fuese; fuere, tic.^ 
como el verbo ser. 

Formas antiguas.— Presentes: ind., irnos, ides, tsr 
subj., vaa, vaya; plur., primera pers., paymos; segunda,. 
vayades, bayaes^ vais; tercera, vadant, vaian. 

' 257. OiB, audire. 

Actualmente tiene en los presentes -íg- ante o, a, oigo^ 
oiga; X sólo y ante e, oyes, oye (224, 2.* y 3.*). 

Formas antiguas.— Presentes: ind., oyó; subj., oi^ar 
oKca, OKga y oya, oyas, oya, etc. 

Futuro: odredes = oiréis. 

Perfecto: En Berceo, odí, odió = o\^ oyó; escrito 
también oy = oí. 

258. Salir, salire. 

Presentes: salgo, sales y salga, salgas, etc.; imperáti-- 
vo, sal (v. 224, 3.®). 

Futuro y condicional: , saldré y saldría, etc. (96) y- 
ant. salré. 

259. Vknip, venire. 

Presentes: ind., vengo, vienes, etc. (224, 3.®); subjun- 
tivo, venga, etc.; imp., ven. 

Perfecto fuerte: vine, viniste, vino, etc. 

Futuro y condicional: vendré, vendría, etc. (90). 

Formas antiguas. — Infinitivo: vinir. 

Presentes: sub., vienga y vingua. 

Futuro y condicional: venirá, venrá y verná, y ven- 
ría, verría, etc. 

Perfecto: sing., primera pers., vin; segunda, veniste;^ 
tercera, veno, vieno; plur., primera, ventemos, viniemos; 
segunda, venistes, vinistes, veniestes; tercera, venieron,. 
venioron. 

Pret^ imp. de subj.: veniesse, venise. 

Fut. imp.: veniere, venier, vinier, viner, etc. 
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V 
He las palabras invariables. 



i.^ Del adverbio. 

260. Esta parte de la oración sirve para módiíicar la 
•significación del verbo y también la del adjetivo y la de 
otro adverbio. Se clasifican, según las relaciones que ex- 
presan, en adverbios de lugar ^ tiempo ^ modo, cantidad , 
comparación, afirmación, negación y duda. 

Adverbios de lugar, — El latín tenía como interroga- 
tivos: ubi, rfrfwrfe? ó en dónde?; unde, de dónde?; quo, 
adonde?; qua, por dónde?, y quorsum, Alicia dónde? En 
castellano, como se ve, nos valemos de expresiones ad- 
verbiales para indicar estas relaciones que el latín ex- 
presaba con una sola palabra, isiendo las preposiciones en, 
de, a, por y hacia las que, unidas con el adv. donde ( == de 
+ unde), han venido á sustituir á las formas latinas. 

A estos interrogativos corresponden los demostrati- 
vos ¿i^m/ (eccum + hic), aA/(ad-f hic), allí (ad + illic), 
ac¿(eccum+hac), <i//a(ad-f-illac), acw//a(eccum+illac), 
y los siguientes, que más bien son preposiciones emplea- 
das sin el nombre que determinan: cerca circa, lejos 
laxus, fuera foras, Junto iunctum, dentro (de + intro.), 
detrás (de + trans), delante ant. denante (de + in 
+ante), enfrente ^ encima, arriba (ad-ripam), bajo, abajo 
y debajo; y las formas que van quedando anticuadas 
aquende, allende, compuestas de acá y allá + ende; suso 
de sürsum y yuso, ayuso de deorsum, y, además, las... 

Formas antiguas: o, hu de ubi, mod. donde; y, hi de 
hic, mod.* ahí; onde, ond, on d-Q unde, mod. de donde; 
dend, don comp. de de + ond; ende, ent, de inde, mod. de 
ahí, y el compuesto dend, dent, den = rfe + inde; desiy 
desend ^de + ex-\- inde, alhynde de aliunde; alubre, 
alumbre, aimbre, allure, aiubre de aliubi; lueñe de longe; 
ensenble y ensembra de insimul; alende; delant, adelant, 
adelantre; redro dé retro, etc. 



Digitized by LjOOQIC 



i5o 

El adv. lat. ecce (ve ahí, ve aqut) con el acusativo de 
los pronombres, formó los antiguos c/e, e/a, elo; etele^ 
etela, etelo; y de sus equivalentes vide, videte (impera- 
tivos de video), salió afé^y uniendo á éste los- pronom- 
bres, afeme, afele, afelo, afeitas, afevos; y sin la a^ 
femé, ff evos, de donde el moderno heme, hete, helo, hela. 
También. ey¿ij, evad, evades, evas, de evadére. 

Ejemplos: «quanto hy ficiere ó quanto hy plantare»,, 
«nol puede dend toUer», «fem ante uos yo e nuestras 
fijas>>, «evades aquí pora doña Ximena douos .c. mar- 
chosa. 

Adverbios de tiempo. — Al interrogativo cuándo?, latín 
quando?, responden los demostrativos Aoy hodie, ayer 
ad 4- hed, mañana tal vez de magis + mane, ahora ad 
H-horam, agora hac +hora, antes ante + s, después 
de + ex + post, luego loco, y, además, tarde tarde, tem- 
prano temporaneu, /7res/o praesto, />ron/o promptu, cedo 
cito, siempre semper, nunca nunquam, jamás iam + mar 
gis, ya iam, demientra y demientres dedum + interim,. 
mientra y mientras, de demientra, -tres; aun adhuc, to- 
davía toda + via, hogaño de hoc + anno; antaño ante -f 
annum, entonces in + tunee, y los antiguos eras; eston^,. 
estonia, estonias ex + tunee; enton in + tum; adieso ad 
+ ipsum; allora ad + illam 4- horam; esora ipsa hora;. 
desagora, adesoras; doñeas denique; depois, depues, des- 
pois = después. 

Adverbios de modo.—k\ interrogativo cómo?-, antiguo- 
quomo y commo, de quomodo, corresponden los siguien- 
tes: bí'en bene; mal male; ansí, así aeque + sic; adrede 
ad + directe; aposta (de apposita supliendo ratione ó^ 
mente) y los que proceden del acusativo neutro singular 
de adjetivos, como duro, recio ^ quedo, salvo/alto^ etc.,. 
y los en -mente, ant. mientre, ment, mient, formados con 
el ablativo del substantivo mens y un adjetivo en concor- 
dancia con él, así mala mente === coa mala intención,. 
Antiguamente se escribían separados los dos términos, y 
aun hoy, cuando ocurre poner juntos dos ó más adver- 
bios, la terminación mente sólo se usa junto al último» 

í 
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adjetivo; así, habló sabia y elocuentemente. Nótese que 
estos adVerbios han venido en castellano á sustituirá las 
verdaderas formas adverbiales que tenía la lengua latina 
terminando en -e como docte^ en. "ter como breviter, en 
-o como crebro y en -tifu ó sim, como separattmy sepa- 
radamente. 

Adverbios 'de cantidad,— Responden á la pregunta 
cuánto?, latín quantum? quanto?, los siguientes: asa^ 
ad -f satis, ant. abes ad + vix, mod. apenas; c¿iS2 quasi; 
mucho y muy multum; jnás magis, y los adjetivos neu- 
tros empleados con este valor, harto, poco, bastante, 
nada y los correlativos tanto, cuanto. 

De comparación., — Como en los adjetivos, se emplean 
también los adverbios de cantidad tan, más, menos y 
muy para expresar en los adverbios el grado compara- 
tivo y superlativo; así decimos: más pronto, menos mal, 
muy acertadamente. Algunos adverbios toman también 
la terminación -{simo como prontísimo; lejísimos, de 
lejos (obsérvese que termina en s como él positivo), y 
los sufijos de diminutivo como lejttos, cerquita, etc. Los 
comparativos mejor y peor se emplean también como 
adverbios, así: está mejor. 

Adverbios de afirmación; de negación y de duda. — Sí 
sic; no y ant. non non; qui:{á, quií^ás, ant. quisiabes= 
quis sapit. • * ■ 

Usamos, además, en castellano con valor adverbial el 
adjetivo en singular y en terminación masculina ó mejor 
neutra, siempre que lo empleamos para modificar la sig- 
nificación de un verbo; así, ver claro, y también las ex- 
presiones llamadas modos adverbiales, como á sabiendas^ 
á hurtadillas, á la antigua, de golpe, de pronto, con 
frecuencia, etc. 

2.® DE LA PREPOSICIÓN 

261. Sirve esta partícula, como ya hemos dicho (126), 
para expresar la relación que guardan en la frase dos. 
palabras, y se emplea en sustitución y equivalencia de 
los casos latinos. 



Digitized by LjOOQIC 



1 52 



Según esta equivalencia, se dividen en preposiciones ' 
de genitivo, de dativo, de acusativo y de ablativo. 

^ Nota. Lógicamente no debíamos admitir preposiciones de 
genitivo ni de dativo, ni tampoco estos dos casos en castellano. 
Con la misma razón que decimos q^ue los casos en latín son 
seis por haber quedado reducidas á seis las terminaciones de 
los nombres latinos en cada número, debíamos decir que el 
castellano no tiene más que cuatro casos: el nominativo ó caso 
del sujeto, el acusativo ó del objeto y, además del vocativo, el 
ablativo, ó como se le quiera llamar, caso de relación* El da- 
tivo del latín clásico lo expresó el vulgar mediante preposicio- 
nes de acusativo; y el genitivo, mediante la de ablativo de. Una 
cosa es la forma y otra la significación. 

Las preposiciones castellanas son; á ad; para^ antiguo 
pora pro + ad; ante ante; acerca^ ad+circa y acercq de; 
ant. cerca circa; contra y ant. escon/ra contra; con cum; 
de de; desde de + ex ■{- de; en ¡n; entre Ínter; por pro; 
ant. per^ per; sin y ant. sen, de sine; ant. sines, senes de 
sine +-s; ant. so y su sub; sobre super; tras trans. Ade- 
más, bajo de bassu en sustitución de subtus; caée anti- 
cuada, en sustitución de apud, de cabo, orilla, borde; 
hacia de facia(m) por faciem; hasta de facía + ata, por 
tenus; y las antiguas fasta, ata^ atañes, 

3.*^ DE LA. CONJUNCIÓN 

262. Expresa la relación que media entre dos oracio- 
nes, y según/ ella, se dividen en copulativas, disyunti- 
vas, adversativas, condicionales, causales^ continuativas, 
comparativas, finales, ilativas y temporales. 

Copulativas: son e, y, ant. he, hi, hy, i, del lat. et, que 
en tiempo de Alfonso X sonaba ya como f aunque por 
tradición se continuara escribiendo e; ni y antigua nen, 
nin, de nec = y no; que, incluida por la Academia entre 
éstas, es más bien declarativa y tiene el mismo origen 
que el relativo que. 

Disyuntivas: o, u de aut. Con este valor empleamos 
también el adv. ahora repetido, y con más frecuencia 
ora, y también ya,., ya, bien,., bien. 
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Adversativas: mas, de igual origen que el adverbio 
más; pero) de per + hoc, en sustitución de sed; aunque, 
antes, sino y otTRs compuestas: como á pesar de, bien 
que, etc., y ant. puesto que. Además ant. maguar, ma- 
gar, maguer, mager. 

Condicionales: si si, como, y las expresiones con tal 
4]ue, siempre que, dado que, ya que. 

Causales: antigua ca, de quia. Actualmente pues y las 
compuestas porque, puesto que, supuesto que. 

Continuativas: pues, así que, en sustitución de igitur. 

Comparativas: como, asi, y las compuestas como que, 
asi como. 

Finales: para que, á fin de que, etc. 

Ilativas ó consecutivas; luego, pues, por consiguiente, 
etcétera, y ant. ende, por end, por en. 

Temporales: mientras, mientras que, ant. mientre, 
mientra y demientras de dum + interim; después que, 
^ntes que, etc. 
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DEL POEMA DEL CID 



(1) 



Para facilitar mis U lectura, acentuamos algunas formas Yerbales y scpa«- 
ramos ó'uaimos alguoas: palabias que en la edición están unidas 6' 
separadas. El signo de la eonj,unción Io> transcribimos por e, y la l^ 
con tilde (= ñ) por «n» 



De las sos oios tan fuerte mientra lorando 
Tornaua la cabe<;a e estaua los catando. 
Vio puertas abiertas e vqos sin camiados, 
Alcándaras uazías sin «pielles e sin mantos, 

5 • E sin falcones e sin adtores mudados. 

Sospiró Myo Qid, ca mucího auie grandes cuydados- 
Fabló Myo í)id bi^n e tan mesurado : 
"Grado a ti sennor padre qu€ estás en alto ! 
Esto me an buelto myos enemigos malos" 

lo AUi pienssan de a^iiar, allí sueltan las riendas: 
Ala exida de Biuaír ouieroai la corneia diestra, 
E entrando a Burgos ouieron la siniestra. 
Me<;io myo Qid los ombros e engrameó la tiesta : 
"Albricia, Albarffanez, ca echados somos de tierra !'^ 

15 Myo Cid Ruy Diaz por B-urg€.s en traua,. 

En su companna .LX. pendonses leuaua; extea lo uer 

[mugieres e uarones 
Burgeses e burgesas por las finíestras son. 
Plorando de los oios, tanto auyen eí dolor. 
De las sus bocas todos diztáii tina razón : 



(i) Edición anotada por Ramón Menéndez Pidal. Madrid, 1900. 
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,20 "Dios, que buen vassalo, si ouiesse buen sennor!'^ 
Conbidar le y en de grado, mas ninguno non osaua : 
El rey don Alfonsso ta^to auie la grand sanna. 
Antes déla noche en Burgos del entró su carta, 
Con grand recabdo e fuerte mientre sellada: 
_2f; Que a myoQid Ruy Diaz, que (n:ádi noí diessen posada. 
E aquel que ge la diesse sopiesse uera palabra, 
Que, perderie los aueres é mas ios oios de la cara, 
Ex aun demás los' cuerpos e las almas. ^ 
Grande <ítidlo aui-en lag yentes ohri'Stiatfias ; 

30 Asconden se de myo Qidi, ca nol osan dezir nada. 
El Campeador adelinó a su fposada : 
Asi com-mo legó a la puerta, falóla bien perrada, 
Por miedo del rey Alfonsso, que" assi lo auien parado 
Que si non la quebrantas por fuerza, que non gela 

35 Los de myo Cid' a altas uozes laman, [abriese nadi. 
Los de denfro non les querien tornar palabra. 
Agui'ió myo Cid, a Ha puerta se legaua, 
Sacó d pi-e del estribera, una f eri<Íal daua ; 
Non se a'bre la puerta, ca bien era perrada. 
_40 Vna ni-nna de nuef ánnos a oio se paraíua: 

"Ya Campeador, en buen ora qinxiestes espada ! 
El rey lo ha ue-dado, anodi del entró su carta 
Con grant recabdo e fuerte mientre sellada. 
Non uos osar i emos abrir nin coger por nada, 

45 Si non, 'perderiearios los aueres e las casas, 
E demás los oios de las caras. 
Cid, en el nuestro mal uos non ganadas nada ; 
Mas el Criador uos uala con tod'as sus uertudes san- 
Esto la níaina d'ixo e tornos pora su casa. [tas." 

50 Ya lo vee el Qiá que del rey non auie gra<;ia. 
Partios de la. puerta, por Burgos aguijaua, 
Legó a Santa María, luego descaualga. 
Fincó los ynoios, de cora<;on rogaua. 
La oraqion f eoha luego caualgaua ; . 
-55 Salió por la puerta e en Arlanqon posaua. 
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Cabo essa villa en la glera posaua, 
Fijicaua la tienda e 'luego descaualgaua. 
Myo <ÍÍ!d Ruy Díaz, el qu^ en btten ora qinxo espada, 
Posó en -la gkra quando nol coge nadi en casa; 
<6o Derredor del vna buena companna. 

^35 Apriessa cantan ios gallos e quieren quebrar albores, 

Quando legó a San Pero el buen Campeador; 

El abbat don Sancho, ohristiáino del Criador, 

Rezaua los matines a ibuelta d!e los albores. 

Y estaua donna Ximena con qinco düeniías de pro, 
:24o Rogando a San Pero e al Criador : 

."Tu que a todos guiaá, val a myo- Qid el Canpeador*' 

Lamauan a la puerta, y sopieron el mandado; 

Dios, que alegre fue el abbat don Sancho ! 

Con 'lti[mt]bres e con candelas al CORal dieron salto, 
245 Con tan grant gozo reciben al que en buen ora nasco. 

"Gradesco lo a Dios, myo " Cid, dixo el abbat don 

[Sancho, 

'^Pues que aqui* uos veo, prendet de mi os-pedado." 

Dixo el Qiá: "gracias, don abbat, e so nuestro pagado; 

Yo adobare conducho pora mi-e pora inris vasallos; 
^50 Mas por que me vo de tierra, dbuos .L. marohos, 

Si yo algún día visquier, sernos -han doblados. 

Non quiero fazer en el moffiesterio va dineío de danno. 

Euade»s aqui, pora donna Ximena douois .C. marchos. 

A ella e a sug fijas e a sus díuenas siruades las est anno. 
^55 Dues fijas dexo ninnas e prendet las en los bragos ; 

Aquellas uos acouiiendó a nos, abbat don Sancho; 

Dellas e de mi mugier fagades todo recabdo. 

Si essa despenssa uos falleciere o nos menguare algo. 

Bien las abastad, yo assi uos lo mando; 
260 P-or vn mardho que despendades al íponesterio daré yo 

Otorgaóo gelo auie el abbat. de grado. [quatro.'' 

Afeuos donna Ximena con sus fijas do uá legando ; 

Sennas duennas las traen e aduzen las adelant. 
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Antel campeador <Íotma Ximena fincó los ynoios amos, 
265 Loraua de los oios, qaisol ¡besar !as manos : 

"Merqed, Canpeador, en ora buena f uestes nado ! 

Por malos mestureros út tierra sodíes edhado. 

Merged, ya Qiá, barba tan complida ! [días chicas 

Fem ante uos yo e uuestras {fijas, yffantes son e de 
270 Con aquestas mys dtrennas de quien so yo servida. 

Yo lo ueo que estades uos en yda 

E inos *át uos partir nos hemos en vrda. 

Dand nos conseio por amor de santa Maria!^^ 
^ En clinó las manos en la su barba velid'a, • 
275 A las sus fijas en braqo las prendía, 

Lególas al coraron, ca mucho las quena, 

Lora délos oios,. tan fuerte mientre sospira: 

"Ya donna Ximena, la mi mugier tan complida, 

Commo a la mi alma yo tanto uos quería^ 
280 Ya ¡lo vedes que iparti'r nos emos en vida,- 

Yo y re e uos fincaredes remanida. 

Pícg^a a Dios e'^ santa Maria, que aun con mis manos 

[case estas mis fijas 

O que «de ventura e aíig^unos dias vfda, 

E «os -muffier ondírada, de my seasdes seruida ! 
285 Grand iantar le fazen al buen Canpeaidor. 

Tanee las campafías en san Pero a clamor. 

Por Castiella oyendo «an los pregones, 

Commo se ua dle tierra myo Qd el Canpeador ; 

Vnos dexan casas e otros onores 
29a En aques dia a la puetit de Arla<;on 

Qiento quinze caualkros todos imitados son; 

Todos demandan por mió Qid eí Canpeador ; 

Martín Antolínez con ellos coio» 

Vansse «pora san Pero do esta eí que en buen punto 
295 Quando lo sopo myo Qid el de Biuar, [nágíó. 

Quel creqe companna, por que mas vald;ra, 

Apriessa caualga, re^bir los salie. 

Tomos a sonrisar ; legan le todos, la manol ban besar. 



Digitized by LjOOQIC 



i6i 



FaWó myo Qíá ést toda voluntad : 

300 Yo ruego a Dios e al padre s^wAtal, 

Vos que por mi' dfexad'es casas e 'heredades. 
En antes que yo muera algún bien uos pueda far : 
Lo que perded^es doblado uOiS lo cobrar" 
•Plogo a mió Qidi por que creció en la iantar, 

305 Hogo aJos otros omnes todos quantos con el están 
Los ,vj. di as de plazo .passadjos los an 
Tres an por trocir, sepades quie non mas. 
MandSó el rey a myo Qid a aguardar, 
Que, si después, del plazo en su tierral ptrdies tomar, 

310 Por oro nin por plata no .podirie escapar. 
El día es exido, la noch querie entrar, ' 
A sos caualleros mandólos todos iuntar: 
"Oyd, varones^ non uos paya en pesar ; 
•Poco auer trayo, dar «uos quiero uuestra part. 

3it> Sed me[m]brados connrao lo deuedes far; 
A la mannana, quamdo los ga'Uos cantarán, 
Non uos tardedes, nuandedes ensdlar; 
Ea san P'ero a matines tandná el buen abbat. 
La missa noe dirá, esíta será de santa Trinidad!; 

320 La misa dicha, penssemos de caualgar, 

Ca el plazo viene a <;crca, mudho auemos «de andar.^ 
Cuemo lo mandó myo (Jid, asi lo an todos a far. 
Pasando ua i a noch, viniendo Ja .man ; 
A dos mediados gallos piessan de caualgar. 

325 Tañen a matines a vna priessa tan grand ; 
íMyo Cid, c su mugier a la ^lesia uao. 
Echós donna Ximiena en los grados d*elantel altar, 
Rogando, al Criador quanto día meior sabe, 
.Q.ue «anuo (Jid el Ompeador que Oios ie curias de mal : 

J30 Ya, «ennor gíorioso, padre que en qícIo estas. 
Fezist <;iclo e tierra, el ter<;ero el mar ; 
Fezist estrelas^ luna e el sol pora e^cakntar; 
Pirisist en carnagionen s:^n<ta Maria madre, 
En 9dleem apareí^ist, cooimo fue tú vehintad; 

II 
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335 Pastores te ^lorifficaron, ouieron de a laudare, 
Tres reyes de Áraibi«a te vinieron adorar, 
Melohior e Gaspar e Baltasar, oro e tus e mirra 
Te offrederon, conumo fue tu veluntad; 
[Saluest] a lonas, <qtiando ca,yó en tía mar, 
340 Salue^t a Daniel con «los iieones en la mala carQel. 
Saluest dentro en Roma al sennor San Sebastian, 
Saluest a santa Susanna del falso criminal; 
Por tierra andidíste XXXII annos, sennor spirital. 
Mostrando los mirados, por en auiemos que f ablar : 
345 Del agua fedst vino e déla püedra pan, 
Re&u<;it€st a Lázaro, ca fue tu voluntad; 
Alos indios te dexeste prender ; do dízen monte CaÜvarie 
•Pusieron te en cruz por nombre en Golgota;,- - 
Dos ladrones contigo ; estos de sennas partes, 
350 El vno es en «parayso, ca el otro non entró ala: 
Estando en la cruz vertud f ezist muy grant : 
Loniginos era QÍego, que nunquas vio alguandre, 
Diót con la langa en el costado dont yxió la áangre. 
Corrió la sangre por el astil ayuso, las manos se 0110 de 
355 Airólas arriba, lególas a la faz, [vntar 

Abrió sos oíos, cató a todas partes, 
En ti crouio al ora, por end es saluo de mal ; 
En el monumento resudtest, fust a los ynfiernos, 
Como fue tu voluntad; 
360 Quebranteste las puertas e saqueste los padres santos. 
Tu eres rey de los reyes e de todel miundo padre, 
-Ati adoro e creo de toda voluntad, 
E ruego a San Peyd'ro, que me aiude a rogar 
' ' Por m!yo ^id. d Camipead'or, que Dio<s le curie de mai. 
365 QuandÓ oy nos partimos en vidia nos faz í untar." 
La ora<;ión^ fecha> la missa acabada la an, 
Salierottvde ta eglesia, ya qmer^n^caualgar.:/ 
El Qá a dorina. Ximena. yua la abra<;ar ; . 
■Donaa Ximena al Qid la manol va Jaesar, 
370 Lorando de los oios, que noai sa/be que se far. 
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E el alas ninnas tomó las acatar: 
A Dios uos acomüeiMio, fijas, e a la miugíer e al padre 
Agora nos partimos,, Dios sabe el aiuntar." [spirital ; 
Lorando de los oíos, qite non viestes atal, 
375 Asís parten vnos dotros commo la v.mia de la ca!in>e. 
Myo Cid con 4os sos vassallos ipenssó d'e caualgar, 
Atodos esperando la cabeqa tornando ua. 

1085 Aquis conpi-eqa la g^esta de myo ^id el de Biuar. 

Tan ricos son Üos 30S que non saben que se an. 

Poblado "ha myo Qid el puerto de Alucant. 

Dexado a Sarago^a e alas tierras ducá 

E dexado a Huesca e las tierras de Mont Aluan. 
1090 Contra la «maT salada conpe<;ó de guerrear ; 

Aorient exe el sol, e tornos a essa part 

Myo Qiá gannó a Xeríca e a Onda e Al menar. 

Tierras de Borriana todas conquistas las ha. 

Aiudól el Criador, el ¡Sennor que es en <;ielo. 
1095 El con todo esto 'priso a iMuiruiedro. 

Ya vie myo Qiá que Oios le yua valiendo. 

Dentro en Valentía non es poco el miedo. 

Pesa ados de Vatenqia, sabet, non les píaze; 

Prisieron so conseio quel viniessen qercar.' 
1 1 00 Tras nodharon de >nodh, al altia de la man 

Agerca de 'Muruied'ro toman tiendas a fincar. 

Violo myo Qid, tomos anuaravidlar : "grado ati, padk-e 

En sus tierras somos e femos les todo mal. [spirital 

Beuemos so vino e comemos el so pan ; 
1 105 Si nos qercar vienen, con derecho lo faz-eti. 

A menos de lid nos partirá aquesto ; 

Vayan los maridadt^s cpor los que nos deuen aiudar, 

Los vnos a Xericá e -los otros a Alücad, 

Desi a Onda e los otros a Almenar, 
1 1 10 Los de Borriana luego vengan acá; 

Conpe<;aremos aquesta lid cam<pal. 

Yo 60 por Dios que en nuestro pf o enadran." ; -<. 
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AlteT<;er <íia todos iuntados son. 

El que en buen ora nasco comlpeQÓ óe faiblar 

1 1 15 "Dyd mesnadas si el Criador tíos sadueí 

Después que nos 'partiemos defla linpia diristiaodad, 
Non fue a nuestro ^rado ni nos «non pudiemos mas. 
Grado a Dios, lo nuestro fue a dclant. 
Los dte Valencia gercados nos ¡han; 

1 120 Si en estas tierras q.uisierem?os durar. 
Firme raientre son estos a escarmentar. 
Passe la noche e venga la mannana 
Apareiados me sed a cauaálos e armas ; 
Hy remos ver aquela su almo falla, 

1 125 Coromo omnes exidos de tierra estranna, 
Alí pare<;rá el que merece ia soldada." 
Oyd que dixo Minaya Aíbarfanez 
"Campeador, f aguamos lo que a ues plaze. 
A mi dedes .C. caualleros, que non uos pido mas, 

1 130 Vos con los otros firades los delant. 

Bien los ferredes, que dubda non y aura, 
Yo con los Qiento entraré del otra part, 
Comino fio por Dios, el campo nuestro será." 
Commo gfelo a dioho, al Campeador mudio plaze. 

1 135 Mannana era e pienssan se de armar, 

Quis cada vno dedlos bien sabe lo que ha de far. 
Con ios aluores myo Qid ferir los va.: 
"Enel nombre del Criador e del apóstol santi Yagiic, 
Ferid los^ cauaJIeros, damor e de grado é de grand 

1 140 Ca yo so Ruydiaz, myo Qiá el de Biuar !" [voltmtad. 
Tanta cuerda de tienda y veriedes quebrar, 
Arrancar se las estacas e acostar se atodas partes k>s 
Moros son muchos, ya quieren reconbrar. [tendales. 
Del otra part entróles Albanf aiiez ; 

I I4f5 Mager les ;pesa, otiieron se adar e a arrancar. 
Grand es el gozo que va por es logar. 
Dos reyes de moros mataron en es alcanz 
Fata Valen<5ia dwra el sej^udar 
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Gran<íes son las ganancias que mió Qid fechas ha. 
1150 Prisieipn (Jebola e quanto que es y adelant. 

De pies de cauallo los ques ¡puicíieron escapar. 

Robauan d campo e pienssan se át tornar. 

Entrauan a Muiruiedro con' estas ganan<;ias que traca 

Las nuevas de myo Qd, sabet, sonando van, [gT^andes. 
1 1 55 Miedo an en Val'enqia que non saben que se far. 

Sonando van suts nueuas alent parte del mar. 

Alegre era el Qiá e todas sus comipannas, 

Que Dios le aiudara e fiziera esta arrancada. 

Dauan sus corredores e fazien las tras npchadas, 
n6o Legan a Guiera e legan a Xatiua, 

Avn mas ayusso, a Deyna la x:asa ; 

Cabo del mar tierra de moros ürmie la quebranta, 

Ganaron Pena Cadidla, las exidias e las entradas. 

Quando el Qá Campeador ouo OPenna Cadiella, 
1 1 65 Males pesa en Xativa e dentro en Guiera, 

Non es con recaibdo el dbtor út ValeniQia. 

En tierra de moros prendiendo e ganando, 

E durmiendo los dias e las nodhes tranodhando, 

En ganar aquellas villas miyo <íid duro iij annos. 
1 1 70 A los die Valen<;ia escarmentados ios han. 

Non osan fueras exir nin con é\ se aiuntar ; 

Taiaua les las huertas e f azia íes grand mal. 

En cada uno destos annos myo Qid les toHó ei pan. 

Mal se aquexan los de Valen<^a que non sabent ques 
1 175 De ninguna part que sea non les vinie pan ; [f ar, 

Nin da cosseio padre a fijo, nin fijo a padre, 

nin amigo a amigo nos pueden con solar. 

Mala cueta es, sennores, a ver mingua de pan. 

Fijos e mugieres ver lo nnuri-r de fanbre. 
1 1 80 Delante veyen so dlido, non se pueden huuiar, 
Por el rey de Marruecos ouieron a enbiar ; 

3103 Assi yua myo Qiá adobado alia cort. 

Ala puerta de fuera des caualga a sabor ; 
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3105 Cuerda-mícntra entra myo Cid con todos los sos: 
£! va en medio, e^os qiento aderredor. 
Quando lo vieron entrar al que en buen ora nació, 
Leuantos en pie d buen rey don Aifonsso 
E el conde don Anrrich e el conde don Rensont 

3110 £ desi adelant, sabet, todos los otros: 

A s^rant ondra lo re<;iben al que en tmen ora nagió 
Nos quiso leuantar el Crespo de Grannon, 
Nin todos los del bando de y f antes de Carrion. 
Ei rey dixo al Qid : "venjd acá ser, Canopeador, 

31 15 En aqueste escaño quem diestes uos endon ; 

Ma^er que algunos pesa, meior sodes que nos.'' 
Essora dixo muciías mercedes el que Valenqia {[annó : 
^^Scá en uuestro escanno conuno rey e sennor ; 
Acá posaré con todos aquestos míos." 

3Í20 Lo que dixo el Cid al rey plogo de coraQon. 
En un escanno tominno essora myo Cid posó. 
Los QÍento qmá aguardan posan aderredor. 
Catando están a myo Qiá quantos 'ha en la cort. 
Ala barba que auie luenga e presa con el cordón ; 

3125 En sos aguisamientos bien semeia varón. 

Nol pueden catar efe vergüenza y f antes de Carrion. 
Essora se leuó en pie el buen rey don Aifonsso; 
"Oyd, mesnadas, si uos vala el Criador ! 
Hyo de que fu rey, non fiz mas de dos cortes : 

3130 La vna fue en Burgos, e la otra en Carricwi. 
Esta tergera a Toiledo la vin f er oy. 
Por el amor de mtyo Cid el que en buen ora nagió, 
Que reciba derecho de yf antes de Carrion. 
Grande tuerto le an tenido, sabemos io todos nos; 

3135 Alcaldes sean dtesto el conde don Aurrich e el conde 

[don Remond 
E estos otros condes que dtel vando non -sodes. 
Todos meted y mientes, ca sodes connosqedores, 
Por escoger el derecho, ca tuerto non mando yo. 
Della e ddla part en paz seamos 03'. 
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3140 Juro por samt Eisidro, el que bdluiere my cort 
Quitar me a el reyno, «perderá mi amor 
(Con «el que touiere deretoho yo dessa parte -me so. 
Agora demande myo Qid el Campeador : 
Sabremos que responden y f antes de Carrion." 

3145 Myo Qíd la mano besó al rey e en pie se leuantó ; 
"Mucho uos lo gradesco commo a rey e a sennor 
Por cuanto esta cort fizi estes por mi amor. 
Esto les demando a y f antes de Carrion: 
Por mis fijas quem dexaron yo non he desonor, 

3150 Ca uos las casa«tes, rey, sab redes que fer oy ; 

Mas quando sacaron mis fijas de Vailencia la mayor, 
Hyo bien las'queria diilma e de cora<;o!n, 
Diles dos espadas a Colada e a Tizón, 
Estas yo las gané a guisa de varón, 

3155 Ques ondrassen con ellas é süruiessen a uos; 

Quando dexaron mis fijas en el robredo dte Corpes, 
Comigo non quisieron auer nada e perdieron mi amor ; 
Den me mis espadas quando myos yernos non son." 
Atorgan los alcaldes: "tod esto es razón." 

3160 Dixo el conde don Garfia : "a esto nos f ab/lemos" 

Essora sallen aparte yí'f antes de Carrion, ' 

' Con todos sus parientes e el vando qne y son; 

Apriessa lo yuan trayendo e a cuerdan la razón : 

Avn grand amor nos faze elQid Campeador, 

3165 Quando desondra de sus fijas no nos demanda oy ; 
Bien nos abendremos con el rey don Alfonsso. 
Demos le sus espadas, quando assi finca la boz, 
E quando las touiere, partí r-se a la cort ;. 
H>a -mas non aura dereciio de nos el Qid Campeador." 

3170 Con aquesta fabla tornaron á la cort; 

"Merqed, ya rey don Alfonseo, sodes nuestro sennor ! 
Nolo podemos negar, ca dos espadas nos dSó ; 
Quando las demanda e dellas lia sabor. 
Dar gelas queremos ddlant estando uos." 

3175 Sacaron las espadas Colada e Tizón, 
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Pusieron las en mano desl- rey so sentior ; 
Saca las espadas e irelutnbran toda la cort, 
Las magañas e los arriázes todos doro son, 
Marauiilan se ddlas todos üos omnes buenos de la 

3180 Re<;ibió Tas espadas, las manos le besó, fcoit. 

Tomos al escanno don se iéuantó; 
En las manos las tiene e amas las cató ; 
Nos le ptteden camear, ca «1 Qiá bien las cQnnos<;e : 
AlegTÓs lo todel cuerpo, sonrrisos de cora<^)n, 

318»; Alcana la mano a3a barba se tomó: 

"Par aquesta barba que nadíi non messó, 
Assis yran vengando don Elvira e dona Sol." 
A so «abrí no por nombrel lamo, 
Tendió el bra<;o, la espada Tizón le dio; ' 

3190 "Prendet la, sobrino, ca meiora en sennor/' 
A Martín Antolinez, el Burg^ales de pro, 
Tendió el braijo, el espada •Colada! dio: 
"Martin Antolinez, myo vassalo de pro, 
Pren<íed a Colada, gránela de buen sennor, 

3196 Del conde de Remont Verenguel de Bar^ilona la 
Por es®o nos la do que la bien curiedes uos. [mayor. 
Se que si uos acaeciere, con ella ganaredes grand 

[prez e grand valor." 
Besó le la mano, el espada tomó e recibió. 
Luego se 1 cuanto myo Qid el Campeador; 

3200 "Grado al criador e auos,, rey señor, 

^ya pagado so de mis espad'as, de Colada e de Tizón. 
Otra rencura (he de y f antes de Car r ion: 
Quando sacaron de Vaíenqia mis fija« amas a dos. 
En oro e en plata tres mili marcos de plata les dio: 

3205 Hyo faziendo esto, dios acabaron k) so; 

Den me mis aueres, quando myos yernos non- son." 
Aqui veriedes quexar se y f antes de Carrion ! 
Djze el conde don Remond: "dez-id de ssi o de no'^ 
Essora responden i f antes de Carrion: 

3210 "Por essol diemos sus espadas al Qá Campe2í¡dor, 
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Que al no nos demandasse, que aqui fincó la boz"... 

"Si piogiriere al rey, assi dezimos nos: Dixo d rey 

Alo que demaiida el <5id que! recuda<fes vos'' 

jyixo el buen rey: "assi lo otorgfo yo." 
321 s Dixo AJbaríanez leuantados en pie el Qd Campeador: 

"Destos aueres que uos di yo, símelos dades, o dedes 

[dello ragon." 

Essora saiien a piarte y f antes de Carrion; 

Non acuerdan en consseio, ca los haueres grandes son : 

Espesos los han yfantes de Carrion. 
3220 Tornan con el consseio e f ablauan asso sabor : 

3245 Recibiólo myo Qid commo apre<;iaron en la cdrt. 
Sobre los dozientos marcos que tenie el rey Alfonsso 
Pagaron los yfantes al que en buen ora nasco: 
En ,pr están les de lo suf^tno, qué non ies cumple io suyo 
Mal escapan iogados, sabed, desta razón. 

3250 Estas apreqiaduras myo Qid presas la ha, 
Sos ommes las tienen e dellas penssarán. 
Mas quando esto ouo acabado, pencaron, luego dal. 
"Merced, ay rey sennor, por amor de caridad ! 
La rencura mayor non seme puede olbio'ar. 

3255 Oyd me toda la cort e ;péseuos de myo mal ; 

De los yfantes dte Carrion qüem desondraron tan mal ; 
A menos de rieptos-no ios puedo dexar. 
Dezid ¿que uos mere<;i, yfantes, en juego ó en vero 
O en alguna razón? aqui 3o meiorare a juuizyo die la 

3260 A quem descubriestes las telas del coraron? [cort. 
Ala salida de Valengia mis fijas vos di yo, 
Con miuy grand ondra e averes a nomibre; 
Quando las non queri«des, ya canes traidores, 
¿ Por que las sacauades de Valen<;ia sus honores ? 

3265 ¿A que la« firiestes a finchas e a espolones? 
Solas las dexastes en el robredo de Corpcs, 
A las bestias fieras e a las aues del mont; 
Por quanto les fiziestes menos valides vos.* ^ 
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Si non recuded€s, vea lo esta cort." 
3270 El conde don Garfia en pie se leuantaua, 

^'Merqed, ya rey, d roeior de toda Espanna ! 

Vez os myo Qá alias cortes pregonadas; 

Dexóla crecer e luenga trae la barba ; 

Los vnos le han miedo e los otros espanta. 
3275 Los de Carrion son de natura tal. 

No» gelas deuiea querer sus fijas por varra«:anas, 

O quien gelas diera por pareias opor veladas ? 

Derecho fízieron por que las han dexadas. 

Quanto el dize non gelo preciamos nada." 
3280 Essóra el Campeador prisos a la barba; 

^ Grado a Dios que qielo e tierra manda! 

Por esso es luen^ que a deligio fue criada. 

Que avedes, uos conde, por retraer la mi barba? 

Ca de quando nasco a deli<;io fue criada, 
3285 Ca non me priso a ella fijo de mugier nada, . 

Nimbla messó fijo de moro nin de cbristiana, 

Coramo yo a uos, conde, en d castiello de Cabra ; 

Quando pris a Cabra, e a uos por la barba, 

Non y ouo rapaz que non messó su puigada; 
329a La que yo messé avn non es eguada." 

Ferrango<;ales -en pie se leuantó 

A altas voces ondredes que fabló: 

"Dexassedes uos, Cid, de aquesta razón : 

De nuestros aueres de todos .pagados sodes. 
3295 Non cre<;ies varaia entre nos e vos. 

De natura somos de condes de Carrion : 

Deuiemos casar con fijas de reyes ó de enperadores, 

Ca non pertene<;ien fijas dje y f angones. 

Por que las dexamos derecho fiziemos nos; 
3300 Mas nos pre<;iam«os, sabet, que menos no." 

Myo Cid Ruy Diaz a Pero Venwuez cata; 

"Pabla, Pero Mudo, varón que tanto callas ! 

Hyo las he fijas, e tu primas cormanas; 

Am'i lo dizen, ati dan las oreiadas. 
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3305 Si yo respondier, tu non <«itr3,r4s en armas" - 

Pero Vermuez conpe<;ó de fahlar; 

Detienes le la lengua, non puede de librar. 

Mas quando enpiec^a, sabed nol da. vagar ; 

"Direuos, Qid, costubres acedes talles, 
3310 Siempre en las cortes. Pero Mnido me íamades! 

Bien lo sabed'es que yo non puedo roas; 

Por 'lo que yo ouier a fer por mi non mancará. 

Mientes, Ferrando, de quanto dicho has, 

Por el Campeador mucho valíestes mas. 
3315 Las tu mannas yo te las sabré contar: 

Miembrat quando lidiamos qerca Valencia la grand ; 

Pedist las f cridas primeras al Canpeador leal, 

Vist yn moro, fustei ensayar; antes fuxiste que al te 

Si yo non vujas, el moro te jugara mal; . [alegasses 
3320 Passé por ti, con el moro me off de aiuntar, 

De los primeros colpes of le de arrancar; 

Did el cauallo, touel do en poridaa': 

Fasta este üHa no lo descubri a nadi ; 

I)elant myo Qid e delante todos oviste te de alabar 
3325 Que mataras d moro e que fizieras barnax; 

Crouieron te lo todos, mas non saben la verdad. 

E eres f ermoso, mas mal varragan ! , 

Lengua sin manos,, cuemo osas fablar? 

Di, Ferrando, otorga esta razón: 
^^?^o ¿ Non te viene en míente en Valengia la del león, 

Quando doirmie myo Qid e el león se desato? 
^ E tu, Ferrando, que fizist con el pauor ? 

Metistet tras el escanno de myo Qvá el Campeador ! 

Metistet, Ferrando, poro menos vales oy. 
3335 Nos cercamos el escanno por curiar nuestro sennor. 

Fasta do despertó myo* Cid, el que Valenqia gannó ; 

Leuantos del escanno e fues poral león; 

El león premió la cabera» a myo Qld esperó 

Dexós le prender al cuelo e a la red le metió. 
3340 Quan<lb se tomó el buen Campeador, 
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Asos vassalos víalos aderredor; 

Demandó por stís yernos, nmg^uno non falló ! 

Riebtot el cuerpo por malo e por traydor; 

Estot lidiaré aquí antel reí don Alfonsso: 
3345 Por fijas del ^id, don Eluira e dona Sol 

Por quanto las dexastes menos valedes vos; 

Ellas son mug^ieres e vos sodes varones, 

En todas gfuisas mas valen que vos. 
• Quando fuere la lid, si ploguiere al Criador, 
3350 Tulo otorgaras a guisa de traydor; 

De quanto he dícKo verdadero seré yo/^ 

Da questos amos aqui quedó la razón 

Diego G<Mi"qale2 odredes lo que dixo: 

"De natura somos de ios condes mas lipios; 
3355 Estos casamientos non fuessen apare<;idos 

Por consagrar c6n myo ?íd don Rodrigo ! 

Por que dexamos sus fijas avn no nos rcpen timos. 

Mientra que biuan pueden auer sospiros: 

Lo que les fiziemos ser les ha retraydo ; esto lidiaré a 

[tod el mas ardido: 
3360 Que por que las dexamos ondrados somos nos.'' 

Martin Antolinez en pie se leuantaua; 

"Cala, aleuoso, boca sin verdad!. 

Lo del león non se te deue olbiídar; 
^ Saliste por la puerta, metistet al coral, 
3365 Fusted metef tras. la viga lagar, i 

Mas non vestid el manto nin el brial. 

Hyollo lidiaré, non passará por al: 

Fijas del (Jid, por que las vos dexastes. 

En todas guisas, sebed, que mas vaíen que vos. 
3370 Al jpartir de la lid por tu boca lo dirás, 

Que eres traydor e mittitist de quanto didio has." 

Destos amos la razón fincó. 

Asur Gon<;alez entraua por el palaqio. 

Manto armiño c un brial rastrando, 
3375 Vermeio viene, ca era almorzado; 
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Efi lo que fabló, avie poco recalxio : 

"Hya varones, quien vio nunca tail mal? 

Quien nos darie nueuas de myo Qíá el <ie Biuar ? 

Fuesse a Rio douitna ios molinos picar 
3380 E prender maquilaá, commo lo suele íar? 

Quil darie con los de Carrion a casar ?" 

Essora Muño Gustioz en ^ie se leuantó : 

"Cala, a|euoso, malo e traidor! 

Antes almuerzas que vayas a oraijion. 
3385 A los que das paz, fartas los aderredor. 

Non a'izes verdad amijgfo ni ha sennor, 

Fal'Sso a todos e mas al Criador. 

En tu amistad non quiero aver ragion. 

Facer te io dezir que tal eres qual dígfo yo." 
3390 Dixo el rey Alf onsso : "calle ya esta razón. 

Los que an rebtado lidiarán, sin Salue Dios!'' 

Assi commo acaban esta r^zon, 

Affe dos cau?dleros entraron por la cort; 

Al vno dizen Oiarra^ c al otro Yenego Simencí 
3395 E;l vno es. y f ante de Ñauar ra 

E el otro yfante de Araron; 

Besan las manos al rey don Alf onsso, 

Piden sus fijas a myo Qid el Campeador > 

Por ser reynas de Nauarra e de Araífon> 
3400 E que ge-las diessen a ondra e a bendición. 

Dixo el rey : "fine esta razón ; - . 

i» 
Non di^a ninguno della xnAs vna eijtencipn. 

3465 Crás sea la lid, quando saliere ^l sol, 

D^stos .iij. por tres que rebtaron en la cort." 

Lueg^o fablaron yfantes de Carrion : 

"Dandos, rey, plazo, ca o'as ser non puede. 

Armas e cauallos tienen los d'el Campeador 
3470 Nos antes abremos a yr atierras de Carrion." 

• • • • '• • • • V í • • 

Hya se van rcpintiendo yfantes de Carrion, 
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Helo que auien fecho mucho repisos son: 

3570 Nolo querriéñ aüer fecho p6r qiianto ha en Carrion. 
Todos tres son armados ios del Campeador, 
Hyua los ver el rey don Alfónsso; 
Dixieron los del Canupeador: 
"Besamos ,vos las manos commo a rey e a sennor, 

3575 Que fiel seades oy dellos e de nos; 

A derecho nos valeóf, a ningún tuerto no. 
Aquí tienen su vando los yfantes de Carrion, 
Non sabemos qués comidrán ellos o que non : 
En nuestra mano nos metió nuestro sennór; 

3580 Tenendos a derecho, por amor dtel Criador ! 
Essora dixo el rey: "daílima e de coraqon." 
Adnzen les áós cauallos buenos e corredores, 
Santiguaron las siellas e caualgan a vigor ; 
Ivos escudos alos cuellos que bien blocados son : 

3585 Emano prenden las astas de los fierros taiadores. 
Estas tres lanzas traen senos j>endones; 
E derfedor dellos muchos buenos varones. 
Hya salieron al campo do eran los moiones. 
Todos tres son acordados los del Campeador, 

3590 Que cada vno dellos bien fos ferir d <só. 

Feuos déla otra part los yfantes de Carrion, 
Muy bien aconpannados, ca. muchos parientes son. 
El rey óHoles fieles por dezi'r el derecho e al non. 
Que non varagen con dios de si o de non. 

3595 1^0 sedien en el cámipo f abló el rey don Aíf onsso : 
"Oyd que oíos digo, yfantes de Carrion: 
Esta lid en Toile<k)'la fizierades, mas non quisiéstes vos. 
Estos tres caualleros dé myo" Qiá d Campeador 
Hyo los adlix a saíno a tierras de Carrion ; 

3600 Aued uestro déredío, tuertó non querades vos, 
Ca qui tuerto quisiere facer, mal gelo vedaré yo, 
En todo myo reyno non aura buena sabor."' 
Hya les va presando a los yfantes de Carrion. 
Los fieles e él rey enseñnaron los moiohes'. - - 
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3605 Librauan se del campo todos a derredor. 

Bien gelo demostrarorí a todos .vj. commo son. 
Que por y serie ve<;ido qiti saliesse del moion. 
Todas ias yentes esconbraron a derredor 
Mas ú'e .vj. astas de lanqas que non legassen al moion. 

3610 Sorteauin les el campo, ya les partien el sol, 

Sallen los fieles de medio, ellos cara por cara son : 
Desi vinien los de myo Cid a los y f antes de Garrion, 
Ellos yf antes de Carrion a los del Camipeador ; 
Cada vno. d'ellos mientes tiene al so. 

3615 Abracan los escudos delant los corazones, 

Abaxan las lan<;as abueltas con los pendones, 
End'ináúan las caras sobre los arzones, 
Batien los cauallos con los espolones, 
Tembrar querie la tierra dod eran mouedores. 

3620 Cada vno dellos mientes tiene al so; 
Todos tres por tres ya yuntados son: 
Cuedan sé que essorá cadrán muertos los que están 
Pero Vermuez, el que antes rebtó, [aderredor 

Con Ferragongakz de cara se juntó; 

3625 Firiensse en los escudos sin todo pauor. 

Ferrangonqales a Pero Vermuez el escudbl passó, 

Prisol en vazio, en carne noí tomó, 

Bien en dos logares el astil le quebró. 

Firme estido Pero Vermu^ez, por esso nos encamó, 

3630 Vn colpe recibiera^ mas otro firió : 

Quebrantó la boca del escudo, a part gda ecíhó, 
Passo-gelo todo, que. nada nol valió, 
Metiol la langa por los pechos, que nada nol valió ; 
Tres dobles de loriga tenie Fernando, aquestol prestó, 

3635 Las dos le desmandian e la ter(;era fincó: 
El belmez con la camisa e con la guamizon 
Dedentro en la carne vna mano gela metió; 
Por la boca afuera la sangrel salió; 
Quebraron le las (jinchas, ninguna nol ouo pro. 

3640 Por la copia del cauallo en tierra lo echó. 
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Assi lo tenieti las y entes que mad ferido es de muert. 
£1 diexp la lan<;a e al espada metió mano. 
Quariab lo vio Ferrangoníjalez, conuuo a Tizón; 
Antes quel colpe esperase díixo : "ven<;udo sa'' 
3645 Atorraron ^elo los fieles, Pero Vermuez le dexó. 

Andidieron en pleytos los de Nauarra e de Aragón, 

Ouieron su aiunta con Al'fonsso el de León, [Sol. 

Fizieron sus casamientos con don Elttira e con donna 
3720 Los primeros fueron grandes, mas aquestos son miiores, 

A mayor ondra las casa qu-e lo que primero fue. 

Ved cual ondra creq^ al que en buen ora naqió; 

Quando sennoras son sus fijas de Nauarra e de Aragón. 

Oy los reyes de Espanna sos parientes son, 
.3725 A todos alcanza ondra por e\ que en buen, ora naqió. 

Passado e>s deste sieglo el día de cinquaesma. 

De» Chri-stus aya perdón! 

Assi ffagamos nos todos iustos e peccadores ! 

Estas son las nueuas de *myo Qid el Canpeador, 
3730 En este logar se acaiba esta razón. 

Quien escriuió este libro del Dios parayso, amen ! 

Per Abbat ie escriuió en el mes de mayo, 

En era de mili e .ce xl.y. annos, el romanz [echad 

[E]s leydo, dat nos del vino; si non tenedes dineros, 
3735 [A]la vnos pennos, que bien vos lo darán sóbrelos. 
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E r-eman'eció lia tierra sin señor quando moiyó d rey 
Pelayo. Este rey Pedayo avia uaa fi'ja <íe gaiía^icia, e fué- 
casa»da con el conde don Suero de Caso. E f jso en ella, 
d conde don Suero ue fijo que dixieron <d!on AHodso. E 
a e-ste idbn Alfonso fisieron rey de León. E ilos castella- 
nos ibevian en premia e avian guerra con Navarra e con 
Araigon e con los «nioros de Samt E&tevaii tk Gormas e 
d^ León e de Sepulbeda. E era Olmedo d^ moros, ^ 
dende adelante la tierra frontera que avia Castilla, Bil- 
forado e Granon. E de ila otra pairte era Navarra f roíi- 
tera d^e León e d'e Carrion e d^e íSalidaña. E porquie los^ 
castellanos yvan a cortes al rey de León con fijas e mu- 
jiereSy ipor «esta^ rason fisieron en Castiilla tíos alcaldes ; e 
cuando f tiese ed uno a la corte, qtie el otro maupara^se la 
tierra. ¿Quáfles ftieron- estos adcaldes? El uno fue Nuño' 
Rasura, e el otro Layn Calvo. ¿E porque dixieron Ñuño 
Rassura este nombre? Porque cogió de Castüla señas 
eminas de pan. E fiso voto a Santiago que les ayudase 
contra los moros. E el conde if ue aqueste Ñuño Rassura^ 
de SaíTt Pedro dé Anlanga, E este Ñuño Rassura ovo uní 
fijo quel dixieron Go(nzalo Nuñez. E porque era maJo e 
tfaivieso quissolo el padre matar. E fuesse para el r^ 
moro Guiben, señor de Madrid. E falló aJIa a doña Al* 
dará Saodhez, fija del Rey don Sancho Ramires de Na- 
varra, que andava mala inuugier con lois moros. E pedióla 
por mugier, que acá mon gela diarien. E cassó con ella e 
traxjóla a Castilla, E fiso en ella tres fijos, e los majyore^. 



(i) Biblioteca de Autores Españoles (RomaTKero general^ 
tomo II), vol. 1 6, págs. 65 1 y siguientes. 
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non valieron nada. E el menor fue d conde Fémand 
Gon^aíez q<ue mantuvo a Castilla m»uy grand tíemtpo. E 
ovo de aver oontiendla oon ol rey don Sandio Oi^doñes 
de Navarra. E este rey don Sancho Ordoñes f iso vistas 
con d conid'e Femand Gon-gates en un lugar que dicen 
Vanares. E yendo el conde seguiro prissoH d rey en en- 
gaño e llevólo presiso a Tudda de Navarra. E yaciendo 
d conde <j>resso sacólo doña Costan^a, hemaana dd rey 
don Sancho Ordoñes. E yasientío d coníde én 'los fierros 
tomóle la infanta a sois cuestas e dio con ál en un mon- 
te. E encontraran a un arcipreste de ay die Tndída de 
Navarra. E ddxo que si la infanta non le f isiésse amor de 
su cuertpo, que ios dtesootwpeiya. É ía infanta fue abra- 
garló. E tenienriofte la infanta ahraQa'do llegó el conde 
con sus fieros e matólo con d su cuchillo mitsmo del 
arcipreste, E tendiendo la infanta l<os ojos vio venir 
granidles podieres. E dixo al conde : "Muertos somos i mal 
pecado ! -ca ihaevos aquí los poderes dd trey dbn Sancho 
mi ihermanq.'' E d conde tendió los» ojos, e fue los pode- 
res dírviissanidb, e conoció los pod'enes, e fue muy iedo e 
muy pagado, e dixo a la intfanta: "Esta es Castilla que 
me suele bessar la mano." E la infanta paró las cuestas. 
E cavaflgó muy privado en la muía dd arcipreste, d 
conde. E de pie yva la infanta. E salió dd monte priva- 
do ; e quando lo vieron los castellanos, todos se maravi- 
llaroni. Mas nol hessaroni la mano, nin señor non llama- 
ron ; ca avian fecho omenage a una piedra que traxieron 
enl carro, que trayan por señor fasta que íallaron ai 
coríde. E tomaron la piedra a semhlanga dd monte -de 
Oca, al logar dbnide la sacaron. 

E todos al condte por señor le 'besaron la mano, 

Este conde Fernand Condales, ü'espues que en Cas- 

[ tilla fue ajilado, 

Mató al rey Sancho Ordoñes de Navarra, e el fuera 

[en degollarlo con su mano! 

E non queria obedecer el conde a moro nin cristiano 

5 E enbiol desir al rey de León, fijo de don Suero de 

[Casso 
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don Alfonso avia por nombre. El rey enbió al coadc 

[enplasarlo, 

qucl veniesse a vistas, e fue el conde muy pagado, 

Cavalgó el condt cotnimo ombre tan losano. 

£ a los treynta dias contados fue el' conde al ¡^aso. 
lo El plaso fue en Saldaña, e conracnqóíe él a pre- 

[gimtarlo : 
, "E yo maravillado me fago, conde, como sodes ossado 

de non me venir á mis cortes, nin me bessar la mano; 

Ca siemipre fue Castilla de León tributario ; 

Ca León es reyno e Castilla es condado." 
1 5 Essas oras dixo el conde: "Mucho andades en vano. 

Vos estades sobre buena muía gruessa, e yo sobre buen 

, [cavallo. 

Portjue vos yo sofri, me fago mucho maravillado, 

en a ver señor Castilla e pedid e vos tributaryo." 

Essas oras dixo el rey: "En las cortes será jusgado, 
20 Si obedecerme devedes; sinon, fincadvos en salvo." 

Essas oras dixo el condle: "Lleguemos y privado" 

En León son las Cortes. liego el condfe losano 

Un cavallo lieva preciado e un asor en la mano. 

E comprógdo el rey por.aver monedado. 
25 En treynta e cinco mili maravedis fue el cavallo e el 

[asor apreciado 

Al gallarín gelo vendió el conde, que ge}o pagasse a 

[dia de plazo. 

Largos plasos passaron que no fue el conde pagado; 

nyn quiria yr a las cortes,- a menos de entregarlo. 

Con fijos e con mugieres Castellanos van a las Cortes 

[de León, 
30 E conde Fernán Gonáales dixo al rey atanto: 

"Rey, non verné á vuestras cortes, a menos de ser 

[pagado 

del aver que me devedes, de mi azor e de mi cavallo." 

Quando contaron el aver, el rey non podia pagarlo. 
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Tanto creció el gallaryn que lo non pagaría el reynada 
35 Venüeron a abenencia el rey e el coaide iosano, 

que quitasse a Castilla : el conde fue mucho pagado 
Plogol aJ conde quando oyó este mandado. 
Sí Assy sacó a Castilla el buen conde don Fernando, 

aviendo guerra con moros e con christianos a toda 

[parte de todo su condado. 

40 Avia el conde un fijo que Garci Fernandez fue lia- 

[mado. 



280 El conde don Gomes e Gorma® a Diego Laynes fiso 
fferiole los pastores, e robóle d ganado. [daño 

A Bivar llegó Diego Laynes, ad apellido fue llegado. 
Bl enbiólos rrecebir a sus ihermanos, e cavalga muy 

["privado 
Ffueron correr a Gormas, quando el sol era rayado. 
285 Quemáronle ed arraval.e comensaronle ei andamio 
e traen los vasallos e cuanto tiene en las manos ; 
e traen los ganados quantos andan por el campo ; 
e traenle por dessonrra las lavaaideras que al agua 

[están lavando. 
Tras ellos salió el conde con cient cavalleros fijos- 

[dalgo. 
290 Vebtando a grandes boses a fijo de Layn Calvo, 

"Dexat mis lavanderas, fijo del alcaide cibdadano, 
ca a mi non me atenderedes a tantos por tantos, por 
[cuanto el está escalentado."' 
Redro Ruy Laynes, señor que era de Faro: 
"Cyento por ciento vos seremos de buena miente e aí 

[pulgar.- 

295 Otorgan se los omemajes que fiiessen y al dia de plaso. 

Tornanle de las lavanderas e de los vassallos: 

mas non le dieron el ganado, ca se lo queden tener por 

[tío que ©1 conde avia levado. 

E los nueve dias contados cavalgan muy privado. 
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Rodrigo, fijo de don Diego, e nieto <ie Layn Calvo. 
300 E nieto dbi Conét Ñuño Aivares de Amaya, e visnieto 

[del rey de León 

dose años avia por cuenta, e aun los itrese non son ; 

nunca se vi^ra en Kt, ya quebravale el corason. 

Ouéntasse en los cien lidiadores, que quiso el padte o 

[que non 

E los primeros -golpes suyos e del comáe don Gomes 
305 Paradas están las hases, e comiensa á lidiar. [son. 

Rodrigo mató al cond'e, ca non lo pudo tardar. 

Venidos son los ciento e pienssan de lidiar 

Empos ellos salió Rodrigo, qu'e los non da vagiar. 

Prisso a dos fijos del conde a todo su mal pessar, 
3IÜ a Hernán Gomes, e Alfonso Gromes e trajolos a Bivar.. 

Tres fijas había el conde, cada una por cassar; 

e la una era Elvira Gomes, e la mediana Aldonsa 

Gomes, e la otra Ximena Gomes la menor. 

Quando sopieron, que eran pressos los hermanos e que 

[era muerto el padre 

.paños 'bisten brunitados e velos a toda parte 
_3i5 (estonce h, avian -por dudo; agora por goso la traen) 

Salen de Gormas, e vanse para Bivar. 

Violas venir don Diego, e a recibirlas sale. - 

¿ Dónde son aquestas f reyras que algo me vienen de- 

• [mandar? 

"Desirvos hemos, señor, que non avemos porque vos 

^ [io negar. 

320 Fifi jas somos del Condle don Gormas, e vos le man- 

[dastes matar. 

Frissistesnos los hermanos, e tenedeslos acá. 

E nos mugieres somos, que no hay quien nos lampare." 

Essas oras dixo don Diego: "No deved^es a mi culpar; 

peditlos a Rodrigo, sy vos los quisiere dar, 
325 Prometolo yo a iChristus, a mi non me puede pessar." 

Aquesto oyó Rodrigo, comlensó de fablar: 
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"Mai fesiste, señor, de vos negar la verdat 
que yo seré vuestro fijo, c seré de mi madre. 
Parat mientes ai mfondo, señor, por carídaL 
330 Non han culpa las fijas por k> que fiso el padre. 

Dades a sus bermanos, que muy menester 4os han 
Contra estas dueñas mesura devedes catar..." 

DISPUTA DEL ALMA Y EL CUERPO 



Si quereedes oir lo que nos quiero dezir. 
dizré uos lo que ui, nol uos i quedo fallir.. 
Un sábado esient, domingo amanezient 
ui una gran uÍ9k>n -en mió leio dormient : 

5 eram'asemeiant que so un lenzuelo nueuo 
jazía un cuerpo de uemne muerto ; 
ell ahna era fuera e fuert mientre que plera,. 
ell akna es ent esida, desnuda ca non uestida, 
e guisa d'un jfant fazie dudo tan grant. 

10 Tan grant duelo fazie al cuerpo maldizie, 
f azi tan grant de duelo e maldizie al cuerpo 
al cuerpo dixo di alma : de ti Jieuo ma!la fama !* 
tot siempre t'raaliciizré, ca por ti penaré 
que nunca fecist cosa que semeias fermosa, 

15 ni de nog ni *de dáa d?e lo que yo quería; 
nunca fust a altar por j buena oferda dar 
ni diezmo ni primicia ni buena penitencia ; 
ni fecist oración ntunca de corazón, 
cuando iuas all dguesia asentauaste a conseia, 

20 y fazies tos conseios e todos tos(dos) trebeios; 
aposto! ni martjr nimca quisist seruir, 
iuré par la tu itiesta que non curaries fiesta, 
nunca de nigun sainto no curest so disanto 
mas not faran los santos aiuda mas que a una bestia 

[mudar 
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25 mezquino, mal [fad'a<k>], ta'mal ora fuest na<Jo ! 
que tu f ueste tan rico, agora eres m-esquinu! 
dim, o son tus dünreros que tu misist en estero? 
o los tos marauedis azaris et melequis 
que solies manear et a menudo contar? 

30 o son los palafres que ios quendes ie los res 
te sodien dar por to loseniar? 
los cauallos corientes, las espuelas punentes, 
las mtdas bien amblantes, asuueras trainantes, 
los frenos esorados, los petrales dorados, 

35 las icopas d'oro fino con que beuies to uino? 

do son tas 'bestinnentos? ¿o los tos guarní mentos 

/ que tu solies festir e tamibien te... 

Ramón M. Vii>Ai..^Revista de Archivos^ Bibliotecas y Museos, 
Agosto- Septiembre, 1900. 

AUTO DE LOS REYES MAGOS 



[ESCENA I] 

Gaspar solo] I Dios criador, qual marauila 

no se qua>l es adhesta strela ! 

Agora primas la e ueida, 

poco timpo a que es nacida. 
S Nacido es el Criador 

que es de las gentes sénior? 

Non es uerdad non se que digo, 

todo esto non uale uno figo; 

otra nocte me lo catare, 
10 si es uertad, bine lo sabré... [Pausa.] 

Bine es uertad lo que io digo? 

en todo, en todo io prohio. 

Non pudet seer otra sennal? 

Aobesto es i non es al; 
15 nacido es Dios, por ner, de fembra 

in aclhest mes de deoember. 
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Ala iré o que fure, aoralo c, 

por Dias de todos lo teme. 

Baltasar solo] Esta strda noH se dond uinet 

20 quin la trae o quin la tine. 

Porque es achesta sennal? 

en mos dias on ui atal. 

Certas nacido es en tinra 

aquel qui en pace i en güera 
25 sénior a a seer da oriente 

de todos hata in occidente. 

Por tres noches me lo ueré 

i mas de uero lo sabré... [Pausa.] 

Eji todo, en todo es nacido? 
30 non se si algo e ueido. 

iré, lo aoraré, 

i pregaré i rogaré. 
ÍMBrcHOR soloi Vaá, Criador, atal facinda 

fu nunquas alguandre f alada 
35 o en escriptura trubada? 

Tal streJa non es in celo, 

desto so io bono strelero; 

bine lo ueo sines escarno 

que uno omne es nacido de carne, 
40 que es sénior de todo d mundo, 

asi cumo el cilo es ried'ondo; 

de todas gentes sénior sera. 

i todo seglo iugurá. 

Es ? non es ? 
45 cudo que uerdad es. 

Ueer lo e otra negada, 

si es uertad o si es nada... [Pausa,] 

Nacido es el Criador 

de todas gentes maior; 
50 bine lo [u]eo que es uerdad, 
i iré ala, por caridad. 
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[ESCENA II] 

Dias uos salue, sénior; sodes uos strelero? 
dezidme la uertad, dte uos sábelo quiro 
[Vedes tal marauüa?] 
55 [macida] es uiia strela. 
Nacido es el Criador, 
qije de las gentes es sénior. 
Iré, lo aorare. 
lo otrosí rogar lo e. 

Séniores, a qual tirra, o que [redes] andar ? 
queredes ir conmigo ail Criador rogar ? 
Auedes Jo ueido? io lo uo [aor]ar 
Nos irnos otrosí, sil podremos f alar. 
Andemos tras el strela, ueremos d logar. 
Cumo podremos prouar si es homne mortal 
o si es rei de térra o si celestrial ? 
Queredes bine saber cumo lo sabremos ? 
oro, mira i acenso a el of recremos : 
si fure rei de térra, el oro quera; 
si fure omne amortad, la mira tomará ; 
si rey celestrial, estos dos dexará, 
tomara el encenso que! pertenecerá. 
Andemos i asi lo fagamos. 

[ESCENA III] 
Salue te el Criador, Dios te curie de mal 
75 un poco te dízeremos, non te queremos al. 
Dios te de longa uita y te curie de mal; 
imos in romería aquel rei adorar 
que es nacido in tirra, nol podemos fallar. 
(Hbkoi^bs] Que decides, o ides? a quin ides buscar? 

8o de qual térra uenides, o queredes andar? 
Decid me uostros nombres, no m' los que- 

[rades celar. 



ICasp. á Balt.} 



(Baltasar} 



[Gaspar] 

(Mblch. á los 5q 
otros dos] 



(Gaspar] 

^Melchor] 65 

.Baltasar} 

70 

1(Cas. y Mblch] 



ÍLoa tres reyes 
á Herodes] 
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[Gaspar] A mi dizen Caspar, 

est otro M-eíchior, ad achest Baltasar. 
Rei, un reí es nacido que es sénior de tirra^ 
85 que mandara el sedo en g-rant pace sines. 

[gera. 



[Hbrodbs] 




Es asi por uertad? 


[Heroubs] 




Si, rey, por caridad. 


[Gaspar] 




I cumo lo sabedes? 
i a prouadb lo auedtes ? 


[Gaspar] 


90 


Rei, uertad te dizremos, 
que prouado lo auemos. 


[MBLChOR] 




Esto es grand marauila 
iMi strela es nacida. 


[Baltasar] 




Sennal face que es nacido 




95 


i in carne humana uenido. 


]Hbrodes] 




Quanto i a que la uistes 
i que la percibí stis? 


[Gaspar] 




Tredze dias a, 
i mais non auerá, 




100 


que la auemos ueida 
i bine percebida. 


[Hbroobs] 




Pus andad^ y l>üscad 

i a el adorad 

i por aqui tomad. 


- 


105 


lo ala iré 
i adorado e. 



[ESCENA IV] 

[Hbrodes solo] Quin uió numquas tal maL 
sobre rei otro tal ! 
Aun non so io morto 
lio ni so la térra pusto! 
rei otro sobre mí? 
numquas atal non ui ! 
El seg-lo ua a qaga 
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^ 



i a non se que me faga; 
115 por uertad no lo creo 

ata que io lo ueo. 

Venga mió maior d'o[ma] 

qui mios aueres toma. [Sale el mayordomo 

Idme por mios abades 
120 i por mis podestades 

i por mios scriuanos 

i por meos gramatgos 

i por miois streleros 

i por mios retóricos; 
125 dezir m'an ¡la uertad, si iace in escripta 

o si lo saben elos o si io an sabido. 



[ESCENA V] 



I Salen los sa- 
bios de la corte] 
[H^rodes] 

[Los sabios] 



[Heiiodbs[ 



Reí, qque te plaze? "he nos uenido^ 

I traedes uostros escriptos? 

Rei, 9Í traemos, 
130 los meiores que nos auemo-s. 

Pus catad, , 

dezid me la uertad, 

si es aquel omne nacido 

que esto tres rees ni'an dicho. 
135 Di, rabi, la uertad, si tu lo as sabido, . 

Por ueras uo lo digo 

que no lo [fallo] escripto. 

Hami'hala, cuimo eres enartado ! 

porque eres rabi clamado ? . 
140 Non entendes las profecias, 

las que nos dixo leremias. 

Par mi dei, nos somos erados ! 

por que «non somos acordados? 

por que non deziimos uertad ? 
[Rabí primero) lo non la se, par caridad. 



(El R4BÍ] 



[Otro Rabí al 
primero] 
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^Rabí segundo] Por que no la auemos usada 
ni en nostras uocas es falaéa. 
Menéndez Pidal. — Revista citada. 

LIBRO DE LOS REYES DÉ ORIENTE' 

A^i comenta lo libre deis tres reys dorient. 

I Pues muchas vezes oyestes cóntaf 

De los tres Reyes que vinieron buscar 

A Ihesucrísto, que era nadb, ^ 

. Vna estrella los guiando : 
5 Et de la grant marauilla 

Que les auino en la villa 

Do Erodes era el traydbr, 

Enemigo del Criador. 

Entraron los Reyes por Betlem la qibdat 
10 Por saber Herodes si sabia verdat, 

En qual ioigar podrían ffallar 

Aquell Senyor ,qaie üiitian buscar ; 

Que ellos nada non sabien, 

Erodes si lo querie ma ho bien. 
15 E quando conell estudieron 

E el estrella ntunqua la vieron. 

Quando Erod'es oyó ed mandado. 

Mucho fue alegre e pagadlo. 

E ffizo senblante quel plazia, 
20 Mas nunqna vio tan negro día. 

Dixo que de que fuera nado 

Nunqua oyera tan negro mandado. 

Hitlo buscar, sse que deuedes, 

Venit aqui, mostrar-me-lo edes; 
_25 En qual logar lo podiredes ffallar 

Yo lo yré adorar. 

Los Reyes sallen de la qibdat^ 

E catan a toda part, 
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E vieron la su estrella, 
30 Tan luziente e tan bdla, 

Que nunqua dellos se partió 

Ffasta que dentro los metió. 

Do la gloriosa era 

El Rey del qielo e de ia tierra. 
35 Entraron los Reys mudip omildosos 

E fincaron dos ynoios; 

E houieron gozo^por mira^ 

Off regieron oro e enqiensso e mirra. 

Baltasar offreció <horo 
40 Por qvtt era Rey poderoso. 

Melchor mirra por diulqora. 

Por icondir la mortal corona. 

E Gaspar le dio enciensso 

Que assi era derecho. 
45 Estos Reyes cumiplieron sus marndados^-. 

E sson se tornados 

Por otras carreras a sus reginados. 

Quando Erodes ssopo 

Que por hi non lo an venido 
50 Mucho sen touo por escarnido. 

E dixo: todo me miro. 

E quando vio esta maravilla, 

Fuerte fue sanyoso por mira; 

E con grant hira que en si auia 
55 Dixo a sus vassallos, ¡ via ! 

Quantos ininyos fallar podredes 

Todos loar descabe^edes ; 

Mezquinos que sin dolor 

Obedecieron mandado de su sennyor- 
60 Quantos nítnyos fallauan 

Todos los descabe^attan 

Por las manos k>s tomauan; 

Por poco que los tirauan, 
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Sacauan a las vegadas 
'65 Los braqos con las espaldas. 
Mosquinas que cuytas vieron 
las cuadres qtse los parieron ! 
Toda madre puede entender 
Qual dudo podrie sey«r 

^2 Dezir uos e huna cosa 

De Christo e de la Gloriossa. 
Josep jazia adormido. 

85 £1 ángel fue a él venido. 
Dixo lieua varón e vé tu via 
Fuye con el ninyo e con María; 
Vete pora Egipto ^ 

Que asi lo manda el escripto. 

90 Leuantose Josep mudio espantado 
Pensó de cumplir «d mandado. 
Prende d ninyo e la madre 
E d guioflos comió a padre. 
Non ieuó con ellos res 
•95 Sino huna bestia e ellos tres. 
Madrugaron grant manyan a, 
Solos pasan por la montanya 
Encontraron dos peyones 
Grandes e fuertes iadrones, 

100 Que robauan los caminos 
E degollauan los pdegrinos. 
El que alguna cosa traxiesse 
Non fha auer que le váliesse. 
Presos fueron muy festino, 

105 Sacáuan'los del camino. 
De que fuera ios touieron 
Entre si razón ouieron. 
Dixo ell ladrón mas fdlon, 
Asi seya la partición. 



Digitized by LjOOQIC 



t9' 

lio .Tu que mayor e meior eres 

Descoig dellos qual mas quisieres. 

Desi partamos el mas chiquiello 

Con el cuchillo. 

El otro ladrón touo que dizie fuerte cosa 
115 Et fablar por miedo non osa. 

Por miiedo que sse hiraria 

E que faria lo que dizia. 

Antes dixo que dizia sseso 

E quel partiessien bien por pesso. 
120 Et oyas me amigo por caridat 

E por amor de piadat. 

Penssemos de andar 

Que !hora es de aáuergar. 

En mi cassa aluergaremos 
125 E eras como quisieres partiremos. 

E ssi se fueren por ninguna arte 

Yo te peciharé tu parte. 

Dios, que bien rebebidos son 

De la muger daquell ladrón. 

145 La vespeda «lin come nin posa 

Siruiendo á la Gloriosa. 

E ruegal por amor de piedat^ 

Que non le caya en pesar, 
150. E que su fijo le dé iha banyar. 

La Gloriosa diz banyatle. 

E fet lo que quisieredes, 

Que en vuestro poder nos tenedes. 

Va la huéspeda correntera 
155 E puso del agua en la caldera. 

De que el agua houo asaz caliente 

El ninyo en bracos prende. 

Mientre lo banya al non faz 

Sino cayer lágrimas por su faz. 
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Demaiwiol porque lloraua ; 

Huéspeda por que Horades, 

Non me lo ^el^es si bien ayades, 

Eila dixo, non do celairé amiga 
165 Mas queredes que uos diga. 

Yo tengo tamanya cuieyta, 

Que querria seyer muerta, 

Vn fijuelo que (hauia 

que parí el otro día 
170 Afeló alH don jaz gafo 

Por mi pecado despugado. 

La Gloriosa diz : dármelo varona 

Yo lo banyaré que no so ascorosa. 

E podedes dezir que en este annyo 
175 Non puede auer m^ior vannyo. 

Ffu« la madre e prisok) en los braqos, 

A la Gloriosa -lo puso en las mamos. 

La Gloriosa lo metió en el agua 

Do banyaido era el rey del ^ielo e de la tierraL 
180 La vertud fue fecha man a mano, 

Metiol gafo, e sacol sano. 

En el agua fincó todio el mal 

Tal lo sacó como un crispa! 

j • Al otro aleuoso 'l<ad'ron 
215 Nagiol vn fijo varón. 

Los ninyos fueron creciendo 
Las manyas de los padres aprendiendo. 
Sallien robar caaninos 
E degoUauan los pel-^irinos 
220 E ffagian mal a tanto 
Fasta on los priso Pilato. 
A TherusaJem los aduz 
Mándailos poner en cruz; 
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En aquel dia senyalado 
\ 225 Que Crhtus fue crucificado 

^ ' 

2|i Dimas fue saluo 

E Crestas fe oon-dapnado. 

Dimas e Gestas 

. Medio diuina potestas. 

FJinito libro sit laus gloria Christi. 

De Ja Biblioteca de A A. esp.: Poetas cast, anteriores al siglo XV, 
pág«- sigysigs. 

ROMANCE DE LOPE DE MOROS (i) 



Qui triste tiien-e su coraron 

Benga oyr esía razón; 

Odrá razón acabada, 

Feyta 'd'amor e bien rymada. 

Un escolar la rrimió 

Que sie[nif]pre donas amó. 

Mas s¡.e[m]pre ovo tryanqa 

En Alemaínia y en Fra[n]cia; 

Moró mtidho en Loimlbardia 

Per aprender cortesia. 

En el mes d'abril, depues yantar, 

Estava so un olivar; 

Entre finias d'un mattigamar 

Un vaso de plata vi estar ; 

Pl-eno era diun dlaro vino 

Que era vermejo e fino. 

Cubierto era át tal mesura 

No lo tocas la calentura. 

Una du-ena lo y ovo (2) puesto 



(!) Publicado por A. Morel Fatio en la revista /Somanta, vol. XVJ, 
págs. 3614 y sigs., de donde lo tomamos, 
(a) Morel Fatio tnou <fOvo no es seguro». 

i3 
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Que era señora del qerto, 
Que, qua<n su amigo viniese, 
Daquel vioo a bever le diesse. 
,Qu¡ de tal vino ovies&é 
En la mana (i) quán comáesse 
E dello oviesse cada dia, 
NuCnJcas mas enferm/arya. 
Arriba del manqanar 
Otro vaso vi esta^r; 
Pleno era dvun agua fryda 
Que en el manzanar se naqia (2). 
Reviera déla de grado, 
Mas ovi miedo que era encantado. 
Sobre un prado pus mi tiesta 
Que nom f iziese mal la si-esta ; 
Partí de «mi las vistiduras 
Que nom fizies' mal la caJentura. 
Plegué a una fuente perenal, - 
Nu[n]ca fué omn-e que viese taJl; 
Tan grant virtud en sí avía 
Que de la frydor que d'i yxía, 
.C. pasadas a derredor 
Non sintryades la calor. 
Todas yervas que bien odien 
La fuent qerca sí las tenie ; 

Y es la saflvia, y sson [l]as trosas, 

Y d liryo e 4as violas ; 
Otras tantas yervas y a/vía 

Que sol no[nií]bra[r] no las sabría. 
Mas ell olor que d'i yxía 
A (omne muerto rressuiqíetajrya. 
Prys del agua un bocado 



(i) Morel F. propone mañana por maonaot (por lo demás, cpr. M'an 
por mañana\ Cid, fierceo. Nota de Egidio G. 
(2) «Je ne responds ni de sé ni de I n de nacia», M. F. 



Digitized by LjOOQIC 



E fuy todo esfryado,' 

En mi mano prys una flor, 

Sabet, non toda la peyor, 

E quis cantar ée ím amor; 

Mas vi venir una doncela. 

Pues nací non vi tan bella. 

Bda[n]ca era e bermeia, 

Caibelos cortos sobrell oreia, 

Fruente bla[n]ca e lozana, 

Cara fresca como jna[n]gana, 

Naryz egual e dereyta, 

Nunca viestes tan bien feyta; , 

Oíos negros e rridienties, 

Boca a rrazon e bla[n]cós dientes, 

Labros vemueíos non muy delgados, 

Por verdat bien mesurados ; 

Por la qentura delgada 

Ben esta[n]t e mesurada, 

El manto e su brial 

De xamet era q-ue non d'al; 

Vn so[m]brero tien en la tiesta 

Que nol fiziesse mal la siesta ; 

Vnas luvas tien en la mano 

Sabet, non ie Has dio vilano. 

De las flores viene tomando, 

En aíta voz d'amor cantando, 

E decía : " Ay, meu amigo. 

Si me veré y amas contigo ! 

Aoy et sempre e' amaré. 

Quanto que biva seré ! 

Porque eres escolar 

Quisquiere te devría mas amar. 

Nunqua odí de homme decir 

Que tanta *bona manera ovo en sí ; 

Mas amaría contigo estar 

Que toda España mandar; 
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Mas duna cosa so cuitada, 

E miedo de seder en'gafiada; 

Que dizen que otra dueña, 

Cortesa e bela e bona 

Te quiere tan gran bea 

Por ti pierde su sen, 

E por eso e pavor 

Que a esa quieras maior 

Mas s'io te vies una vegada, 

Aplaa me queryes por amada." 

Quant la mi a señor esto dizía, 
Sabet, á mi non vidía; 
Pero se que no me conocía. 
Que de mi non foyrya. 
Yo non fiz aqui como vilano; 
Levém e prisla por la mano. 
Junniemos amos em par 
E posamos so el olivar. 
Dixle yo: "Dezit, «la mia señor. 
Si supiestes nu[n]ca d'amor." 
Diz ella: "A plan con grant amor ando, 
Mas non connozco mi amado; 
Pero dizem un su mesaiero 
Qu'es dlérygo e non cavalero, 
Sabe mui[t]o de trobar, 
De kyer e de cantar; 
Dizem que es de buenas yentes, 
Mancebo barva punnieinfte[«]." 
"Por Dios, que digades, la mia señor. 
Que donas tenedes de la su amor?" 
"Estas luvás y es capiello, 
Es coral y est amello 
Enbió á mi es meu amigo, 
Que por la su amor trayo commingo." 
Yo connocí luego las alfayas 
Que yo ielas avía embiadas. 
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Esla connoqió una mi qi[ii]ta man a mano, 
Qu'ela la fiziera con da su mano. 

Elajn dixo : "Bien seguro seyt die mi amor, 
No vos camiané por un emperador. '' 
La mia señor se va privado, 
Dexa a mi desconortado. 
Queque la vi finera del uerto, 
Per poco non f uy muerto. 
Por verdat qudsieram adornñr, 
Mais una palomiüa vi, 
Tan bla[fi]ca era como la nieu del puerto. 
Vodandio viene por medio del uerto; 
En la fuente quiso entra [r], 
Ma quando a mi vido estar, 
Entrós en la del malgranar. 
Vn vaso aví'alí diorado 
Tray al pié atado. 
En la fuente quiso entra [r], 
Quancío a mi vido estar en el maígranar. 
Quando en el vaso fué entrada, 
, E fué toda bien esf ryada, 
Ela que quiso ex [ir] festino, 
VeTtiós el agua sobrel vino. 
Aquís copienga a denostar 
El vino y el agua a ma[n]»kvar (i). 
El vino fauló primero... 

Qui me scripsit scribat, 
Semper cum Domino bibat. 
Lupus me fegit de Moros. 



(i) Esta palabra no está clara en el manuscrito. 
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DE LOS DIEZ MANDAMIENTOS (i) 



Dennainde él preste ée lo .X. mandamientos, sen los 
cuñales oTiegiMi- oristiamo non se puede salvar; e sepa si 
fue contra aÜguno. 

El prinaero es : Non avrás otro Dieos si a mi non. En 
est mantílamiento ipecan ílos que fagen encantagiones o 
conijurios por mulleres, o g»etan suertes por las cosas per- 
didas, o catan agüeros, o van a devinós. 

El isegtiindb es : Non juraras el nombre de Dieas en 
vano. En esto ^pecan; ios perjuros e «los que todbl dia traen 
á Santa María e a Dios en Has juras quando juegan e 
quando son irados é denostan los e juTan'(do) por elos e 
pecan maÜ'a mientre. 

'El tergero es : Venga se te emiente del dia sábado que 
lo fagas santo. Saibadb tanto quier d<egir como dia de 
foáganga, e este es ell nuestro domingo, e en este nianda- 
miento peca qui fage obra nenguna, asi como arar e 
cavar e podiar e coser e tallar e sorivir e ir a molino o a 
meneado o a segar o exermentar, ó otras cosas que pU'dde 
preguntar eil preste al que se confiesa, catando d liomne 
e la persona que es ; e demande si cantó cantares luxo- 
riosos en vigilias, porque es grant pecado ; e, en dctenin- 
go, si figo allguna obra servil. 

lEJ cuarto es : Hondra a tu padre e a tu madre. En 
este peca qui fiere ^padire o madre o quii líos fage irados 
por parauHas o por jf eitos o si no los socorre díe to que an 
mester, si d filio a con que. 



(i > Lo publicó por primera vez Morel Fatio en la revista ci- 
tada, y Egidio Gorra, del cual lo tomamos, dice de él que es 
tal vez el más antiguo ensayo de la prosa didáctica española. 
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Ell qifinto es : Non matarás. En este ¡peca qui mata de 
feko o de voíkwiitat o pcxr ima}! exemipílo, o si piidio que no 
IvvTo «de nnuente a so cristiano 

El séptinx) ^siNon furtarás. En este peca todo omne 
que ropa o f urta, o consiente, o cuibre ladronigio. 

ES octavo es: Non dirás falso testimonio. En este 
peca qui por sa paratda f age pender al otro lo que a, e 
todio omine que toe [n] tira dige que fage creder a üos om- 
nes lio que non es. . . 

E «desto X mandamientos diemandie ed preste al peca- 
dor si erró en ad'guno, ont avernos quatro viesisos: 

Sl>erne déos, fugito perjuria, sabata serva. 
Ne sis ocisior, moechus, (i) fur, testis iniquo 
Sit tibi patris honor, sit tíbi matris amor, 
Vidnique thoruim resqtie caveto suas. 

E tdeve idemandiar el preste al pecador [dted vedier] ; si 
va veder fornicaciones o las muíleres, como non deviese 
boliver sos odios a la vanidat; e demande*! si va veder 
io [is] juegos líos días dom'ingos o die las 'fiestas; — e del 
odiar : si porta con si musco, \o] otras odores ; — d^l odir : 
si odie de Ibuena mientre cantares o otros omnes que di- 
gen páranlas feas, que los pecadores enu/jan se de odir la 
misa e las páranlas de Dios, e los cantares de la[s] cagu- 
rias no se enuiyan. (2)...e béven eí vino puro e las carnes 
calentes e muytas por ragon de luxuria, e ibeven ¡huevos 
por exa ragon, ed' es maorpecaido que si quebrantas la 
quaresma; d¡ell tamner:..* 

■El pneiste que este libro aura, sea tenudo d^e rogar a 
Diois Ipor aquel que lo scrivió que ben aya en este mundo 
e en H'otro la gloria 'del paraldiso. 



(i) lEl -manuscrito metus. 

(2) Aquí se debía mencionar el sentido áéí gusto. 
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GONZALO DE BERCEO (i) 



I.**— Vida de Sancto Domingo de Silos. 

En el nomne d'el Padre, que fizo toda cosa, 
Et dé don Jhesuidirisío, fijo die la Gloriosa, 
Et del Spiritu sancto, que egual ddlos posa, 
De un confesor sancto quiero fer una prosa. 
Quiero fer una prosa en román paladino, 
En' qual suek el puieblo fabiar a su ve^jino, 
Ca no so tan letrado por fer otro latino. 
Bien vakirá commo creo, un vaso de bon vino. 
Quiero que lo sepades luego de la primera 
Cuya es la ystoria, metervos en carrera: 
Es de Sancto Domingo, toda bien verdadera, 
El que di q en de Silos, que salva la frontera. 
En eJ nomne de Dios, que nombramos primero. 
Suyo sea el preqio, yo seré su obrero, 
Galardón del laqerio yo en él lo espero. 
Que por poco servicio da galardón larguero. 
Sennor Sancto Domántgo, dizlo la escriptura, 
Natural fué de Cannas, non de bassa natura, 
Lealmente fué fecho a toda derechura. 
De todo muy derecho, sin ntdla depresúra. 
Parientes ovo buenos, dell Criador amigos. 
Que si guien los en'siemplos de los padres antigos. 
Bien sabien escusarse de ganar enemigos: 
Bien les' venie en mientes de los buenos castigos. 
Juíhan avie nomne, el su padre ondrado. 
Del linage de Mannas un omne sennalado 



(i) Autores españoles, Poetas castellanos, anteriores al siglo XV, 
págs. 39 y siguientes. 
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Amador de derecho, de seso acabado, 
Non falsarie su dicho por aver monedado. 

8 El nombre de la madre díegir aion lo saibria. 
Commo non fue escripto nonl devniaria; 
Mas vayala ^1 nombre Dios, e Sancta Maria: 
Prosigamos el curSo, tengamos nuestra via. 

9 La <;epa era buena, emprendió, buen sarmiento. 
Non fue commo. caima, la que toriía el viento, 
Ca luego assi prendió, commo de buen pimiento 
I>e oir vanidades non le prendie talíento. 

31 Sennor Sancto Domingo de prima fuié pastor, 
Depues fué de las almas padre, e guiador; 
Bueno fué en comienzo, a postresmas meior. 
El Rey de los qielos nos dé el su amor. 

32 Quatro annos andido pastor con el ganado, 
De quanto le echaron era mikího criado : 

Teniese el su padre por omne venturado, 
Qtie criado tan bueno le avia Dios prestado. 

33 Movamos adellante, en esto non tardemos. 

La materia es grant, muoho ncMi demoremos, 
Ca de las sus bondades, maguer mucho andemos 
La millesima parte deqirtla non podremos. 

34 El sancto pasto r<;i ello, ninno de buenas mannas 
Andando con so grey por termino de Cannas, 
Asmó de ser clérigo, saber buenas fazannas. 
Por vevir onesto con nuas limpias compannas. 

35 Plógo a los parientes, quando lo entendieron. 
Cambiáronle el habito, e otro meior le dieron; 
Buscarori'k maestro, el meior que pudieron, 
Leváronlo a la iglesia, a Dios le ofre<;ieron. 

36 Dieronle sus cartiellas a ley de monagidlo, 
Assentóse en tierra, tollóse el capiello, 
Con la mano derecha pri so su estaquiello, 
Priso fastal titol en poco de ratiello. 

37 Venie a su escuela el infant gran mannaua, 
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Non avie a deqirgelo, nin madre, nin hermana, 
Non fa9Í€ entre dia lu-enga meridiana, 
Ovo algo apresso la primera semana. 

38 Fué en poco de tienipo ed in>f ant salteriado, 

De hymnos, e de -cánticos, bien e gent decorado, 
Evangelios, epistoflas ájwísolas privado, 
Aligun mayor levaba el tiempo mas bakiado. 

39 Bi^en leíe, é cantaba sin ninguna pereza. 
Mas tenie en el seso tod'a su agudeza, 
Et sabia -que en esso- le yaqia la proueza. 
Non querie el meollo perder por la corteza. 

40 Fué alzado e!l mozo, pieno de bendición. 
Salló a manqebia, yxió sancto varón; 
Fa<;ie Dios por él mucho,- oye su oración. 
Fue safiiendo a- fuera la kiz del corazón. " 

41 Ponie sobre su cuerpo unas graves sentencias, 
leiunios, e vigilias, e otras abstinen<;¡as. 
Guardábase de yerros, é de todas fallenqias, . 
Non falsarie por nada las puestas convenen^ias. 

42 El obispo de la tierra oyó deste dhristiano. 
Por quanto era suyo, tovose por, lozano, 
Mandol prender las órdenes, ddógeüas de su mano 
Fué en pocos de tiempos fedho más sacan taño. 

11. 

289 Queremosyos un otro libro comenzar, 

Et de los sus miraglos algunos renunzar. 
Los que Dios en su vida quiso por él mostrar, 
Cuyos ioglares somos, eí nos denne guiar, 

290 Vna mugier de "Castro al que di^en nisneros, 
Maria avie nombre de los dias primeros, 
Vistió sus buenos pannos, aguisó sus dineros 
Exo pora mercado con otros companneros. 

291 Alegre e bien sana metióse en carrera: 
Non lo sé bien si iba de pie, o caballera 
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Enfermó a sos oras de tan fiera manera, 
Que se fizo tan dura commo una madera. 

292 Perdió ambos los piedes, non^ se podie mover. 
Los dedos de Jas manos non los podie tener 
Los oíos tan turbados, que non podie veer. 
Ningunos de los máembros non avien s»u poder. 

293 Avie de su stado demudada .la boca, 
Fabllaba de la lengua miudia palaibra loca, 

Nin su miadre, nin padre non sabien de su toca, 
Avien los companneros grant rencura, non poca. 

294 Comimo avie los oios feos, la boca tuerta, 
Quelquiere de los brazos tal commo verga tuerta, 
Non podrie dd fogar exir fata la puerta. 

Todos sus bien querientes querrianla veer muerta. 

295 Avien cueita e duelo todos sus connosqientes, 
Non sabien quel fi<;iessen amigos, nin parientes, 
Metió en una casa una qualque fo mientes, 

Que non guarrie la duenha por emplastos calientes. 

296 Asmó que la levassen ai sancto confessor, 
Al natural de Cannas, <íe Silos morador, 
Elle quaíido la viesse avrie ddla dolor, 
Ganariale saltit de Dios nuestro seninor. 

297 Semeióles a todos, que buen conseio era, 
Prisieronla en ombros, entran en la carrera, 
Oras tornaba verde, oras tal commo qera 
Ca eran los dolores^ non de una manera. 

298 Levaron a Silos 'la enferma lazrada. 

Fó delante la puerta del confesor echada. 
Non semeia viva, mas que era pasada, 
Era de la su vida la gent desfiuzada. 

299 El confesor precioso de los f eohos cabdales, 
Ligero, e alegre por en cosas átales^ 
Ixió luego a ellos fuiera de los corrales, 
Mandóles que entrassen dentro a los ostales. 

300 Mandó a los ostaleros de los omnes pensar, 
Comieron queque era gena, o almorzar: 
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Entró d a la eglesia al Criador rogar 
Pora la paralitica salut le acabdar. 

301 Cató al Cruqifixo, dixo: ay sennor! 
Qae de qiclo e tierra eres emperador, 
Qut a Adám caseste con Eva su uxor, 
A esta buena femna quifaJa dest dolor. 

302 Deque a esta casa viva es allegada, 
Semior merqet te clamo, que torne meiorada, 
Que esta su companna, que anda tan lazrada, 
Al torno deste embargo sea desembargada. 

303 Estos sus companneros, que andan tan lazrados, 
Que si edén desmarridos, dolientes e cansados. 
Entiendan la tu gragia ond sean coíifortados, 
Et laud,en el tu nombre alegres e pagados. 

304 Por confortar los omnes el anviso varón, 
Abrevió, non quiso f er luenga oraqión : 
Exió luego a ellos, dióles la refectión, 
Dióies pronun<;iamiento de grant consolaqion. 

305 Amigos, diz, roguemos todos de corazón 

A Dios por esta duenna, que yaz en tal prisión, 
Que le torne su seso, dele su visión, 
Que pierda esta cueta, finque sin lesión. 

306 El clamor fo devoto a todo su poder, 
Fo de Dios exaudido, ovo ddlo pilaqer. 
Abrió ella los oios, e pidió a beber. 

Plegó mucho á todos mas que con grant aver. 

307 Man^ó el sancto padre que trasquiessen del vino. 
Mandó que caíentassen dello en un catino 
Bendixolo él mismo, puesto en un copimo, 
Diogelo a beber en di nornne divino. 

308 Assi commo lo ovo de la boca passado, 
La duenna fo guarida, d dolor amansado. 
Salló fuera del ledio, conf essóse privado, 
Diqiendo, tan buen día. Dios, tu seas laudado. 
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III 



536 En d su sancto nonune, ca es Dios verdadero, 
Et de Sancto Domingo confessor derechero, 
Renuñzar vos queremps en un libro certero, 
Los nuiraglos del muerto de los qielos casero. 

537 Desque Sancto Domingo fo dest sieglo passado, 
Fa^ie Dios por é^ tanto que non serie asmado: 
Vinien tantos enfermos, que farien gran fonsado 
Non podriemos los menos nos meter en dictado. 

538 Era un manqebi ello, nació en Aragón, 
Peydro era su nombre, assi diz la lection. 
Enfermó ta»» fuerte miente, que era miration, 
Nol podien dar oonseio nin fembra nin varón. 

539 Grant fo la mialatia,.e muy prolongada, 
Nunqua vinieron fisicos que le vaJiessen nada, 
Era de la su vida la yente desfiuzada, 

Ca bascas non podie comer uma bocada. 

540 Avie de la grant coyta los miembros enflaquidos. 
Las manos e los piedes de su siesto exidos. 

Los oíos convocados, los brazos desleídos. 
Los parientes de coyta andaban doloridos. 

541 En cabo el mezquino perdió la visión. 
Esta fo sobre todo la peor lesión-. 
Mas sofrídera era la otra perdición. 
Non avie sin la lumne nulla consolation, 

542 Prisieron un conseio, de Dios fo ministrado. 
Adoqir. el enfermo essi cuerpo lazrado 

Al sepulcro precioso del confessor onrrado 
Si él non les valiesse, todo era librado. 

543 Aguisaron el omne. comnio nueior pudieron, 
A la casa de Silos ailí lo aduxieron, 
Delant el. monumento en tierra lo pusieron. 
Fincaron los ynoios, su pregaria finieron. 

544 Tres días con sus noches an-tel cuerpo yoguíeron, 
Finieron sus ofrendas, sus d amores to vieron, 
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Vertieron muchas lagremas, muchas preqes finieron, 
Pocos fueron los dias, mas grant pena sofrieron. 

545 Acabo de tres dias fueron de Dios oídos, 
Abrió PeydTo los oios que tenia concloidos, 
Fuerom ios qtiel constaban alegres e guaridos, 
Non querrien por grant cosa non ser y venid'os. 

546 Cuando ovo la lumne át los oios cobrada, 
Credió que su f atienda serie bien recabdada: 
Fo tendiendo los brazos, su cara alimpiada, 
La dolor de las piernas fo toda amansada. 



a."-*Vida de San Millán. 

109 Aun si me quisieredes, sennores, escuchar, 
El segundo libriello todo es de rezar : 
Vnos pocos miraglos vos querría contar, 
Que dennó Dios al mundo por eáü demostrar. 

lio Muchos son e sin cuenta, mas si Dios nos da vida 
Con'tarvos emos dellos una buena partida, 
De los que contenieron después desta exida 
Ante que fuesse el alma de la carne partida. 

111 Belzebup el que ovo a don Adam decebido, 
Teniese dest pro omne mucho por escarnido, 
Ca mudhas de vegadas lo avie cometido, 
Mas siempre se pártie del so pleyte vencido. 

112 La bestia maledicta plena de travesura 
Friso forma de carne e umanal figura, 
Parósdi ddant en una angostura, 
Diqiendoli palabras fuertes e de pavura. 

113 Millan, disso el demon, aves mala costume. 
Eres muy cambiadizo, non traes firmedumne, 
Semeias en tos dichos que traes mansedumne. 
Amarguean los tos fechos plus que la fuert calunme. 

114 Quando primera mieaitre venisti en este logar, . 
Non té paguesti delli, ovistilo a dessar, 
Entresti a los montes por a mi g^uetrear 
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Dizies qiue al poblado nuiiqua . querries tornar. 

115 En cabo quan-do eras qerca del pasamiento. 
De tornar a poblado prísote gran taliento, 
Tomesti a Berzeo, sovist hy poco tiempo, 
PJaqie •con las tues nuevas pocco a es conviento. 

116 Dessesti Santa Olalia por grant aliviamiento. 
Non lis dissisti graqías en tu eS^pidimiento, 
Aun agora quieres fer otro poblamiento^ 
Bien me ten por babieca si yo te lo CDos.ient6. 

117 Diqirt uma cosa, csC tcngí^a asmada, 

Que la luchemos ambos, qual terrá la possada, 
Désseía el caido, cosa es aguisada, 
Finque en paz el otro, ía guerra destaiada. 

118 Luego que esto disso la bestia enconada. 
Quiso en el sancto omne meter mano irada, 
Abrazarse con elli, pararli zancaiada, 

Mas ¡non Ji valió todo una nuez foiradad'a. 

1 19 El ccwif essor precioso fizo sue oraqion : 

Sennor, que por tos siervos den-nest prender pa^ssion, 
Tu me defendí oy desti tan fuert bestión, 
Commo él sea venzudo, e io sin lision. 
Í20 Luego que Miilan ovo la oración finida, 
Ovo toda ia fuerza el diablo perdida. 
Fue la sue grant sobervia en el polvo caída. 
Tanto que aion ganara nada en esta venida. 

121 Levantó -un grant polvo un fiero' torbellino, 
Fússo maJ crebrantado, díqiendo: ay mesquino! 
Siempre oy de<;ÍT e sobre mi avino 

Qnc mal día li amásco al qui a mial vez i no. 

122 Fússo e desterróse a la tierra estranria, 

El conf essor precioso fincó en so raontanna : 
Mi entre el sieglo sea e durare Espanna 
Siempre será contada esta buena fa¿anna. ^ 

123 El bon campeador por toda la victoria 
Non dio en si entrada- a nulla vanagfloria; 
Guardaba bien ^ corso, tienie bien sue mefiíoria. 
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Que non lo engannase la vida transitoria. 

a.**— Del Sac^ficio de la Misa. 

22 Todos los sacrificios tos de i a ley primera 
Todos significaban la hostia verdadera: 
Esta fu<e Jhesu-Oiristo ¡que abrió la carrera 
Porque tomar podamos a la sied cabdaJera. 

23 El nuestro sa^erdot quando la missa canta, 
E face sacrificios sobre la mesa sancta, 

Todo esto remiembra la hostia quie quebranta, • 
Todo adli se cumpre e alli se callanta. 

24 Siquier los sacrificios, sequier las prophe.cias, 
Lo que Daniel dixo, e lo que Iheremias, 

E lo qu¡e Abacuc, e lo que Ysiayas, 
Todto se encierra en la cruz de Mes^ias. 

25 Quando vino Messias todo fue aqued'adb 
Callaron los prophetas, el vdo fue redrado, 
Folgaron los cabrones, y el otro ganado, 
El pttso fin a todo lo que era passado. 

26 Los que passado s eran todos lo sospiraron. 
Todos »los sacrificios a él pronunciaron, 
Quando assomó á él, todos se remataron. 
I>eque él dixo fiat, parecer non osaron. 

2^ El sacerdot legitimo que nunca descamina, 
Fijo de alto rey. e de alta rey na, 
Vino de summo c^lo en esta luz mezquina, 
Sacrificó su cuerpo e rompió la cortina. 

28 Deque sofrió don Chrisíto la passión prophetada, 
Cumprió los sacrificios los de la ley passada. 
Levantó la ley nueva, la vieia callantada, 
La vieia so la nueva iaze encortinada. 

31 Las vestimentas limpias que visten los perladttó, 
Seqoíiere las que viesten los prestes ordeaiados, 
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Aquessas representan de los tiempos pas&ado's, 
E la carne de iGhristo bien limpia de peccados. 
^2 Quando el sancto preste assoma revestido, 
Que exe del sagrario dfe logar escondido, 
A -don Ohristío significa que non fue entendido. 
Si non, tao io ovi'era 'eÜ traydor vendido. 

33 Quamdo fiere sus pechos clamase por culpado, 
Estonz mata las aves, degüella el ganado, 
Quando faz peniten<;ia comnüo le es mandado, 
laz tras el sancta sanctorum tras el velo colgado. 

34 El of f iqio que luego comi'ent^an los cantores 
Demuestra los sospiros, la gloria los loores: 
Los Kiries las pregarias e los grandes clamores 
Que fazien .por don Christo los antiguos sennores. 

35 Quando diige orenius esi sancto vicario 
Estonz faz remembranqia del nobre es^ensario^ 
Con d que .esQensaiba todo el sanctuario 

Que daba mas dtilz fumo que un dulz lectuario. 

36 Escripto lo teniemos, e cosa es usada: 
La buena oración enqienso es clamada: 
David lo firma esto, la su bocea ondrada, 
El' que al philisteo dio la mala pedrada... 

4." — Martyrio de Sant Laurencio. 

92 El duc Valeriano otro dio mannana 

Disso: Id por Lauren<;io que los enifemios sana, 
Veremos que pro yaqe en la su vierba vana 
Ca temo que iztremos con ganancia liviana. 

93 Luego que fue venido, disso Valeriano: 

. Laurencio, mas semeias enüoquido que sano^ 
Demostra los tesoros, pasen a nuestra mano, 
Si non, puedes perderte commo torpe liviano. 

94 Dame, disso Laurencio, treguas de terqer dia» 
Avre yo mi consejo con la mi cofradria 
Mostrarte los tesoros, ca oy non podria : 
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Disso Valeriano: de ti esso querría. 

95 Creyó esta palabra el 4uc Valeriano, 
Cuidó que lo tenie todo enna su mano, 
Alabóse a De^io, fizo fetoho liviano, 
Qu'e ío proñietió todo fastail peor grano. 

96 Quando veno d dia die las treguas passar 
Llegó muchos die pobres quantos podio h-aílar, 
Adússolos con'ságo, enupezó de rezar: 

Éstos tesoros quiso sitemfpr-e Dios mas amar. 

97 Estos son los tesoros q/ue nutiíqua einivegeqen, 
Quanto mas se derraanan, siempre dios mas creqen, 
Los que a estos aman e a estos ofreqen 

Essos avran el reyno do las almas guaregen : 

98 Vio Vaíerio que era engannado, 

Non li vinite el ¡pí'eyto comtmo aivie asmado. 
Fue el emperador satnnoiso e irado, 
Di&soli, commo era el plyto tra-stornadb ? 

99 Tornaron en Laurencio non pudieron aH fer, 
Dissieron : o sacriifica, o ve passion prender, 
Desto por nulla via non puedes estorqer: 

A la pas^sion me quiero, disso él, acoger. 

100 Por m2i:s pena li dar, miuerte mas sobra<;era, 
Fiqieronli un leaho duro de grant manera. 
Non avie en el ropa nin punto de madera, 
Todo era de fibrro quanto en elli era. 

loi De costidlas de fierro era el lechigal, 

Entre si derramadas por el fuego entrar; 
Fiqieronli los piedes e las manos atar, 
Mandóse di i luego en el fuego eahar. 

102 Dieronli atal banno qual oydes contar, 
Pensaron los ministros malos de atizar, 
Avivaron el fuego, non se dieron vagar, 
Faqienli a Laurentjio plaqer mas que [pesar]. 

103 Las flammas eran vivas ardientes sin mesura, 
Ardie el cuerpo sancto de la grajnt calentura, 
De lo que se tostaba firvie la assadura, 
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Qui tal cosa asmaba non li mengue rencura. 

104 Pensat, diz Lauren<;io, tornar del otro lado, 
Buscat buena pevrada, ca assaz so assado, 
Pensat de ahnorzar, ta avredes lazdrado : 

Fijos, Dios vois perdone, ca fedhes grant pecado! 

105 Dfiestesme yantar bu«na, fiqiestesme buen lecho, 
Gradezteovo&lo mutoho, »e fago grant derecho. 
Non vos querrie peor por esji vuestro feídho, 
Nin tenrrie otra sanna, nin vos avr[ie despejcho. 

5." — Loores De Nuestra Sennora. 

1 A ti me encomiendo Virgo, madre de piedat, 

Que concebiste diel Síwritu iSantetsu, e esto es verdat, 
Pari-ste fijo precioso en tu entegredat, 
Servi'endo tu esposo coai toda lealtat 

2 En tu loor, Senntrra, querría entendier, 

De lias tus ¡largas faldas una fimbria tanner: 
Ca non me siento digno ante ti paresqer, - 
Maguer la tu feduza non ila puedo perder. 

3 En tu feduza, madre, d'e ti quiero dezir 
Commo. vino el mimdb Dios por ti redSmir, 
Tu me da bien empezar, tu me da ibien a complir 
Que pueda tu materia quad o comino segiúr. 

4 Quando engannó la syerpe los parientes primeros, 
Et los sacó de seso con sermones arteros. 

De ti se temieran luego los failsos lesongeros, 
Mas non fueron del tiempo nin de la hora qerteros. 

5 Patr i ardías et profetas todos de ti dássieron, 
Ca por Spiritu Sancto tú virtut entendieron : 
Profegias e signos todos por ti fi^qieron 

' Que cobrarian por ti 'los que en Adán cayeron. 

6 La mata que paresció al ipastor en<jendidá 

Et remanes^ió sana comimo antíe tan cumplida, 
A ti significaba que non fuisti corrompida, 
Nin de la firmedtiflnibre del tu voto movida. 

7 A ti cataba, madre, el signo dd bastón ' 



Digitized by LjOOQIC 



212 

Que partió la comanda que fue pora Aaron : 
Fuste sin rayz e seco adusso criazón, 
Et tu pariste Virgo sin toda lesión. 

8 En ti se cumplió, senmora, el* ditoho de I saya 
Que de radiz de lesse uña verga saidria, 

Et flor qual non fu-e vista dendie se levantária, 
Spiritu Sancto con Vil dones en ia flor posaria. 

9 ' Madre tu f uisti la verga, el tai fijo ia flor, 

Que resucita los» mfu«é;rto.S' con su suave odbr, 
Saludabile por vista, vid'able por sabor, 
Pleno de los siete dones, solo dellos dador. 

12 La puerta bien qerrada que áiqe Ez-edhiel, 
A ti significaba que siempre fuiste fiel: 
Por ti passó sennero el Sennor de Israel, 
E desto es testigo el ángel Gabriel. 



6.*" — De los Signos Que Aparesgeran ante del Juicio. 

Sennores, si quisieredies attendier un^ poquieilo, 
Querriavos contar un poco de ratiello 
Un sermón que fue priso de un sancto liibridlo 
Que fizo Sajnt Iheronihio uní precioso cabdidlo. 

! Nuestro padre Iheronimo pastor de nos entienda, 
Leyendo en ebreo en essa su leyenda 
Trovó cosas estrannas die estranna f arrienda : 
Qui las oyr quisiere, tenga que bien merienda. 

; Trovó el omne bueno entre todo lo al 
Que ante del juiqio, dé juiqio cabdal, 
Vernan muy grandes signos, un fiero temporal, 
Que se verá el mundo en ipressura mortal. 

[ Por esso lo escribió el varón acordado 

Que se tema el pueblo que anda desviado, 
Meiore en costumjbries, faga a Dios pagado. 
Que non sea de Xpo estonce desemparado. 

5 Esti será el uno de «los signos dtrbdados : 
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Suíbirá a las nuibes d mar mtidhos estados, 
Mas alto que las sierras e tnas qu€ los collados, 
Tanto que en siequero fincarán los pescados. 

6 Pero >en su derecha será d muy quedado, 
Non podrá estenderse, será comoio dado, 
Cammo pares en fiesta o muro bien labrado, 
Quiquiera que lo vea será mal espantado. 

7 En el segundo dia paresgerá affond'ado,' 

Mas baxo que la tierra, bietti tanto conuno fue^puyado,. 
De catarlo nul omne so"! non será pensado; 
Pero será ayna en su virtut tornado. 

8 En el ter9ero siígno nos conviene fablar. 
Que será grant espanto e un fiero pesar : 
Andanán los ipescados todos sobre la mar 
Metiendo grandes vo<;es non podiendo quedar. 

9 Las aves esso mesmo 'menudas e granadas 
Andarán dando gritos todas maíl espantadas: 
Assi faram las bestias por domar e domadas, 
Non podran a la nodie tomar a sus posadas. 

1 6 En el noveno dia vei4ián otros ¡porteros, 

. Aplanarse an las sierras e todbs los oteros, 
Serán de los collados los valles conupanneros, 
Todos serán iguales carreras e senderos. 

17 El dia que viniere, e^l noveno passado, 

Salldrán todos los omntes cad'a <\mlo de su forado, 
Andarán estordidos, pueblo ¡mal desarrad^, 
Mas de fablar nin-guno so¡Io non será pensado. 

18 El del onceno dia si saber lo queredes. 
Será tan bravo signo que vos espantiaredes : 
Abrirse an las fuessas que perradas veedes, 
Saldrán fuera los ihuesssos de entre las paredes. 

19 Non será el do<;eno quien lo ose catar, 

Ca verán >por el qielo grandes flamlmas volar. 
Verán a las estrellas caer de su logar, 
Commo caen las fojas quando caen dé figar. 
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20 Del treceno faMemos, los otros teriiiáiiados, 
Morrán todos los omines menudos e granaidos, 
Mas a poco de termino serán resucitados 
Por venir a juyQÍo justos e condenados. 

21 EH día quarto décimo será fiera barata, 
ArdíTá todo el munido, el oro e la p«lata, 
Baüanquines e purpuras, xamát e escar'lata; 
Non finca-rá conejo en ca^bo (i) nin en mata. 

22 El día postrimero comano diqe «el Propheta, 
EjI' ángel pregonero sonará la corneta, - 
Oyrlo han los miuertos cada uno en su capseta, 
Correrán al juiqio quisique con su maiert:a. 



7.<>-^Mi]agros de Nuestra Sennora. 

Amigos e vasallos de Dios onunipotent, 
Si vos me escuohasedies por vuestro consiment, 
Querriavos contar un buen aveniment: 
Terrédeslo en cabo por bueno verament. 
Yo nDaestro Gonzallvo de Berqeo nomnado 
lendo en romería caeqi en un prado 
Verde e bien sencido, de flores bien poblaldio, 
Logar cobdiqiadüero pora omne cansado. 
Daban olor sobeio las flores bien olientes, 
Refrescaban en omínie las caras e las ttiientes, 
Manaban cada canto fuentes darás corrientes, 
En verano bien frías, en yivierno calientes. 
Avie hy grant abondo de buenais arbolcidas, 
Miflgranos e figueras, peros e mazanedas, 
E muchas otras f metas de diversas monedas ; 
Mas non avie ningunas pod'rida-s nin aqedas. 
La verdura d^l praído, la olor de las flores, i 
Las sombras de los anbores de temiprados saibores, 



(i) Según Sánchez debiera decir coba ó coua, esto es, cueva 
ó madriguera. 
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Refrescáronme todo, e perdi los sudores: 
Podrie vevir el omnfe con aiquellos olores. 

6 Nunqua trobé en sieglo logar tan deleitoso, 
Nin sombra tan tempraida, mn olor tan sabroso, 
Descargué mi ropiella por ia^er mas vigioso, 
Posenrue a la sombra de tm arbor f ermoso. 

7 Yaciendo a la sombra perdí todo® cuidados, 
Odí sonos de aves diales e miodulados: 
Nunqua udieron omnes órganos mas temprados, 
Nin que formar püdíessen «ones mas acordadbs. 

8 Vnas tienien la quinta, e las otras doblaban, 
Otras tenien el punto, errar non las dexaiban, 
Al posar, a4 mover todas se esperaban, 
Aves torpes nin roncas hi non se acostaban. 

9 Non serie organista «nin serie violero, 
Nin giga nin salterio, nin manoderotero, 

Nin estrument nin lengua, nin tan "claro voqero, 
Cuyo canto valiesse con esto un dinero. 

10 Peroque vos disjsiemos todas estas bondades, 
Non contamos las diezmas, esto bien lo creades : 
Que avie de noblezas tantas diversidades, 

Que non las contarien priores nin abbades. 

11 El prado que vos dig'o avie o»tra bondat : 
Por calor nin por frió non perdie su bdtat, 
Siempre estaba verde en su entegredat. 
Non perdie la verdura por nuila tempestat. 

12 Mamamano que fuy en tierra acostado. 
De todo el laqerio fui iuego fofllgado : 
Oblidlé toda cuka, el laqerio pasado: 
Qui aili se nuorasise serie bien venturado ! 

13 Los omnes e las aves quantas acaescien. 
Levaban de las flores qnantas levar querien ; 
Mas mengua en el prado ninguna non faqien : 
Por una que levaban, tres o quatro naqiien. 

14 Semeia esti prado eguaf de paraiso 

En qui Dios tan grant graqia, tan grant bendi<;ion misso : 
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El que crió taü cosa, maestro fue anviso : 
Onme que hi morasse, mimqua peídrie el riso 

15 El fructo de los anbores era dulz e sabridb, 
Si don Adam oviesse de tal fructo comido, 
De tan mala manera non serié de^ibido, 
Nin tomarien tal danno Eva liin so marido. 

16 Sennores e amig-os, lo que ditiho avernos, 
Palabra es oscura, espoaierla queremos: 
Td'gamos la corteza, al meollo entremos, 
Prendamos lo de dentro, lo de fuera dessenios. 

17 Todos quantos vevimos que en piedes andamos, 
Siquiere en preson, ó en lecho iag-almos, 

Todos somos romeos qué camino andamos; 
Sant Peid'ro lo diz esto, por él vos lo probamos. 

18 Quanto aqui vivimos, en ageno moramos; 
La ficanza durable suso la esperamos, 

La nuestra romería estonz la acabamos 
Quanido a paraíso las aímas enviamos. 

19 En esta romería 'habernos un buen (prado, , 
En qui trova repaire tot romeo cansado, 
La Virgen Gloriosa madre del buen criado, 
Del qual otro ninguno egual non fule trovado. 

20 Esti prado fue siempre verde en onestat, 
Ca nunca ovo macula, la su virginidat, 

Post partum et in partu fue Virgen de verdat, 
Illesa incorrupta en su entegred'at. ^ 

21 Las quatro fuentes claras que del prado manaban 
Los quatro. evangelios essoN significaban, 

Ca los evangelistas quatro que los dictaban, 
Quando los escribien, con ella se fablabaii. 

22 Quanto escribien ellos, ella lo emendaba. 
Eso era bien firme, lo que ella laudaba : 
Pareqe que el riego todo deila rñanaba, 
Quando a menos della nadia non se guiaba. 

23 La sombra de los arbores buena dulz e sania, 
En qui ave repaire toda !a romeria, 
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Si son las oraciones que faz Sancta María 
Que por los peccadores ruega nodhe e día. 

24 Quantos que son en mtundb iustos e peccadores, 
Coronados e legos, reys e emperadores 

Alli corremos todos vasallos e sennores, 
Todos a la su sonubra irnos coger las flores. 

25 Los arbores que faqen sombra éváz e donosa 
Son los -santos miradlos que faz la Gloriosa, 
Ca son mucdio mas duíqes que azúcar saíbrosa. 
La que dan al enfermo e-n la cuita ralbiosa, 

26 Las aves que organan entre esisos fructales, 
Que an las dullqes vo<;es diqen cantos leales, * 
Estos son Agíustint, Gregorio, otros tales, 
Quantos que escribieron los sos fedhos reales. 

Milagro I 

48 En Toledo la buienn-a essa vtlla real 
Que iace sobre Taib, essia agjia cabdal, 
Ovo un arzobispo coronado lesa 

Que fue de la Gloriosa amigo natural. 

49 Di^ienli Ildefonso, dizlo la escriiptura, 
Pastor que a su grei daba buenla pastura : 
Omne de sancta vida que trásco gran cordura : 
Que nbs mucho digamos so fecho lo mestura. 

50 Siempre con la Gloriosa ovo su aten^nqia, 
Nunqua varón en d'uena metió maior querencia, 
En buscarli servi<;io mtethie- toda femien^ía, 
Faqie en ello seso e buena providencia. 

51 Sin los otros servicios muchos e muy granados 
Dos ia<;en el escripto, estos son mais notados : 
Fizo della un libro de dichos colorados 

De su vifginidat contra tres renegiados. 

52 Fizo'l otro servicio el leal coronado 
Fizoli una fiesta en deqiembre mediado. 
La que cae en marzo dia muy sennalado 
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Quando Gabrid vino con el rico niandlado. 

57 Sennor <Sant Ild'efcmsso coronado leal 
Fa^ie a la Gloriosa festa muy g«neral, 
Fincaron en Toledo póceos en su ostal 
Que non fueron a niissa a la sied obispal. 

58 EU sancto arzobispo un kall, coronado 
Por entrar a la missa estaba aguisado, 
En su preciosa catedm sedie^asentaido, 
Adusso la Gloriosa un preisent muy onrrado 

59 Apareqiol la madre del Rey de Magestat 
Con. un libro en mano de muy gran claridat, 
El que él avie fedho de ila virginidat: 
Plógol a Ildefonsso de toda voluntat. 

60 Fizoli otra gracia qual ntmqua fue oid^, 
Dioli una casulla sin aguia cosidia, 
Obra era angélica, non de omne texida, 
Fabloli póceos vierbos, razón buena complida. 

61 Amigo, dissol, sepas que so de ti pagada, 
Asme buscada ontra, non simple, ca doblada : 
Feqist de mi ibuen libro, lasme bien alabada, 
Feqist^-e nufeva festa quie non era usada. 

62 A la tu míssa noi-eva desta festividat 
Adngote ofrenda de grant auc?toridat, 
Cassuilla con que cantes, preciosa de verdat 
Oy en el di a sancto d^ Navidat. 

63 Dichas estas palabras la madre gloriosa 
Tollosdi de oios, non vio nulla cosa : 
Aca'bó su offiqio la persona preciosa. 
De la madre d=e Xpo criada e esposa. 

64 De seer en la catedb-a que tu estas posado 
Al tu cuerpo sennero es esto condonado. 
De vestir esta alba a ti es otorgado, 

Otro que la vistiere non será bien hallado. 

65 Esta festa preciosa que avernos contada 
En general conqilio fute lueigo confirmada: 
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Es l)or iiKuohas eg"lesias fedha e celebrada : 
Mieñtre el sieglo fuere non será oblidada. 

66 Qiiando plogo a Xpo, al celesitial sennor, 
Finó Sant Ildefonso preqioso confesor : 
Onrrólo la Gloriosa, madre del Criador, 

Diol grant onrra al cu-erpo, ai alma muy meior. 

67 Alzaron arzobispo un calonge lozano, 
Era muy soberbio e de seso livi-ano. 
Quiso eguar al otro, fue en ello villano, 
Por bien non ielo tovo el pucíblo tokdano. 

68 Posóse enna caitedra áú su antecesor, 

. Demandó la cassoiilla qne-l dio efl Criador, 
Disso palabras locas el torpe peccador, 
Pesaron a la Madre de Dios nuestro sernior. 

69 Dissó una palabras de miuy grant lifviandat. 
Nfunqua fue Illefonso ■ de maior dignidat, 
Tan bie-n so consegrado commo él ¡por verdat, 
Todos somos eguales enna umanidat. 

70 Si non fuesse Siagrio tan adelante ido, 
Si oviesse su lengua un poco retenido, 
Non seria enna ira de"! Criador caido, 

Ond dtiibd!amos que es, mía! peccado, perdido. 

71 Mandó a ios ministros la casulla traer. 
Por entrar a la missa la confesision faqer : 
Mas non li f o sofrido nd!n ovo el poder, 

Ca lo- que Dios non quiere mmqua puede seer. 

72 Pero que ampia era la sancta vestidura, 
Is>sioli a Si<agrio angosta sin mesura : 
Prísoii 'la garganta commo cadbnia dura 
Pué luego enfogado por la su grant locura. 

8.0 — Duelo de la Virgen. 



70 El Sennor piadoso sobre todo *lo al, 

Resuíscitó los muertos el Sennor natural : 
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A los que él bien fezo commo padre leal;- 
Essos li buscaran efe edharlo a mal. 

71 Bn logar de bliscarli servicio e amor 
Buscaronli bullÍ9Ío e toda desonor : 
Buscaronli en -calbo muerte que es peor, 
Fiqieron las oveiíis despesisiar al pastor. 

J2 Finieron Has oveias ai ¿pastor etif orear, 
A Barraban pidieron digno de iusti^iar, 
A su rey misme finiéronlo damrtar, 

» Ovi io dura mientre por ello a lazdra-r. 

73 Ay Fiio querido isennor de los sennores ! 
lo ando dolorida, «tu pades los dolores; 
Dante malos serviqios vasallos traydores: 
Tu sufres el 1 ajerio, i o los malos sabores. 

74 Fiio el mi querido de ipiedlat granada. 

Por qué es ! a tu M'adre de ti d'esemparada ? 
Si levarme quisieses seria tu pagada. 
Que fincaré sin ti non bien acompajinada. 

75 Fido, <;erca de ti querria io finar, 

Non querria al sieglo sin mi Fiio tornar : 
Fiio Sennor e Padre, dtenna a mi catar : 
Fiio ruego de miad»re noJ debe rehusar. 

76 Fiio du'lz e somlbroso, tiempllo de caridat, 
Ardha de sapiencia, fuente de piedat. 
Non desses a tu Madte en tal soqiedat, 
Qua non saben conocer mesura nan bondat. 

yj Fiio, tu de las cosats eres bien sabidor. 
Tu eres de los pleitos sabio avenidor. 
Non d^esstes a tu madre en esti tal pudor 
Do Jos sanctos en/forcan e salvan al traydor. 

78 Fiio, siemp-re oviemos yo e tu una vida, 
lo a ti quissi miucho, e fui d^e ti queridla : 
lo siempre te crey, e fui de ti creyda, 
"La tu piad'at larga ahora me oblida. 

79 Fiio, non me oblides e llievame contigo. 

Non me finca en sieglo mas de un buen amigo, 
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luan quem dist por fiio, aqui plora conmigo: 
Ruegote quem condones esto que io te digo. 

8o Ruegot-e quiem condones esto qufe io te pido : 
Ajssaz es pora Madre esti poco pidido: 
Fiio, bien te do ruego, e io tte me convido 
Que esta peti^^ión non caya en oblido. 

8i Recudió el Sennor, dixo palalbras tales: 

Madre, mucho me <íuelo de los tus grandes males, 
Muevenme tos lagrimas, los tus didhos capdales, 
Mas me amarga esso que los colpes mortales. 

S2 Madre, bien te lo dixi, mas asjo oblidado, 
Tuélletelo el duelo, que es grant e pesado. 
Porquie fui dd Padre del cieio enviado 
Por recibir martirio, seer crut;i'figado. 

83 Mad're, tu bien- 16 sabes de t>mnes bien qer teros 
De qual guisa pecaron los parientes primeros, 
Commo los de^ibieron los diablos arteros 
Di^iendblis mentiras los malos losengeros. 

84 Perdieron parai'so e perdieron la vida, 
Toda su generación por ellos fue perdida, 

La puerta del buen uerto luego fue concluida, 
Nunqua fue mas abierta fasta la má venida. 

85 Todos fueron a)l Tártaro por general sentencia, 
Hi ioguieron qerrados en lulenga pestilencia, 
Non podieron quitarse por nulla penitencia; 

^ Pero alquanitx)s délos avien buena creencia. 

86 El Padre de los cielos de grant podestadia, 
De grant misericordia e de grant conno^ia, 
Membroli de las almas die la su con f radia, 
Non quiso que ioguiessen en tal enfermería. 

9.0— -Vida de Sancta Oria, Virgen. 

I En d nombre del 'Padre que nos quiso criar, 
E de don Phesu Christo que no'S vino salvar, 
^ E del Spiritu Sa^ncto liumbre de confortar. 
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De una sancta Virgen quiero versi'f icar. 

2 Quiero en mi vegez, maguer so ya cansado, 
De esta sancta Virg^en romaíizar su díctadío, 
Que. Dios por el su ruego sea de «mi pagado, 
E no*i. quiera venganza tomar <íel mi pecado. 

3 Luego en el comienzo e en .la primeria 
A ella merqet piído, eílla sea mi guia, 
R'uegue a la Gloriosa Madre Sancta María, 
Que sea nuestra guarida de noche e dte día 

4 Éssa Virgen preciosa de quien fablar solemos, 
Fue de Villa Vellayo, seguait lo que leemos : 
Amunna fue su miadre, escrito h tenemos, 
Gracia fué el padre, en lefira lo avemos. 

5 Muño era su nonibre, amme fue bien letrado, 
Sopo ibíen su f atienda: él fizo el dictado, 
Haviageío la madre todo bien razonado, , 
Que non queria mentir por un rico condado. 

6 De suso la nombramos, acordarvos podedes, 
Emparedada era, yada enrtre paredes, 
Havia vida lazrada quall entender podedes. 
Si su vida feyerdes, asi lo probaredes. 

24 Tanto fue Dios pagado de las sus oraciones 
Que li mostró en qielo tan grandes visiones, 
que debían a los oonnes cambiar los corazones: 
Non las podrían contar palabras nin sermones. 

25 Ter9era nodie era despues's de Navidat, 
De Sancta Eugenia era festividat, 
Vido de visiones una inifinidat. 

Onde parece qfue era plena de sanctidat. 

26 Después de las matinas leida la lecqion, 
Escuchóla bien Oria con grant devo^ioíi : 
Quiso dormir un poco, tomar consolación 
Vido en- poca hora un granlt visión. 

27 Vido tres sanctas virgilieis de grant auctoridát, 
Todas tres fueron mártires en poquíella edad, 



Digitized by LjOOQIC 



'223 

Ágata en Catanna^ essa rica ciuidat, 
Olalia en Mederida, ninna de grant beldat. 

28 geqilia fuie ter9era, una mártir preciosa 
Que de don' Hhésui Ghtisto quiso seer esposa : 
Non quiso otra siuegra sinon la Qoriosa 
Que fue mas bella qiue nin lilio nin rosa. 

29 Todas estas tr-es virgines que avedes oidas, 
Todas eran igualles de un color vestidas: 
Semeiaba que eran en un dia naqidas, 
Lu<;ian commo estrellas, tanto eran de bellidas. 

30 Estas tres fianctas virginies en qielo coronadas 
Tenían sendas palombas en sius manos alzadas, 
Mas blancas que las nieves que non son cb^eadas: 
Pares<;ia que non fueran en palombar criadas, 

31 La misma que ia^ia en paredes, cerrada 
Con esta visión fue mucho embargada; 
Pero del Spirittu Sancto fue liueigo conortada; 
Demandó! is qui eran, e fue bien af orzada. 

32 Fablarooli las virgines de férmosa manera: 
Agatha e Edaüa, geqilia la terqera: 

Oria por ti tomamos esta tan grant carrera ; 
Sepas bien que te tengas por nuestra companner-i. 

33 Combidarte venimos, nuestra hermana, 
Enbíanos don Christo, de quien tod'o bien mana, 
Que subas a los cielos, e que veas que gana 

El servi<;io que faqes e la saya de lana... 
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LIBRE DE APOLONIO <»> 



En el nombre áe Dios e de Santa Maria, 
Si ellos me gtiiassen estudiar querría, 
Conpon^r un romance die nueiua maestría, 
Del buen rey Apolonio e de stu cortesía. 

2 El Rey Apolonio de Tiro natural, 

Que por las au^nturas visto grant tenporal, 
Commo perdió la fija, e la miiger capdall, 
Comimo las cobró amas, ca ks fue muy leyal. 

3 En el rey Antioco vos quiero comentar 
Que pobló Antiochía en el puierto de la mar, 
Dell su nombre mismo fizóla titoflar; 

Si estonce fuesse mtierto nol deuiera pesar. 

4 Ca míuiriósele la muiger con qui casado era, 
Dexole una fija genta de grant mane-ra: 
Nol sabian en el mundo de beltat conupanyera, 
Non sabigwi en su cuerpo senriyal reprendedera 

14 Por fincar con su fija, escusar casamienjto, 
Que pudiesse con ella complir siu mal talliento, 
Ouo a ssosacar vn mal ssosacamiento, 
Mostrógeflo el diablo, un bestión masooriento, 

15 Por fincar sin verguen<;a que no fuese reptado, 
Faqia huma demanda e vn argumente ^errado: 
Al que lo adeuinase que ge la daria de grado, 
El que no lo adeuinase seria descabezado. 

16 Aaiian mudhos por aquesto las cabezas cortadas,^ 
Sedían sobre 'las puertas de las almenas colgadas. 
Las nuenas de la duenya por mal fueron sonadas, 



(i) Biblioteca de AA. esp. : Poetas castellanos, anteriores af 
siglo XV, pág. 283 y sig. 
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A mucho bu€n dwiqel auiají caras costadas. 

17 "La verdura del ranio es come la rayz 

De carne de mi mapire engruesso mi seruiz" 
Efl que aideuinase este vieso que ditz, 
' Esse auria la fija del Rey emjperadtiz. 

18 El Rey ApoUonio que eíi Tiro regmaua, 

Oyó daquesta düenya quen grant preqio andana 
Quería casar con ella, que míuciho la amaua, 
La hora del pedir, veyer non la cuydaua. 

19 Vino ha Antiochia, entró en el rey al, 
Saluó al rey Antiodio e a la conté generai. 
Demandóle la fija por su niíuger cabdal, 
Que la m>etrie en arras en Tiro la qiibdat. 

20 La corte de Antiocihia frenme de grant uertut. 
Todos, ouieron duelo de la s»u iuoientut, 
Diqian que non se supo guardar de malí englut, 
Po^r mala de nigromancia /perdió buena salut. 

21 Luego de la primera demetió su ragon; 
Toda la corte escutíhaua, teria buena saqon, 
Pusol el Rey la sua proposición, 

Que le daría la caibeqa o la osoluqion. 

22 Com-mo era Apolonio de letras profundado. 
Por sofluer argumentos era bien dotrinaido; 
Entendió la fallenqa, e el suqio pecado, 
Commo si lo o ule se por su ojo prouado. 

23 Auia grant repintent;ia porque era (hi uenido. 
Entendió bierr que era en fállenla caydo. 

Mas ipoT tal que non fuese por baaieca tenido. 
Dio a la pregunta buen responso conpMo 

24 Dixo, non deues, rey, tal cosa demanar. 
Que a todos aduze uergujenqa e pesar: 
Esto si la uerdat non quisieres negar, 

, Enitre tu e tu fija sse deue terminar. 

25 Tu eres la rayz, tu fija el qimal. 

Tu pereces por ella por pecado mortal, 
Ca-la fija ereda la depda carnal, 

iS 
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La qual tu e su madre auiedes caminal. 

26 Fue de la proie^^iB, el Rey muy mal pagado, 
Lo que siempre buscaua ya lo auia fallado: 
MetióHo en locura mueibda del pecado, 
Aguisóle en cabo conumo fuesse mal porfaqado 

2j .Maguer por encubrir la ssti inyquitat 
Dixol A'polonio quel dixera Jalsedat, 
Que non lo querria fer por nenguna exedat, 
Pero todos asmauan que dixera verdat. 

28 Dixol que metria la cabera ha perder, 
Que la adeuinan<;a non podría asoluer; 
Avn treynta di as le quiso anyader. 

Que por mengua de pla^o non pudiese cay^r. 

29 Non quiso Apolonio en la vylla quedar, 
Tenia que la tardan-qa podia en mal finar : 
Triste e desmarrido pensó de nauegar, 

Fasta que fue en Tiro el -non sse díó bagar. / 

30 E d pueblo fue alegre quando vieron su senyor, 
Todos lo querien veyr, que hauiende ssabor; 
Rendían grandes e cíiicos gracias al Criador, 
I^ villa e los pueblos todos en derredor. 

31 Entérrase Apolonio en sus cámaras ipriuadas, 
Do tenie sus escritos e suis estorias notadas. 
Rezó sus argumentos las fazanyas passadas. 
Caldeas e latinas tres o quatro vegadas. 

32 En cabo otra cosa non pudo entender 
Que al Rey Antiooho .pudiese responder. 
Cerró sus argumentos, dexóse de ieyer, 
En lagerio sin fruto non quiso contender. 

33 Pero mucho tenia que era mal fallido 

En no ganar la duenya, e ssallir tan escarnido, 
Quanto mas comidia quel auia contenido, 
Tanto mas se tenia por peyor confondido. 

34 Dixo que non podia la vergüenza durar. 

Mas queria yr' perdersse, o la uentura mudar. 
De pan e de tresoro mandó mucho cargar, 
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Metióse en auen turas por las ondas del nmr. 

162 El Rey Ardhitrastres por la corte mas pagar, 
A su fija Luciana mandóla ihi veniír. 

La duenya vino luego, non lo quiso tardar 
Ca quiso a ssu padre obediente estar. 

163 Entró por el palacio la infante bien adobada, 
Besó al Rey manos commo tóen ensenyada, 
Saltió á los ricos omnes e a toda su mesnada 
Fue la corte desta cosa alegre e pagada. 

164 Fincó entre ios otros oio al pelegrino 

Quiso saíber quien era ho de qual parte venido. 
Fija, dixo el Rey, omne es de camino 
Oy tan bien el juego ninguno non auino. 

165 Siruionie en el juego onde so su pagado, 
Pero non lo conosco, ele yo muy gran grado, 
Segunt mi connyosqenqia del mar es escapado, 
Grant danyo a priso onde está desmayado. 

166 Fija, si vos queredes buscarme grant plaqer, 
Qiue vos yo siempre aya mucho que gradeqer, 
Sabet de su f agifenda quanto pudierdes saber, 
Contra ell que sepamos como nos captener. 

167 Aguisóse la duenya de toda voluntat. 
Fue contra Apolonio con grant simpli^itat, 
Fue luegp diziendo palabras de amiztat, 
Como cosa ensennyada que amaua bondat ; 

173 Por^fióle la diuenya, non lo quiso dexar, 
Dixo: si Dios te faga a tu casa tornar, 

Que me digas el nombre que te suelen llamar, 
Sabremos contra ti como deuemos far. 

174 Comentó Apolonio de sospiros cargado, 
Dixol toda su cuyta poro auia pasado, 

Su nombre e su tierra, e qual era su regnado. 
Bien lo ascuchó la duensya e óuole gran grado. 

175 En cabo quando ihóuo su cosa bien contado, 
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El Rey fu€ mas alegre, la duenya fue pagada, 
Querie tener las lágrimas, mas ndí valia nada, 
Renouósiek el duelo, e la diocasion passada. 

176 Estonze dixo el Rey, fi'ja que deuedes. 
Si Apolonio llora -non vos marauielled'es. 
Tal omne a tal curyta vos venir non sabedes. 
Mas vos me pensait! del, si a mi bien quer-edes. 

177 Fiziestes-lo llorar, auédes-lo contristado 
Pensat cx>mo lo tornedes alegre e pagado. 
Facet le mu'Cho algo que omne es honrraldo. 
Fija, ren non dulbdedes e fazet aguisado. 

178 Aguisosse la duenya, fizieronle logar 
T-enpró bien la vi'hudla en ihun son natural, 
Dexó cayer el manto, iparóse en hun brial 
Comentó una laude, omne non vio atal. 

179 Fazia fermosos sones, e fermosos debaylados 
Quedaua a sabiendas la* boz á las vegadas, 
Fazia a la viuela dezir puntos ortados, 
Semeiáuan que eran palabras afirmadas. 

180 Los aftos e los baxos totíos della dizian, 
Lá duenya e la viuela taní bien se abinien. 
Que lo tenien a f azannya quantos que lo vehien, 
Fazia otros depuertos que mudio mas valietn. 

181 Alabáuanla todos, Apolonio callaua. 

Fue pensando el Rey porque él non faMaua. 

Demandóle e dixol, que se marauellaua 

Que con todos los otros tan mal se acordaua. 

182 Recudió Apolonio como firme varón : 
Rey, de tu fija non digo si bien non. 

Mas si prendo la vihuela cuydo fer hun tal son * 
Que entendredes todos que es mas con razan. 

183 Tu fija bien entiende huna gran partida, 
Acomi-en^o bueno, e es bien enitJendída, 
Mas aun non se tenga por maestra comiplida, 
Si yo decir quisiere téngase por vencida. 

184 Amigo dixo ella, si Dios te bendiga 
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Por amor si la as de la tu dullqe amiga, 
Que cantes litma laude en rota ho en gigua. 
Sino as me didho soberuia e enemiga. 

185 Non quiso Apolonio la diuenya contrastar, 
Priso buna vihuela e sopóla biien temprar 
Dixo que sin corona non sabrie violar, 
Non queria majguier pobre su dignidat baxar. 

186 Ouo d€sta palabra el Rey miuy grant sabor 
Semeiole que le yua amansando la d'odor, 
Mandó de sus coronas adtiz»ir la mieior, 
Dióla a Apolonio hun buen violador. 

187 Quando el Rey de Tiro se vyó coronado, 
Fue de la tristeza ya quanto amansando, 
Fue cobrando el seso de color meiorando 
Pero non que liouiesse el duelo oluidado. 

188 Alqo contra la duenya vn poquiello el qeio, 
Fue ella de vergüenza prisa hun poquilleio 
Fue trayendo el arquo eguaí e muy pareio, 
Abes cabie la duenya de gozo en su pelleio. 

189 Fue levantando hunos tan diud^es sones 
Doblas e debayladas, tem/blantes, semitones, 
A todos alegraua la boz los corazones; 
Fue i a duenya toquada de malos aguijones. 

529 La duenya fue yrada, comentó de llorar. 
Comentó sus rencuras todas a ementar; 
Bien querrie AntiníÉugora grant auer a dar 
Que non fuesse entrada en aqajdla yantar. 

530 Dizia ay mesquina en mal ora fuy nada. 
Siempre fue mi uentura de andar aontada; 
Por las tierras agenas ando mal sorostrada, 
Por bien e por servicio prendo mala soldada. 

531 Ay madre Luciana, ssi mal fado ouiste 
A tu fija Tarssiana meior non lo diste; 
Peli-gres^e sobre mar, et de parto moriste 
Ante que .pariesses afogar me deuiste. 
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532 Mi padre Apolonyo non te (pudo prestar, 
A fonssario ssagrado non te pudo leuar, 
En ataúd nmy rico echóte en la mar, 
Non sabemos de-l cuerpo do pudo arribar. 

533 A mi touo a vida por tanto pesar tomar, 
Diome a Dionisia de Tarsso a criar 
Por derecha enbidia quísome fer matar, 

Si estonce fuesse muerta non me deuiera pesar. 

534 Qw^ P^r mis pecados la muerte ha escusar. 
Los que me acorrieron non m-e quisieron dexar; 
Vendiéronme a omme que non es de prestar. 
Que me quiso ell alma e el cuerpo danyar. 

535 Por la graqia del qielo que me quiso ualer 
Non me pudo ninguno fasta aquí uenqer, 
Diéromne omnes buenos tanto de su auer, 
Por que pague mi amo de t?oído mió \pguer. 

356 Entre las otras cuytas esta mes la peyor; 
A om'ne que buscaua serui^io e amor, 
A me aontado a tan gran desonor : 
Deuria tan gran soberuia pesar al Criador. 

537 Ay rey Aipolonyo, de ventura pesada. 

Si ssopiesses de tu fija tan mal es aontada. 
Pesar auries e dudo, e sería bien vengada ; 
Mas cuydo que non biues, onde non sso yo buscada. 

538 De padre nin de madre ipor mios granes pecados. 
Non salbré el qiminterio do fueron soterrados ; 
Tráyenmie como a bestia siempre por los mercados, 
De peyeres de mi faziendo sus mandados. 

539 Reuiscó Apolonio, plogol de coraron, 
Entendió las palabras que vinien por razón ; 
Tornóse contra ella, deanandol si mintie o non, 
Preguntol por paraula de grado el uaron. 

540 Duenya, si Dios te dexe al tu padre veyer, 
Perdóname el fecho, darte de mió auer; 
Erré con fellonáa puedes lo bien creye-r, 
Ca nunqua fiz tal yerro nin lo cuydé fazer. 
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541 Demás, si nie dixiesses qua puede te membrar 
El nomibfe del ama que te ssolie criar, 
Podriemos nos por ventura amos alegrar, 

ló podria la fija, tu el padre cobrar. 

542 Perdonólo la duenya; perdip el ma} taliento, 
Dio a la demanda leyal recudimiento, 

La ama, diqe, de que siemipre menguada m<e siento, 
Dixéronle Licórides, sepades que non uos miento. 

543 Vio bien Ajpolonio que andaua carrera, 
Éndendi'ó bien sen es falla que la su fija era, 
Salló fuera del lecho luego d'e la primera, 
Diziendo, valme. Dios, que eres vertut uera! 

544 Prisola en sus bracos con muy grant alegria, 
Diziendo, ay mi fija, que yo por uos muria; 
Agora he perdido la cuyta que atiia. 

Fija no amanesqió pora mi (tan buen dia. 

545 Nunqua este dia no lo cuydé veyer, 

Nunqua en los mios bracos yo uos cuydé tener, ' 
Oue por uos tristiqia, agora he placer. 
Siempre auré por ello a Dios que gradeqer. 

546 Comen qó a llamar, venit los mios vasallos, 
Sano es Apolonyo, f erit palmas é cantos 
Echat las coberteras, corret -vuestros cauailos, 
Alqat tablados mtuohos, ipenssat d'e quebrantarlos. 

547 Penssat como fagades fiesta grant e comiplida, 
Cobrada he la fija que hauia perdida, 

Buena fué la temipestá, ée Dios fue permetida. 
Por onde nos ouiemos a fer esta venida. 

548 El prinqep Antiiiágora por ninguna ganancia, 
. Avn si ganase el imiperio de Franqia, 

Non serie mas alegre, e non por alabanza, 

Ca amostró en la cosa de bien grant abundanqa... 
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EL LIBRO DE ALEXANDRE ^'> 



Sennores, se quisierdes mío seruigio prena'er, 

Querriauos de grado seruir de mío raenster : 

Deue át lo que saibe omne largo seer, 

Senon, podrie de culpa o de rieto caer. 

Mester trago fermoso, non es de ioglaria, 

Mester es sen fpeccado, ca es de clerezia, 

Pablar curso rimado per la quaíderna uia 

A sillauas cuntadas, ca es grant maestría. 

Qui oyr lo quisier a todo mió creer, 

Aura de mi solas, en cabo grant plazer, 

Aprendrá bonas gestas que seipa retraer, 

Auerlo an por dio muchos a connosq^r. 

Non uos quiero grant prólogo nen grandes nouas fazer. 

Luego a la materia me uos quiero coger. 

El Criador nos lexe bien apressos seer: 

Si en aquel pecarmos, él nos denne ualer! 

Quiero leer un liuro de vn rey noble pagano 

Que fue de grant -esf forqio ét coraron loqano, 

Conquistó tod'el mundo, metiol so sai mano, 

Terne, se lo compriere, que soe bon escriuano. 

Del prin^epe Alexandre que fue rey de Gireqia, 

Que fue franc e ardit e de grant sabenqia. 

Venció Poro e Dário dos r«ys de grant potenqia. 

Nunca connosqió omine su ipar en la sufrenqia. 

El in'fante Alexandre luego en su ninnéz 

Comentó a demostrar* que serie de grant prez : 

Nuíica quiso mamar leche de mugier rrafez, 



(i) Biblioteca y tomo citados, pág. 147 y sig. 
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Se non fue de linaige o de grant getijtikí, i 

8 Grandes signos contiron quando est mfant nasqió. 
El ayre fue canbiadt), el sol e&cure<;ió, 

Todbl mar fui irado, la tierra tremeqió. T 

Por poco que el mundb tod^o non 5>ere9ió. 

9 Otros signos contioron que son plus generales* 
*Ca.yoron de las nuues muchas piedras punnales, 

Aun contiron otros que son aiiaores o tales, 
Lidiaron un día todo dos agu illas caMales. 

10 En tierra de Egipto/ en letra fue entredado; 
Pabló un corderuelo que era reziente nado, 

Parió una gallina un coló uro yrado; * 

Era por Alexandre todesto demostrado. 

11 Aun auieno al en el su naqemiento. 

Fijos de altos condes naqioron mas de giento^ 
Fueron pora seruiírlo todos de lK>ñ taiiento, 
En escrito yaz esto, sepades, non uqs miento. 

12 En mannaS át grant preqio fue luego entendiendo, 
Esfforqio e franqueza fue luego decogiendo, 

Yual con la edat el ctjraqon cre(;iendo: 
Aun abes faulaua ya lo yuan temiendo. 

13 Los unos a los otros f aulauan entre dientes : 
Este mo<;o conquerrá la em;íanas y en tes: 
Felippo e Olimpias que son sus parienrtes, » 
Auian grant alegria, nietien en esto m'ientes. 

14 El infante, magar ninno, auie grant coraqon, 
Azie en conpo chico braueza dfe león : 

Mas destaiaruos quiero de la su criazón, 
Ca con u i en que nos passemos a la meior razón, 

15 Aca¡bo de .pocos annos el infant hit criado: 
Nunca omne uio mo^o tan acabado, 

Ya cobdíqiauat armias, e conquerir regnado 
Semeiaua Hercules, tanto era esforqiado. 

16 El padre de VIL annos metiólo a leer^ 
Diolo a maestros ornados de se&so e de saber 
Los meiores que pudo en Grei^ía escoger 
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Que lo sopiessen en las VIL artes enponer. 

17 Aprendía de las VIL artes cada dia liqion, 
De todas cada dia fazie disputa<;ion, 
Tanto auie buen enienno e sotil coraron 
Que uenció los maestros a poca de sazón. 

18 Nada non oluidaua de quanto que ova, 
Nu'nca ova razón que en coraijon non tenia, 
Sil mas.deniostrassen él mas aprendería: 
Sabet que en las paias el corax^on non tenia. 

19 Por su sotil enienno que tanto ¿decoraua 
A maestre Natanaó dezian que semeiaua, 
Et que su fijo era grant riiydo andaua, 
Si lo era o ñon todol pueblo peccaua. ' 

20 El infante el ruydo noÍ «pudo encobrir, 
Pésol de coraqon no lo pudo sof rir, 
Depennós duna torre onde ouo dé morir : 
Ffijo, dixo su padre, Dios te faga beuir. 

21 De los XV. annos e los d>os ie mengauan. 
En la barba avn los pd os non assomauan, 

Ffve osmando las cosas del sieglo commo andauan, 
Et de sus avuelos en tal cueta passaran. 

22 Eran los reys de Grecia fasta essa sa<;on 
Vassallos tributarios del rey de Babilon, 
Avian a dar a Dário sabuda esforqion, 
Avianlo dendurar que querian o que non. 

23 El infante Alexandre quando lo fue osmando 
Cambiossele la color e f ues todo demudando : 
Maguer que era blanco, negro se va tornando : 
Las tres partes del día bien estido callando. 

24 Comia todos labros con la grant follonia, 
Semeiaua enfermo de fiera malantia : 
Dezia: ay mezquino quando veeré el dia 
Que pueda «ranturar esta sobranqaria ! 

25 Si el mió buen maestro non me lo deuedar, 
Dexaré Heüropa, yré passar la mar. 

Iré conquerir Asya, e con Dário lidiar, 
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Avermá, cuerno cu€do, la mano a besar. 

26 Se bre mi non querría tan ^ant onta ueer 
Nin que con mi maestro me sopiés perder, 
Ca seria grant onta e grant mal paa-eqer 
Por el Rey Alexandre a ombre obedcgcr. 

27 Entendia el infanite en este pensamiento, 
Amolaua los dientes cuerno león fanbriento, 
Tan bien molía el fierro cuemo si fues sarmiento : 
Sabet que d"e dormir nol -prendia talietxto. 

28 Avia en si el infante atal oomparaQion 
Cvemo suele auer el cihiiqudle leoh, 
Quafido iaz en la camma e vee la uena^ión. 
Non la puede prender e bateiel coragon. 

29 Reuoluiase a menudo e torqia los dedos, 
Non podía con pesar los braqos tener quedos, 
Ya anda preando las tierras de los medbs, > 
Quemandoie las mieses, cortando los viñedos. 

30 Maestre Aristotil que lo auie criado 

Sedía en este conmedio en su cámara (^a^rradó. 
Avia un silogismo d?e lagiicá formadb, 
Essa noche nin es dia non auia foligado. 

1600 Quando fu la fazienda fecha e desbaratada, 
La mesnada de Dário fue mal quebrantada: 
Pero con la uictoria que les auie Dios dada, 
Ouieron toda !a coyta ayna olmdada. 

1601 El rey Alexandre pero era irado, 
Non auie de Dário el dolor oluidado : - 
Andaua el buen rey doliente e quexado 
Que non podie saber do lo auien lexado. 

ij602 Folgaron todo un' dia que non podien andar: 
"Auien mucho lidiado, non se podien mudar, 
Mandó el rey a todos desarmar e folgar, 
Y catar los llagados, los muertas soterrar. 

1603 Buscaron los muertos ca espessos yazian, 
La carrera de Dário fallar non la podían, 
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Porque la non fallauan grant duelo fazdan, 
A quien gela mostras-se gran aluis»tral darían. 

1604 Los d'Asia enoiados azien con calentura, 
Fallóla Poltractus en vna ual escura, 
Buscaua sogud, fria, fazie grant calura, ' 
Ouola a fallar en una poca danchura. 

1605 Los cauallos a coyta que eran mal feridos, 
Andaron musiando fasta que fuesseh caydos'. 
Quando de tod en todo fueron enflaquecidos. 
Cayeron an»tel rey muertos, los pies tendidos 

1606 Per medio d'el vafteio corrie vn laguna!, 
Naqie hy bona fuente, dará perenal, 
Decendie a fondo, regapa el pradal: 
Por uerdat uos dezir: era fermoso val. 

1607 Politractus buscando la cabeza del rio. 
Cuerno siempre do naqe suel seer mas frió. 
En un campo llano, en un agiia morío 
Falló las bestias mortas e el carro uazio. 

1608 Azien cerca del rey muertos los carreteros, 
Azien del otro cabo muertos los escuderos, 
Yazie Dário en medio entre Ibs companneros, 
El azie eil medio, los otros orelleros. 

1609 Cuemo era el carro ricamient adobado, 
Cuemo era Dário de parecer granado, 
Sópolb Politractus, fue desende certificado: 
Tornó por Alexandre con este mandado. 

1610 Fizol rey grant duelo sobrel emjperador: 
Si fuesse su ihermano nol farie maor: 
Lorando lo^ uarones t?odos can grant dolor. 
Todos dezien: mal aya Bessus el traedar. 

161 1 Tollienge la sangre e ios pannos untados, 
Vestioronle fremosos blancos e ordenados. 
Calcáronle es,pueras con qapatos dorados. 

Non comprarían las liuias aueres de dos casados. 

16 12 Posioronle corona clara e bien branida. 
En cabeza de omne nunca fura metida. 
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De fin oro obrada, de piedras bien bastida, 
Meior non la^toiiiera en toda la su uida. 

1613 El rey Alexandre púsol en stt ledio, 
Pusol qeptro en mano, e fizo grant derecho, 
Tornó en piadat, oluidó el dfespecho: 

Nol estbdiera bien se al oiiiera feoho. 

1614 Non podie con el duelo las lágremas tener^ 
Yualas a menudo con el manto terg;er, 

De cabeza del lecho nos querie toger, 
Se non a la sazón que auie ét comer. 

1615 Líorandb de los oios conpeqó de dhamger, * 
DIziendo : ay Dário, qué óuieste dauer ! 
Cuydeste de mi mano foyr e estorqer, 
Ouieste en (peores manos a caer. 

16 16 Si fuesse tu uentura o quisies el fado 

Que a cosiment fusses de los griegos ecTiaílo, 
Quieras sen dulda sabidb e prouado 
Que non ha sennorio enno siegro tan llano, 

16 1 7 Quieras a mi solo por sennor a catar, 
Podieras de mi aiuso el emperio mamdar : 
Yo a ti lo diera todb a ordenar, * 
De ti nunca quisiera otra renda leuan 

2324 Quando furon llegados a la grant santidat^ 
Predicóles el frayre de la propriedat: 
Dixoles que asmassen entre su uoluntat, 

De qual cosa quisiessen sabrien qierta uenkt, 

2325 Conpezó Alexandre entre su cuer asmar 
Sel podrie en el mundo nulla cosa scapar, 
Se podrie con uictoria a su tierra tornar, 
Como era puesto, como auie destar. 

2326 Respúsole el un aruol muy fiera razón: 
Rey, yo bien entendo la tu enten<;ion, 
Sennor serás del mundo a poca de sazón; 
Mas nunca tk>rnarás en la tu región. 

2327 Fabló el dé la luna, el soü estido callado, 
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Matartán traedores, morreras apo^onado: 
Rey, diz, se firme que nunca serás,, arrancado : 
El que tiene las yeruas/ es piudho to priuado. 

2328 Dixoíl rey al aruol: se rae quieres pagar, 
Demo&trame so nonbre de quien m»e deue matan 
Se non, se m^ dixiessfes solament el hxgaar. 

Per alguna manera me podría guardar. 

2329 Rey, dixol aruol, si fusses sabidbr, 
Faries descabezar luego al traedor, 
El astrc del fado non aune nul ualor 
Auria grant rancura de mi el Criador. 

2330 Rey, dixol fray re, assaz auedés oydo: 

Se mas te contendieres serás por fol tenido: 
Fu luego] coseio del frayre reqebido, 
Tornaron a la casa onde auien exido. 

2331 Teniendo, su carrera que auíen oompe<;ada, 
Troibaron los Aqephaios yente descaJbeqad'a, 
Traen ante los pechos la cara en formada, 
Podrien a sobreuienta diar mala espantada. 

2332 Alexandre el ^bono podestat sen frontera 
Asmib una cosa yendb por la carrera, 
Como aguisaría poyo o como escalera 

Por ueer todol mundo como yaz o en qual manera. 

2333 Fizo prender dos grifones que son aues ualientes, 
Auezóles a carnes saladas e rezientes, 
Touolos muy uiqiosos de carnes conuenientes. 
Fasta que se fez i orón gordos e muy ualientes. 

2334 Fezo fazer una capa de coyro muy sonado, 
Quanto cobria un omne a andhura posado: 
Juntáronla 'los griegos con un fi-rm-e filado 
Que non podría falsar por omne pesado. 

2335 Fizóles el conducho por tres dias toller 
Por amor que ouiessen mas sabor de comer : 
Fizosse ell mientre enno cuero coser. 

La cara descubierta que podiesse ueer. 

2336 Tomó en una pértiga la carne espetada, 
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En medio de los grifos,. pero bien alongada; 
Ellos por prenderla dioron grant uolada 
Cuydaronse qeuar, mas no les ualió nada. 
2}^2y Quanto ellos uClauan, él tanto se erguía, 
El rey Alexandre todauia sobia, 
A las vezes al9a'ua, a las ueqes premia. 
Allá yuan los grifos do el rey quería. 

2338 Coytaualos la f ame que auien encargada, 
Contendíien por qeuarse no les ualie nada, 
Volauan todauia, ¿oni^lien su iornada, 
Era el rey .traspuesto de la su albergada. 

2339 Alqauales la carne quando querie sobir, 
Yuala abaxando quando quería deqir, 
Do ueyan la carne allá yuan seguir, 

.No los reptó, ca la fame mala es de sofrir. 

2340 Tanto pudo d rey a las nuues poiar, 

Que uee montes e ualles de iuso so si estar; 
Veya entrar los ríos todos en alta mar; 
Mas como yaze o non nunca lo pudo asmar. 

2341 Veye en quales puertos son angostos los mares, 
Veye muchos j>erigros en muchos de lugares, 
Veye muchas gateras dar nos pinescales, 
Otras salir a puerto, aguisar de iantares. 

2342 Mesuró toda África como yaz assentada. 
Per qual logar serie mas rafez la entrada: 
Luego uió per u pod'ría auer nieior passada, 
Ca auíe grant exida e larga la entrada. 

. 2343 Luengo serie de todo cuanto uio. contar, 
Non podrie el medio del dia auondar ; 
Mas en una ora sopo mientes parar, 
Lo que todos auedes no lo sabrie asmar. 

2344 Solémoslo leer, dizlo la escritura, 

Que es llamado el mimdo el onine per figura: 
Quien comedirse quisier e asmar la feohura. 
Entendrá omne que es razón sen pressura. 

2345 Asia es el corpo. segunaó mió créente, 
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Sol e luna los oíos que naqen de oriente, 
Los brazos son la cruz dd rey Omnipotente 
Que f'U muerto en- Asia por amor de la gente. 

2346 La pierna que deqende del sentestro costado, 
Es el regno de África por ello figurado : 
Toda la mandan moros, un pueblo renegado 
Que oran a Mafomat un traedor prouado. 

234;^ Es per la pierna diestra Europa notada. 

Esta es mas catholica, de la fe mas poblada, 
Esta es la diestra- dd oudspo santiguada. 
Tienen Petrus e Paulus en ella su posada. 

2348 La carne es la. tierra que es míudho pesada, 
El mar es. el pelleio qu*^ la tien qer-cada, 

Las uenas son los rios que la tienen tem,prada, 
Fazen diestro e seniestro mucíha tornauicada. 

2349 Los'huessos son las pennas que al<;an los collados, 
Los cabellos de la cabeqa, las yernas de los prados, 
Crian en esta tierra mudhos malos uenados, 

Que son para maiamiento de los nuestros peccados. 

2437 Quando fu la fazienda toda bien deliurada. 
Fu qerca de nona muy bien passada : 

El emperador del mundo, progession ondrada 
Con Te Deum luudamus tornó a su posada. 

2438 Fu la nodhe uenida fort é peligrosa 

. Amáneselo la mannana qiega e tenebrosa, 
Venié robal mundo de la flor preciosa. 
Que era mas pre<;iada que lilio nen rosa. 

2439 Las estrellas -del <;ielo por el dia durar 
Andauan a pere<;a, dauanse a grant uagar : 
Tardaua el luzero: nos podie leuantar 
Apenas le podioron las otras fer andar. 

2440 Essa noche uioron, solesmosío leer, 
Las estrellas del qielo entre si conbater ; 
Que como fuertes signos ouo en el naqer; 
Virón a la muerte fortes aparecer. 
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2441 Antipater el falso menistro del peccado 
Essa nodhe lo poisso quand'o ouo qenado. 
Que en otro dia quando ouiesse iantado, 
Con el beuer primero f usse •empo^onado, 

2442 El rey con la gloria e con el -grant plazer 
Mandó que adobassen tenUplano de comer: 
Querie los omnes nouos por vuespedes auer, 
Queriie de cada uno las manneras enten-der. 

2443 Fu el sd levantado triste e doloriento, 
Tardaria se poddesse d-e m<uy bon taliento^ 
Fazielo la natura, seguye su nuandamiento, 
Amaneqió un dia negro e caruoniento 

2448 Quando uino la ora que el rey querie dormir^ 
Ca ouioron grant dia passado de d«ezii. 
Mandó el rey bel uino a Jobas aduzir: 
Plotgq al traedor e gozó de lo oyr. 

2449 Deslauó bien la copa e enohiola de uino, 
Rebolu'ió como pudo en edla el uenino, 
Vestido descarlata sobre pannos de lino 
Presentóla al rey con el ynoio endino. 

't 

2510 (251 i) Si quisierdes saber quien escreuió este ditado,. 
Johan Lorenqo bon clérigo e ondtad'o, 
Segura de Astorga, de mannas bien temprado, 
En el dia del yuizio Dios sea mió paigado. Amen. 



16 
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1 En el nomíbre del Padre que fiso toda casa, 
El que quiso nasqer de la Vingen pre^iossa, 
Dd Spiritu Santo que es ygual de la espossa, 
Del Conde de Castilla quiero f a^er una .prossa. 

2 El Sennor qaie creó la tierra et la mar, 
De las cosas pasadas que no pueda contar, 
El que es buen maestro me deue d'emostrar, 
Commo cobró la tierra toda de mar a mar. 

3 --Contar-vos ¡he primero comimo la perdieron 

Nuestros antecesores, en qqal cojrta visquieron, 
Comrao omnes deseredados fuydos andodieron. 
Esa rrabia llebaron, que non morieron. 

117 Vuscaron a Pelayo, commo les fué mandado, 
Fallaron-lo én la cueva, famíbrryento e laqerraflo, 
Vesaron-le las manos e dieron-le el rreynado, 
Ovólo de rresqevyir, pero non de su grado. 

118 Res9Í1>yó el rreynagido (2) a muy grran midas (3) 
Tovieronse con él los pueblos por guarid>os, 

¿ Sopyiefon estas nuevas los pueblos descreydos, 

Para venir sobre ellos, todos fueron movydbs. 

1 19 Do sopieron que era venieron-lo a vuscar, 
Comenqaron-le luego la pena (4) de liiddar, 

Ally quiso Jesucristo vn gran miraglo demostrar, 
Vyen creo que lo oystes alguna ves contar. 



(i) 'Biblioteca y tomo citados, pág. 389 y siguientes. 

(2) Mejor, reynagdo. 

(3) Mejor, amidos. 

(4) Mejor, penna. 
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120 Saetas e quadiryllos, quaiítas al rrey tyravan, 
A él nin a sus gentes ningunas non llegavan, 
Tan yradas como yvan, tan yradas se tornavan, 

Sy non a ellos mismos, que a otros non matavan. 

121 Quando oyeron los moros la, tan fyera faqanna, 
Que sus armas matavan a su misma companna, 
Se tornaron al castyllo, salieron de la montanna, 
Tenian que les avya el Cryador muy grran sanna. 

J22 Este don Pelayo, syervo del Cryador, 

Guardó tan vyen la tierra, que non pudo meior, 

Fueron ans(y perdiendo cristianos d dolor, 

Pero non que perdiesen mi-6do nin de Almoqore (i). 

173 Entonces era Castilla toda vna alcaldía, 
Maguer que era ipobre, esa ora poco valia, 
Nunca de buenos omnes fuera Castylla va^ia. 
De quales, ellos fueron, paresqe oy día. 

174 Varones castellanos, este fue su cuydado. 
De llegar al su al (2) mas alto estado, 
De vn alcaldia pobre, ficieronla condado, 
Formáronla después cabeqas de rreynado. 

375 Ovo nombre Fernando el conde de prymero. 
Nunca fue en el munido otrro tal cavallero, 
Este fue de los moros vn mortal omiqero, 
Diqienle por sus lides el vueytrre carnicero. 
lyó FÍ90 grandes vatallas con la gente descreyda. 
Esto les fiz lograr allá mayor miedida. 
Ensanchó en Castylla vna grrand partyda. 
Ovo en el stt tienupo muóha sangre vertyda. 
177 El conde don Femando, con muy poca conpanna, 
En contar lo que fygo, semieyarya faqanna, 
. Mantovo syempre guerra con los rreys de Espanna, 
Non dava mas por ellos que por vna castanna. 



<'5i 



(i) Sobra la e final. 
(2) Este al sobra. 
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178 Esta ante que entrremos addante en la rason, 
Degir-vos he yo del conde qual fué su crya<;on,. 
Furtóle vn probreqyllo que laibraua carvoii, 
Tóvolo en la montanna vna grand sason. 

179 Quanto podia el amo ganar de su menester, 
Al su buen cryado davaselo de voluntad, 
De qual linaie venia, faqiaselo entender, 
Avya el moqo quandó lo oya muy grand pláqer^ 

180 Quando sopo el mozo todas cosas entender. 
Oyó commo a Castylla moros la yvan corriendo,. 
Valas-me dixo, Cristo, yo a ti me encomiendo, 
En coyta es Castylla, según que yo entyendo. 

181 Sennor, ya tiempo era, sy fuese tu mesura, 
Que mudases la rrueda qu-e anda a ia ventura^ 
Asas an castellanos pasada mucha r rencura 
Gentes nunca pasaron a tan mala ventura. 

182 Sennor, ya tiempo era, ide salir de las cavannas. 

Que non so yo oso Ibrabo para uivyr *en las montannas,. 
Tienpo es ya que sepan de mi las mis conpannas, 
E sy sopyere el mundo e las cosas estrannas. 

183 Castellanos... (i) sombra e grand abrigo, 

La ora que perdieron a mi hermano d?on Rodrigo, 

Avyan los moros en él vn mortal enemigo, 

Sy yo de aquí non salgo, nunca valdré un figo.. 

184 Salió de las montannas e vyno para poblado,. 
Con el pobreqiillo que lo avya criado, 
Ayna fue sabydo por todo el condado. 
Nunca ovo mayor goso onbre de madre nado.. ' 

185 Venian los castellanos a su sennor ver, 
Avyan ohycos e grrandes todos con él placer, 
-Metyeron el condad^o todo en su pod!er, 

Non podian en el mundo cosa mejor aver. 

225 Amigos, de vna cosa so bien sabidor, 



(i) Parece falta perdieron, ó alguna palabra equivalente 
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Que venqeremos syn duda al moro Aímo^orre, 
De todos los de Espanna f aredes de mi el meior, 
Será grrande la mi onrra e la vuestra maior. 

226 Quando ovo el conde la rraqon acabada, 
Con estos taks dichos su gente conortada, 
Mouióse de Minno con toda su mesnada, 
Fueronse para Lara tomar otra posada. 

227 El conde Ferran Gonqales, cuer.po de buenas mannas, 
Cavalga en su cavallo, apartóse de stis compannas, 
Para yr vuscar el puerco, metióse por las montannas, 
Fallólo en un arroyo, qerca d-e Vasquelbanas. , 

228 Acojiósele el puerco a vn f yerro lugar, 
Dq tenia su cueva e do sdia aluergar, 
Non se osó el puerco en la cueva asegurar, 
Fuyó á vna ermita, nuetyóse tras el altar. 

22g Era esa ermita áe vna piedra tediada, , 

Porque de toda ella non paresqia nada: 
Tres monies y veuian vida fuerte lacerada, 
San Pedro avia nomibre esa casa sagrroda. 

^30 Non pudo por la penua el conde aguiiar 
Forrendo (i) el cavallo ovóse de apear. 
Por do se metió el puerco, metiÓ-se por ese lugar, 
Entrró por la ermita, llegó fasta el altar. 

231 Quando vio don Femando tan onrrado lugar, 
Desanparó el puerco, non lo quiso allí matar ; 
Sennor, dixo, a quien temen los vientos e la mar, 
Sy yo erré en esto, deves me perdonar. 

232 A ty me manifyesto. Virgen Santa María, 
Que desta santydad, sennora, yo non sabia, 
Por y faqer enoio, yo aiqui non entrraria, 

Si non por dar ofrenda o por faqer r romería. 

233 Sennor, tu me perdona e me vale e me ayuda. 
Contra la gente pagana, que tanto mies erguida. 
Aupara a Castylla de la gente descreyda, 



(i) Acaso Sorrendo. 
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Sy tu non la anparas, tengda por perdida. 

234 Quando la oraqion el conde ovo acabada, 
Vyno a él un monie de la .pobre posada, 
Pelayo avya nombre, uiuia vyda lacerada, 
Saludol e preguntol qual era su andada. 

235 Dixol que tras el puerco era ay venido. 
Era de su mesnada arredrado e partydo, 
Sy por pecados fuese de Almogore sabydo, 
Non fyncaria tierra donde escapase vuiuo (i). 

236 Rrecudíol el monie, dixo, rruego te por Dios, amigo, 
Sy fuese tu mesura, que ospedases con-migo, 
Dar-te yo pan de ordio, que non tengo de trygo. 
Darte yo del agua, que non tengo del vyno. 

237 Sabrás commo as de f aqer contra el tu enemigo ; 
El Conde Ferran Condales, de todo byen conplido. 
Contra el monie San Pelayo, que se fyzo su amigo, 
Dd monie San Pelayo rrescibió -su convydo. 

Del ermitaño santo tovo-se por byen seruido 
Meior non aíuergara después que fuera uiuo, 

238 Dixo don frray Pelayo es contra su Sennor: 
Fágo-te el buen conde de tanto sabydor. 
Que quiere la tu faqienda guiar el alto Cryador, 
Vencerás todo el poder del moro Almo<;orre. 

239 Farás grrandes vatallas en la gente descreyda, 
Muclias serán las gentes a quienes quitarás la vida,^. 
Cobrrarás de la tierra vna buena partydíi. 

La sangre de los rreyes por ty será vertyda. 

240 Non quero mas decirte de toda tu andanqa, 
Será por todo el mundo temida la tu langa. 
Cuanto que te yo digo, tenlo por aseguranqa. 
Dos veges serás preso, creyme sin dudanqa. 

241 Antes de tergero día, te verás en grran cuydado^ 
Ca verás el tu pueblo todo muy mal espantado. 
Verás vn fuerte signo, qual nunca vyó onwie nascido» (2^ ,, 



(i) Léase vivo. 
(2) Debía ser nado. 
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El mas lozano deilos será nmiy espantado. 

242 Tu conf otarlos ihas quanto meior po dieres, 
Deqir-les as a tod'os que semeiarán niu<geres, 
Departyrlos has el cuanto meior podieres, 
Perderán todo el miedb quando gelo departieres. 

243 Despy de-te agora con lo que as oydo, 
Aqueste lugar po»bre, non lo eches en oluido ; 
Fallarás el tu pueWo triste e dolorido, 
Ffaqiendo lloro e lanto- et metyendo apellido. 

244 Por lloro nin por llanto non faqen ningún tuerto 

Ca piensan que eres preso o que moros te han muerto, 
E que quedan syn sennor e syn ningún confuer to, 
Coydajvan con los moros por ty salir a puerto. 

245 Ruego-te, amigo e pydo te lo de grrado, 

Quando ovyeres .tu d buen conde el canpo arrancacío. 
Venga-te en mientes que somos convento íaqerado, 
E no se te oluidfe el pobre ospedado. 

246 Sennor, tres monies somos, asas pobre convento, 
La nuestra f)oibre vyda non iha par nin cuento, 
Mas sy Dios no nos enbya algún consolamiento. 
Daremos a las syerpes nuestro avytamiento. 

247 El conde diol respuesta comino onme ensennado^ 
Dixo, don fray Pelayo, non ayas cuydado, 
Quanto demandastes se vos ha otorgado, 
Conosqeredes a dondfe di estes el vuestro ospedarfa. 

248 Sy Dios aquesta lid me dexa arrancar. 
Quero de todo lo mío lo quero a este lugar dar, 
Demás quando muriere, aqui 'me mandar soterrar^ 
Que meiore por mi syenpre este lugar. 

249 Ffaré otra yglesia de mas fuerte pimiento, 
Faré dentro en ella mi soterramiento, 

Daré ay donde uivan mong-es mas de qiento. 

Que sirvan tod'os ^a Dios e que fagan su mandamiento, 

250 Despydíóse del monie alegrre e muy pagadb, 
Vynose para Lara el conde aventurado, 
Quando allá llegó e le vio él su fonsado, 
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El lloro e llanto en gozo fiie tornado. 

379 Dexemos tolosanos, trystes e dessonr radíos, 
Eran en Tolossa con su sennor lleigados, 
Tornemos en el conde de los fechos grranados, 
Comimo avya oydo otrros maios mandados. 

380 Que venia Almo^orre con muy fuertes fonsados. 
Que trrayan qiento e treynta mili cauallos lorigados, 
Non seryan los peones por ninguna guisa contados, 
Estavan qerca Lara, en Muño ayuntados. 

381 Quando fue Almoqorre la ofcrra ves venqido, 
iCon grran pesar que ovo a Marruecos fue ydo, 
Mandó por toda Afrrica andar el apellido, 

E fué commo a perdón todo el pueblo movido. 

382 Turcos alárabes, essas gentes ligeras, 

Que son para en vatallas vnas gentes qerteras. 
Que trraen arco»» de nervyos e vadlestas qerberas. 
De estos venien llenos carreras e senderos. 

383 Venien los almófares et los aues marinos, 
Traien en sus camellos sus fornos e molinos, 
Venien los moros todos d^e Oryente ve<;ynos. 
De todos estos venien cobiertos los <;aminos. 

384 Venien y desta's gentes syn cuenta e sfyn cuento, 
Non eran <Íe vn logar nin de un entendimáento. 
Mas feos que Satán con todo su convento, 
Quando sale del inferno susio e carvoniénto. 

487 El Conde Don Fernando, este leal cabdillo, 
Paresqia entre todos vn fermoso castyilo, 
Avya en la fas primera avyerto im gran portyllo, 
Tenya en el escudo fyncado muy mucho cuadTyllo. 

488 Ronpya todas las haqes que frronteras estavan, 
A la parte quel yva, todos carreras le davan. 
Los golpes que faqia, byen a lexos sonavan (i) 



(i) Falta el cuarto verso de esta estrofa. 
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489 Andava por las aíjes coturno león fanbryento, 
De venqer o de nioryr tenia fuerte taliento, 
Dexava ¡wr do yba todo el canpo sangryento, 
Dava ay mudias ánimas al vestyon fanbryento. 

490 Vn rey de 'los de Af ryca ena y de fuerqa grande, 
Entre todos los otrros semeiava un gygante, 

Que al conde vuscaua, et asy fa<;ia el conde ai se- 

[ me i ante, 
Et luego quando vyó al conde, fuese lo parar delante. ^ 

491 El conde quando lo vyó tan yrado venir, 
Aguisó el ca vallo e fuelo a resqcylbr, 
Avaxaron las lanqas et fueronse a feryr, 
Que devyeran tales golpes vna tqrrt partyr. 

492 Entramos uno a otrro fueron muy embargado s, 
Fu-eron muy mal ferrydt>s e estavan embalados, 
Fablar non se podian, tanto eran mal go/lpados, 
Eran de fuertes golpes amos y dos llagados. 

493 El conde don Fernando, maguer que mal ferydo, 
En antes que d rey entrrase en todo su sentydo, 
Dd conde fue el rey otra vez mal ferydo, j 
Fue luego del caballo a tierra avatydo. 

494 Los vasallos del moro quando aquesto vyeron, 
Qercaron al buen conde, muy gran priesa le dieron^ 
E«sa ora castellanos en valde non estubyeron 
Dando grrandes f erydas, su sennor aoorri^eron. 

495 El conde castdlano, con sws gentes non düdadias, 
Fueron aquestas oras fuerte-mente esforzadas, 

El cavallo del conde, que traya muy grandes lanzadas, 
Tenie fasta los pyes las entrannas colgadas. 

496 Ovo el su buen caballo aJl conde de morir, 

A mayor fuerte saqon non Ife podiera falesqtr, 

Ca Tion podía tornarse nin podia foyr. 

Las coy tas que sofrria, non las podrya onbre deqír. 

497 Esta va apeado en derredor la su buena conpaTina^ 
Escudo contra pechos, en la mano su espada: 
Valasme, dáxo. Cristo, la tu virtud sagrrada, 
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Non quede ay Castyila de ty desanparada. 

498 Los moros eran mudhas, tenienlo íbyeñ qercado. 
Maguer <jue'l buen conde estava apeado, 

Feria a todas las partes a guisa de esforzado, 
Los stDS 'buenos vasallos va\Ii'éronlo .pryado. 

499 Diéron-le vn buen caballo, que él menester avya : 
Dava grraqias a Dios e faqia grande alegria, 
Sennor, esta merced tamanna gradeqer non poérya^ 
Que tan byen me acorryste a la grran coyta mía. 

627 La infanta donna Sancha, de todo byen entendida,.. 
Fue luego al castyllo ella luego sobyda ; 

Quando ella vyó al conde, tóvo-sé por guaryda: 
Sennora, dixo el conde ¿conmio es esta venida? 

628 Buen cond'e, dixo ella, esto faqe buen amor, 
Que tuelle a las dueninas vergüenza e pauor, 
E oluidan los paryentes por el entendedor. 

De lo que ellos se pagan tyenenlo por meior. 

629 Sodes por mi amor, cmide, mucho la(;rad;o. 
Onde nunca byen ovyestes .sodes en grran cuydado, 
Don Pernando, non vos qiíexedes, et sed byen segu- 
Sacarvos he yo de aquí alegre e pagado. [rado^ 

630 Sy, vos luego agora d'e aqui salir queredes, 
Pleyto omenaie en mi mano faredes, 

Que por duenna en el miundo a <mi non dexedes, 
Conmigo vendiqiones e misa prenderedes. 

631 Sy esto non fa<;edes, em ^la -oarqel moredes, 
Commo omne syn conneio, nunca de aqui saWredes, 
Vos mesquino lo pensat, sy buen seso avedes, 

Sy vos por vuestra culpa atal duenna perdbdes. 

632 Quando esto oyó el conde, tóvo-se.por guarido, 
Dixo entre su coraqón, ¡ sy fuese ya conplido ! 
Sennora, dixo el conde„ por verdat vos lo digo. 
Que seredes mi muier e yo vuestro marydo. 

633 Quien desto vos falesqiere, sea de Dios falesqicíó^ 
Falescalle la vida commo a >falso descreydo. 
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Rruego vos lo seiuu ra, en merqed, vos lo pytío, 
Que de lo que fablastes, non lo ecíiedes «en olvido. 

634 El conde don Fernamido dixo una cosa fermosa, 
Sy vos guisar podiéredes de faqer esta cosa, 
Mientra vos vysquieredes nunca abré otrra esposa. 
Sy desto yo fales^iere, faiesca-me la Gloriosa. 

635 Quando todo esto ovyeron afyrniaido, 

Luego sacó la duenma al, conde don Fbrnando, 
Dig, vayamos-nos sennor que todo es guisado. 
Del tbuen rey don Garqia non vos sea mes'turado. 

636 El camino franges ovyeron a dexar, 
Tomaron a siniestra por vn grran engiaiar, 
El conde don Ferrando non ipodia andar, 
Ovol día vn poco a cuestas a llevar. 

637 Quando se fue la nodhe, el dia quiere aparesqer. 
En ante que .ningún omne los podíese ver, 
Vyeron vn monte espeso, fueronse ay asconder^ 
Ovieron alli la nodhe atender. 

638 Dexemos aqiii a ellos en las ¡matas estar, 
Vercdes quanta coyta les querye Dios dar. 
De vn arcipreste malo que yva a cagai 
Ovyeron ios canes en el rastrro a entrar... 
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ANALES TOLEDANOS PRIMEROS (i) 



(Año 121 1.) El Rey D. Alfonso, é su su filio el Infant 
D. Ferrando, con las gientes de Madrit, é de ^uadalaja- 
ra, é de Huepte, é de Cuenca, é de Ucles, fueron Ala- 
xarch, é a Xaiiva, é allegaron a la mar en el mes de Ma- 
yo, é tornáronse ende. Después vino el Rey de Marrue- 
cos con los Moros dalend mar é daquend mar, é cerca- 
ron Salvatierra é Castiel de Dios en Julio, é duró y 
hasta Septiembre, é pleytearon hasta que viniesen ai 
Rey D. Alfonso que estaba en la Sierra de Sant Vicent 
con sus conpañas, é non la pudo acorrer, é mandola dar 
a los moros. Era de MCCXLIX. 

Estando el Rey D. Alfonso, é el Infant D. Ferrando 
con todo su regno en la Sierra de S. Vicent, fue el In- 
fant D. P^errandoen fosado con todas las gientes a Tru- 
giello, é a Montaches, é tornos daquel fonsado a su pa- 
dre en el mes Dagosto, Era MCGIL. 

Murió el Infant D. Ferrando dia Viernes en la noche 
en XIV. días doctober. Era MCCIL. 

Fue ei Rey D. Alfonso con las gientes de Madrid, é 
de Guadalajara, é de Huepte, é de Cuenca, é de Ucles, 
é con sus Ricos Ornes, é prisieron a Sorquera^ é las 
Cuevas, é Alcalá, é otros Castiellos, Era MCCIL. 

ANALES TOLEDANOS TERCEROS (2) 



(Años 1285.) En la Era de MCCC. z lili. (3) annos 
viespera de Sant Martin murió el muí buen Rey d' Ara- 
gón D. Pedro, y este Rey murió mancebo, y fue muy 
lozano, y mui buen Caballero darmas, y mucho ardid. 



(i) España Sagrada, t. XXIII, páig. 394. 

(2) Obr. cit., pág. 413. 

Í3) Sobra una I. Nota del P. Flórez. 
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y e&t-e conquiso íMontesa, y otra «muciha tierra, que so- 
alzara a él, y a su tpadlre el Rey Don Jai!mieá^ y este pasó- 
la mar, y tomó una Villa qu'e laarnan Alcoyne en Bogia, . 
y estando alli los de Cecilia erguierons<e contra el Rey 
Canias, quie fiía ¡Rey d-e Sicilia, y dieron' la tierra a «este 
,Rey Don Pedro, y antes qu«e tomase a su tierra passó - 
aillá y ficieromlle Rey Ufe Sicilia, y idlesí>ues tomóse a su 
tierra ; y -el Rey Carlos, y él pusieiron dia ipara lidiar en 
BardeJ, C. por C. y este Rey Don Peídro teigo dL Bar del 
al plazo, y demando al que tiene la tierra por el Rey 
diinglatra sil podrie giuardar su derecho, y el disso que 
tan maño era el poder d'e los Franceses, que el non le 
podrie emlparar, nin guardar su dereclho, y el Rey tomó > 
desto estrumientos puiblicos, y tomóse pora su tierra. 



FUERO JUZGO (i) , \ * 

EL PRIMERO TITOLO YE DE LA ELECCIÓN DE LOS PRINCIPESí 

ET DEL INSINNAMIENTO COMO DEVENT IVLGAR DERECHO. 

ET DE LA PENA DE AQUELLOS QUE IVLGANT TORTO 



VIII.— De los que non deven ser reis. 

Cuanído el (rey morre, nengun non de ve tomar e»! 
regino, iieu facerse rey, ne nenguna religioso, iiien otro 
omne, imen' servo, nen otro omíie estrasno, se non ye 
óimne 'die (Tintage de {l'os godk>s, et fiíllo tdlaigo, et noble, et 
digno d'e ooistuimipnes, et con d otorgamieoto de los obis- 
pos, et de (los godbs mayores, et de todo el poMo. Así 
que, mi-erntrie que fórmos todos de tul corazón-, et de una, 
veluntad, et de una fe, que sea entre rnos 'paz, et iusticia 
enno rejgno, et que podamos gana;r la comipainna de las 
ángeles en el otro «iegio; et aquel' que quebaíntar esta 
nuestra lee, sea escomungado ipor siempre. Esta lee fa^ 
fecha enno quarto concello de T&ledo, 



(i) De la edüción de la R. Academia, Madrid, 1815. 
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LIB. r. — II. TITOL DE I^AS LEYES 

III.— Que faz la ley. 

La ley govierna la cibdad, é govierna á omne en toda 
su vida, é así es dada á los baronies, cutíno á las mug'ie- 
res, é á Ids grandes cu-emío á los ¡pequefnnos, é así á ios 
sabios suemo á ios non sabios, é así á los fiiosdalgo 
-cuerno á los villanos: é que es dada sobre todas las 
otras cosas «por ia salud' del príncipe é dd pueblo, é re- 
luze cuerno eil sol en defendiendo á todbs. 

IV. — Qual deve ser la ley. 

La ley deve "seer manifesta, é non' deve ninguno seer 
^engannado por eíla. Et deve seer guaidíadla segund la cos- 
•tumibre de la citodad, é 'deve seer convenible al logar, e 
a'l tiempo, é deve tener -deredho, y egualdad, é debe seer 
honesta, é digna, é iprovecihosa, é nescesaria. E deve 
omme ante catar, si aquello que ella demuestra nasoe 
-ma/s 'por pro adel'antre, que jpor diámno. Que entienda 
omne, si tema más «pro que nuzimieinto, é si manda te- 
ner honestad, ó si pu-ed tener sin perigío. 

V. — Porque es fecha la ley. 

Esta fué Ja razón poirqué fué fecha la ley, que lá 

maldad de. los omnes fuese -refrenada, por miedo della, 

«é que los T>uenos visquiesen seguramientre entre los 

mrJos ; é que los malos fuesen penados por la ley, é de- 

xasem de f azer mal por eí miedo de la 'pena. 

LUJ. II. 1. TlTOL DE LOS IVEZES e' DE LO QUE YVDGAIVT 

IX.—El Rey Don Flavio Rescindo. 

Que nengun omne non aya otro libro sino es este, 
^que es fecho de nuevo, 

Nengun omne de todo nuestro regtio defendemos que 

non presente al iuez ,pora iutígar en nengun .pleyto otro 

-libro de leyes si non este nuestro, o otro transilatado se- 
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^guoid este : é si -lo f iziere alguno, peche xxx. libras doro 
al rey. E si el iuez, pues que tomare el otro libro def en- 
dudo, isi lo non rompiere, ó lo non despedazare, reciba 
aquella misma pena. Mas aquellos . non quereanos que 
-ayan la pena d^esita ley los que quisieren allegar las otras 
leyes que fueron anite fechas, non' por destrui/r' estas 
nuesitras mas -por afirmar los pl'efytos que son pasadosi 
por ellas. 



IV. TITOL. 1. LEY ANTIGUA. DE LAS PERSONAS QUE NON 

PUEDEN SER TESTIMONIAS 

has omizeros, é los :Sorteros, é dos siervos, é los ladro- 
nes, é ios pecadores, é los que dan yervas, é los que f uer- 
-zan la^ mtiieres, é ilos que dixioron falsio testimonio, é 
los que van por pedir conseio á las sorteras : estos non' 
deven recebir por testimoniio en nenguna manera. 



LIBRO III. — DE LOS CASAMIENTOS E DE LAS NASCENCIAS 

I. — Titulo del' Ordenamiento de las Bodas. 

I. — Que la mugier romana pueda casar con el omne 
godo, e que la mugier goda pueda casar con el omite 
romano. 

El cuedado ác los principes es 'estonz cumplido quan- 
do ellos piensan dd provedho dd pueblo, y ellos non' se 
deven poco alegrar quandó la s-entencia de la ley antigua 
es crebantada, la cuaU quiere departir el casamiento de 
las personas qtie son agúales por idignidad é por linage. 
E por esto tollemos nos la ley antigua, é -ponemos otra 
mdor; hy estabiescemos 'por esta ley, que a óq valer por 
siempre, qne la mugier romana pueda casar con omne 
^odo, e Ha mugier goda pU'éda casar con lomne romano. 
E «toda vía que sedemaniden ante cuelmo deven. E que 
el omne libre puede casar con la míuier libre cual que 
quier, que sea convenible por conseio, é por por otorga- 
mienito de sus parientes. 
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II.— El Rey Don Flavio Rescindo. 

Si la ninna casa contra la voluntad del padre con otri^ 
é non C4m aquel con quien es desposada. 

Si alguno desposar la manceba de voluntad de su pa-> 
dre, é la manceíba contra voluntaJd dfe su padre quisiere 
casar con otro, é non con' a^tid á quien la prometió su 
padre, aqueisto non do <soifTÍmo.s por nenguna rnlanera que 
ella lo pueda fazer. Onide si la inanceiba contra la ydhxm- 
tad d^él padre quisiere casar con otro, que ella coflbldicia 
por ven'tura, y él la osar tomar por mtigier, ambos sean 
metidos en pdder Idaquel con que ia desposaran de la vo- 
luntaJd de su padre. E si los hermancys, ó la madre, ó los 
otros parientes ddla donsinitieren que ella sea dada á 
aquel que ella cobdiciaba tontra voHuntad áe su podre, 
y esto cunpllieren, aquellos que lo fizieren pechen uiía. 
libro doro á quien- el .rey mamdare. E todiavía la volun- 
tad daquellos non sea firme, é amibos sean' dados, assi 
cuemo es didho de suso, con todas sus cosas en poder die 
aquel que ila avie ante desposada, y esta ley mandamos 
guardar otrosí, si d pad're die la 'manceba f iziere d casa- 
miento, é ¡plteyteare las arras, é depues se passare el pa^ 
dre ante quel f iz^iesse las ¡bodas, la manceba sea rendida 
á aqu'd que la prometira d padre ó la madre. 

LIBRO V. V. TITOL DE LAS COSAS ENXOMENDADAS 

HY ENPRESTADAS 

II. De las animalias que son emprestadas pora lavar. 
Si alguno enupnesíta o ailuga su «cavailb o su yegua, 6 
su muía, o otra andmalia, é ¡por alguna enfermedad» mu- 
rier en poder diaqudl que fe recibiera, deve yurar que ni 
por su cuflpa ni por su negíigencia non fué muerta, e non 
sea temidiO por la pediar. Mas si muriere por muchas fe- 
ridas o por grand carga ó por grant- trábalo, peche otra 
tal animalia al sennor ddla. E si el animialia emiprestada 
fiziere danno a algún omne, péchelo aquel que la tinie^ 
empresítjajdla. ' 
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VIH. — De las usuras que deven ser rendidas. 

Si algún omine da &u aver por usuTas, non tome mas 
por usuras en el anno, del suddo mas dte las tres partes 
aun dinero, e de VIII. sueldos dié trn soiddo, e assi tome 
su aver con esta gíanianda. E si el que tomó los dinero^ 
a usura pramejtiere mas de cuanto es de suso dicho por 
a/lguna necesidad, tal pnonnetimii^to non vala. E si el 
usurero le fiziere mas prometer, tome sus dineros, e 
pierda lias usuras todas quaiitas le prometiera. 

LIBRO XII. TIT. II. LEY IV^ DE TOLLER 

LOS YERROS DE LOS JUDÍOS 

Nengun judio non blasme, ni en ninguna midiera dexe 
ia santa fée de <k>s criotianos, la quaJ recifbieron los san- 
tos 'por el lavamíiento.del baibtismo: nin nenguno non la 
odntnalle, nin die f edho, nin de dicho. Ninguno non sea 
osadb de venir contra ella nin en ascuso, nin en mani- 
fiesto. Ninguno non se entremeta de foyr, ni de se as- 
conder por la non recébir. Ningún judío non cuide, nin 
haya ifiierza de tomar 'dle caibo a la su erranza, nin a la 
su descomulgada ley. Ninguno non tenga en su corazón, 
nin lo diga tíe ¡la ^boca, ni ilo aniuestre ád fecho la en- 
g-a)ninosa ley de los judíos, que es contraillosa a la de los 
criistianos. Ninguno non acmé, nin cuidie quebrantar, 
nin murmurar con<tra áos estaM'ecimientas de los cris- 
tianos, que son fedhos piiblicamientre. Ningutio non en- 
cubra aquel que es saibidor «die das cosas que son defen- 
dudas, o que ilas face. Ninguno non détarde de dtescu- 
brir a aqtidl que los encubre, e que diga el logar o se lo 
encubre. Ca todos aq'uellos que traS|pasen aquello que 
nos estaibleciemos de suso, abnán lia pena que es estable- 
cida en 'la iey. 

V.— El Rey Don Rscindo. 

Que los jurdías no fagan su pascua segund su ley. 

Ningún judío non faga su pascua en- ila cuarta décima 
luna de ningún mes, nin faga fiesta en aquellos dias que 

17 
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an costuinitoradios : nih guarden' ^ningún dellos las fiestas 
mayoresí, o menores, segund su yerro arntiguo. Nifngiunicí 
dellos non gu<ard'e las ferias min íos sá'bados, nin las otras 
fiestas 'daqiii a(dielanrt:re : mm seya osakio dle las ordsenar, 
iuin de.ias tener idlaqui adleUanitre. Ca si alguno dellos fue- 
re fallado «en esto, redba te. «penia, e da vindicta que es 
estaibliecida esipeciahnitenitre. 

VI. — Que ios judíos non se casen segund su ley. 

Ningún jtiídío non seya osaJdo de se casar con s^u ipa- 
renta, nán faga con ella adulterio, nin casamiento fasta 
sexto gradb. Ninguno non faga «bodas, si non segund la 
costunübre de los cristíanos. Ca .si 'lo ficiere, seya penado, 
e reci'ba danno iqtie poi'so sobre si en su escripto. 
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Cap, XXXVIL — De los bienes de Espanña. 

Auic esitonz -en Tdledo im ¡palla^io que un rey fiziera 
executar et puso y ün cainiiaídó ; et ipuso ¡por fuero et por 
ley que nuniquia albríessen aqu-al pallagio, et caída rey que 
vkriesse que iposiease y su caguladb: et ssy fasta el tien- 
po diel rey Rodri'go, pues él no auientíb guerra nki" coyta 
mn menjgua, cregioll coragon por isia1>er si «auie tlhesoro 
en aquel paíatio, *et non quis excusar por ooln>seio de los 
suyos, et figo at>rir di palatio et non ifalaron y mas die 
una arca, et ya allí non pu'd seer grant tíiesoro, cotno él 
ooi/lxfó : et abrieron el arca et fallaron' .y un panno de 
seda preciado, a foranas d*e onmes et esoripto aderre- 
dor : las formas de los omnes que eran con 'barbas luen- 
gas et itocas en las cabesgas et uesitildos anchos como 
almexias : lias letras griegas, éhráicais et latinas et aráui- 
gas, et todas digien esta ragon: *'A!l tiempo queste pa- 
latio sea abierto et-esía arca catada et este panno saca- 
do, se perdem Espanna, et pei^demn godbs su regno et 
ganaren yenties desta /fagion que son aqtii". Et el rey 
Rodrigo en que vidb esto, no Ifalló ly ithesoro, como él 
cuydaua : demás Oyó tan mal mandadb et ouo miedo et 
pésol, et fiso el panno tomar á s»u arca et cerraron el 
palatio de como ante era. 

Cap, L. — Del Rey don Alfonso, 

Eston'z vino sobre el rey gnaint poder de moros : ei rey 
temióse quera grant podler, et aigose con su poder en tm 
castiello ftauio. Et d^e nodh como en vesion, como en 
suenno aparesgiod' al rey Remiro Sanictiague en sern- 
blanga de cauallero et dixol: — ^''Non temas: yo so eíl 
apóstol Sa'niot lago; ludia et vencer as". Otro 'día con'tó 



(i) Amador de los Ríos: Historia crítica de la literatura 
española. Tomo III, págs. 424-426. 
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esta vesion a los obÍ5(pos, tst ouieron graíiít g>o<;o : entra- 
ron en da f agienUa et a la maior apriesa apareciódea Sanct 
lago vesibll'eimen»te, con ¡poder, en cauaJlo Manteo, armas 
blancas 'et senna Manca; et deseínit laiq'uaes costtimibre oy 
en día idegir en fagiend'a: Dios ayuda et Sanctiague. 
Plogo a Dios, 'ven'gió el Rey don R-emiro ; priso muchos 
et mató de los moros mas de lxx >miill. EiStonz priso d 
rey Oauigio est AKbajytda et Callagurra : et '.dióil et ©stable- 
ci'ól que ouiesise Sain'Ctiague una caualleria en sus ca- 
aalgadás que foé por costumibre, et así es oy día en al- 
gunas froníberas. 

Cap, XCIV.-^Commo uencieron xpianqs. 

•Los xrilpsti'anos comengaron dte .sobir por fuert. logar 
et Ibis moros fegieronilos tomar mucho a zag^i. Estonz 
al'gumos xritstianos de las azes de Castiella et de Aragón 
aiiunftaron'se a üa primera az : !los casíteJlanos, didíauan 
bien dtrosy ; pero así semeió que allgunos quisieron f oy r, 
et dixó d rey don' AKon: "Argobiapo dbn Rodrigo, et 
vosotros obisípos, mal día es oy ¡para mí et para la xris- 
tía^dat. Nunqua f ues yo nacido : quie yo seré' vengfdo : 
oy se ¡pierde tod'a Espanna/' Tddos comefingaron d^ lo- 
rar con- él' ét para conóPtarlo, et dixofles: — "Varones, 
ofy aquí muramos tddos : non iveamos Iperdídla Espanna.' 
Non se dé ninguno a presión : ante se imate, si n<M ouier 
quí lo matar; que yo asy faré; amigos et uasallos." En- 
tre todos dix él argobispo: "Sennor, si a miDrir fuere, 
todos yran con; uusco .a parayso : que niii' queremos morir, 
nin vevir si ton 'Con vos, et >por esso son todos estos aquí. 
Mas seet :seguro et non temadas : que este es nuestro di a, 
et oy ven^rédes et ganaredes pregio; uengaredes nues- 
tra honta, et I>ios es con uusco..." 

Cap. XCV.—Los golpes. 

Los colpes eran grandes; los atanbores sonauan; fe- 
ridas las tromtpetas, semeiaua que d mu^dk> se 'trastoo-- 
naua. El rey don Alfon quebró! su corazón et lorando 
de los oíos, dixo: — "Castellanos, oy es nuesso día: catat 
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la d Alarcos." Pues dixo: "Aragoneses et nauarros, ca- 
tat qmles fustes sienpre, ca hoy es imiestro dra."— Vid*o 
los cristianos nüal itredhos et quiso descender del cauallo, 
et lo raudo et 'quierelandb-se á Dios quiel !f isiera rrey, et que 
naciera a fuert (pumcto ^et digiendo : — **Dios, si non uwes 
a imi, acorre a itu ley que se pieixüe : si tu eres uerdadero 
Dios, que prisisti carne de Sancta María, et tomeste y 
muert por nos pecadbres que aqui esiperaimos oMierte por 
ti, áiudanos; ca sin ti non valdremos nada." Entanto 
fueron cobrando xristianos, et dixo d irey écm Alf on : — 
"A ipor Dios, uaytan aiuldar a la dfed'amtera." Sallió don 
Gársia Royz con s-us ermanos et f uélos aiudar : dbn Gar- 
sia Remon quiso yir et retóuolo el rey a su f aíMa, ¡porque 
fues después meior aiudiar. Dix otra vez eil rey : — *' Arzo- 
bispo aimigo et uosotros obispos, aqui nnor^it coniigo." 
Dixeron : **Sein'nor, morir ó uevir con vos : mas oy uen- 
geredes et uevi redes et gogaremos con imsco/' 

ALFONSO X 
I."* — Las siete partidas. 



Partida I. Tít. IV. 

Ley XLIX, Que non deue dezir el Clérigo, mas de 
vna Missa en el dia. 

Cantar non deue ningún Clérigo mías "de una misa en 
el dia, ca Ibienaiieniturado es, d que una tpuede dezir dig- 
namente. Pero el dia 'de NauMad bien puede ed Clérigo 
cantar Misisa tres vegadas. La vna a media noche. La 
otra, cuanidb comienza a aduoresoer. La otra, a ora de 
Tercia. E esto non lo esitablecio Santa Egl'esia sin ¡razón. 
Ca por 'la iprimera Missa, que cantan die niodie, sie en- 
tienid>e el estado de los omes, que fue ante de la Ley, 
quando todos eran en tiniebla ; onde dize ¡la profecia de 
aquella Missa : que áos ¡pueblos de Has gentes, que anda- 
uan en tini>eMas, vieron gran Itiz. E por la segufnda que 
dizen a la Ittz o al alúa, se muestra el tiemipo, en que 
eran los omes so la Ley, que dio naiiesitro Señor Dios a 
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Moysen, ca estonce escomengo auer conoscencia de 
niues-tro Señor Jesu Chrisito ¡por ilo-S' diohos ídle 'la Ley, e de 
los Prolfetas, pero non cumilplliidameiiite : e en tal signi- 
fioangia digen la Miasa entre el día e la moGhe, e comien- 
za el Ofifido d'ella: Luz iresipdaíndbscio oy. E por la que 
dizen a ora de Tercia, se entiende el tiempo dte gracia, 
que es quantío vino nuestro Señor Jesu 'Ohristo, -en que 
fueron Aas genites alumbradas, e luego oonoscieron verdia- 
deramente como era Dios e orne : e ipor eso comienza el 
of ficio dfe la Missa. Niño nos «es nacido, e fijo nos es 
dado. 

Partida III. Tít. XIV 

De las pruebas e de las sospechas que los ornes adusen 
en juyzio sobre las cosas negadas e dubdasas 

Preguntas f azen- (los Judgadores a las partes en juyzio 
piara salber l'a verdad del (pleyíto. E maguer las fagan con 
premíia A jura, tanta es la malead die aÜgunos ornes, 
que cuydíando estorcer de las demandlais quie des facen, 
niegan la verdad dellas. E porende, pues que en el Titulo 
ante deste faManDos de las Conocencias queremots aqui 
dezir de las Prueuas que los omes adiuzen en juyzio so- 
vre las cosas negadas. E (mostraremos primeramente, 
que cosa es Pruieua. E quien la deue facer, e a quien. E 
sobre que cosas. E quantas ma»neras son della. 

. Ley I. — Prueua es aueri'guamientio que se faze en juy- 
zio, ,en razón de ailguna cosa que es duibdosia. E natunad- 
mente pentenece la prueua al demanldador, quando la 
otra aparte negare la diemanda, ó la cosa, o el f edho, sobre 
la pregunta que le faze. Ca si non lo prouasse, deuen dar 
por quito al dem'and'ado, de aquella coisa que non ftié 
prouaida oonltra el : e non es teniuda la (parbe de jprouar'lo 
que niega, por que non lo podria facer ibien, assi como 
la cosa que non' se p-uede mostrar, nin prouar segund 
natura. Otrosi lias Kx>sas que son negadas en juycio, non 
las deuen, nin las pueden iprouar aquellos que fes niegan, 
si non en aquella manera que diremos ad'dan'te en las 
leyes deste Título. 
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:í.°— Crónica general, (i) 

[El segundo capituh], de cuerno los siet inff antes 
mataron al vasallo de donna Llambla. 

Pues que aquella coaitknda fue aipaziguada, et las bo- 
das partidas, sallió die Burigos di ciiendie Gargi Ferrandez 
et fue andar ¡por la tierra, et leuo consigo a Roy Bdas- 
quez et a Gongal^uo Gustioz et a otros caualleros ni«u^ 
chos. Otros'si donna Llanubla et donna Sancha, su cunníi^ 
da, et los siete Lnf fantes et aquél 'Munno Salido, so amo-, 
que fincaron- en Burgos con donna Llambla en cooiípan- 
na, salieron ende et fueron se pora Barbadiello. Et los 
in'ff antes, por fazer iplacer a donna LianMa, su cunnad'a, 
fueron Arlan-ga amiba, cagando con sos agores ; et pues 
que ouieron presas mudias aues, tornáronse pora donna 
Llan'bla et dieron' geilas. Desi -entraron' en una liuerta que 
auie y, cereal palagio do posaiua díonna Llanbla, pora 
loligar et assdlagarse 'mientre que -se guisiaua la yantar. 
Pues que fueron eai' la huerta, Gongaáuo Go'ngaluez des- 
nuyoae estonges los pannos, ett Iparose en pannos de lino, 
et tomo so agor en niano et ifud bannar. Donlna Llam- 
bla qu'anidofl uáo assi estar 'desniíiyo, pésol miidio de co- 
ragon, et dixo assi contra stts duennas: '* amigas, non 
vaedes cuemo .anda Gongailto Gongaiuez en pannos db 
'lino? bien cuddb que lo non' faze por ail sinou' por que 
nos enamoremoes dell ; certas uos digo, me tpesa mncho 
si ^A a'ssi escapar de mi que yo non aya'deredho éáV\ Et 
assi como ouo dlibho esto, mandlo llamar .un so omne et 
dixol : "toma nn cogonbro, et ¡hyndheil die .sangre, et ve a 
ia liuenta do estaln» los inff antes et ida conell en los pe- 
chos a Gongaltio .'Gongalaiez, aquel que uees que tiene e'll 
agor en ia mano : et dleisi uente ,por acá a mi, cuantO' pu- 
•dieres et norí ayas imiedo, ca .yo te amlparare ; et assi to- 
miare yo uenganga die ila painnada et de la muerte de mió 
primo Aluar Sanidhez, ca esta iogleria a muchos empee- 
gra". Eli omne fizo estonges cuemol mandó donna Lian- 



(i) R. Menéndez Pidal. La leyenda de los Infantes de 
Lara, pág. 213 y siguientes. 
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b'la. Los inff antes cuando, ui-eron uenir a aquell omne 
contra si, cu-edaron que tes enuiaua su cunoada alguna 
cosa ¡de oomer, por que se tardiau-a da yantar ; ca tunden 
ellos que 'bi'en estauan' cooella, et ella que los amaua sin 
toda arte, mías eran ellos enigannados en esto. Et assi 
cuerno diego aquell omn-e, algo aquel cogon'bro, et tirol, 
et dio oon' éíl a Gongalluo Gongaliuez en los ipedios, cuerno 
su seínnora le nuaodara, et ensuziol itodb (oon-la sangre, et 
f uxo. Los otros hermanos cuando esto uieron, corfienza- 
ron de reir mas non d!e ooragon. Bt dixdles -enitonces 
Gongañuo Gongaluez: "hermanos; muy mail lo Ifazedes 
que -dlesito 'vo»s riitíes, ca assi se me pudiera ferir con al, 
como con esfto, et matarme; et mías uo'S 'digo, que si a 
áligun de vos comítentesciesse esto que a mi, yo non 
querría uiuir un dáa mas fasta quel non uengas-se; et 
pues que uos feuadies en- iuego tal f edho cuemo este et tal 
desondra, mandé Dios que vos aun repintadles ende". 
Dixo entonces Diego Gongaluez, ell ctro henmano: "her- 
manos, mester es que tomemos coíniseio a tai cosa como 
esta, et que non finquemos assi escarnidos^, ca mtucho se- 
rie la nuestra idjesondra grand ; et tomemos por ende ago- 
ra nuestras esipadías so nuestros mantos, et uayamos con- 
tra aquell oimne, et si uieremos que nos atíieindie et non ha. 
. miedo de nos, en/tendremos que fue \z cosa fecha por 
iuego, et dexair lemos; mas si fuxiere contra donna 
Llamibla, yí ella acogiere, sabremos que por so conseio 
ddla fue, et si assi fuere, non nos escaipe a itidia, aunquel 
ella quiera amlparar''. Pues que esto ouo dicho Diago 
Gongailuez, tomaron' todos sus espadlas et f ue!n>ronse porai 
palagio; et ell omine cuanldo los uio uenir, fuxo ¡pora 
donna LlanuMa, et ella cogiol so d so manto. Essa ora 
'le dixieroín los in>f fiantes : "cunnada, non uos embargue- 
des con ese otnne, dé nos le querer aimparar". Dixoles 
ella: "cuemo non? ca -mió uassallo es; et si' uos alguna 
cosa fizo que non deuiesse, emendar uos ílo a, et de- 
miemtre que d f uene en mió poder, .consdouós quel non 
f agades 'ningún .mar'. Ellos fueron estonges ipora ella, et 
tomáronle por fuerga ell omne que tenie so el manto, et 
mata'ixmgde y luego ddantre, assi quel non pudo ella 
defender, nin otro ninguno por ella : et de las feridas que 
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dauam enell cayo de ia samgre ^obre lias ttocas et en los 
p,annos de donna L¡laímlbla> ée goiisa que toda finco endle. 
enssiaffigirenitadla. Pues quje esftjo ouieron fedio aquellos 
in'f fanites, cabalgaron en sos canallos -et dixieron a su 
madlre donna Sancftia que caiuallgaiSise alia otrossii ; et ella 
fizólo, et f ueronse pora Salas, a su caso, let isu heredad. 
Pues que edlos foierom' ydbsi, fizo dbnnia Llaobla iponer 
vsn <escain>nio en xnedío tí!e so corraÜ, guisiadb et -cubierto de 
panmóis cuemo pora miuerto; eit llofro ella, et fizo tan 
grand llanto 'sobi^ell con todas sus tiuennas, tres días, que 
por (marauilla fue; et rompió todos sos pannos ; Hadán- 
dose bibdia et que non atiie marido. Agora dexamos aqui 
d¡e ifaMar de dblnina DlaaDMa, et diremos ide don Rod'rigo, 
so maniídb, et die dbn GarugaJluo Gustioz. 

[El seteno capitolo] de enverno murieron los siete in- 
fantes et los trecientos caualleras que los fueron ayu- 
dar. 

Los iníff antes estando alli eíi aquella angostura, ouie- 
ron so acuerdo de enuiar demaintíar treguas a Uiara et a 
Galue fasta que lo fiziessen saber a so tio Roy Biazquez, 
si los qnerie uenir acorrer o non. ; et If izieronllo assi. Desi 
fue Diago Gongakiez a Roy Blasquiez et dixol : *'don Ro- 
<íriigo, sea la utiestra mesura que nios vayadies acorrer, 
ca 'mucho nos tienen 'los moros en grand quexa ademas, 
et yjai 'nos mataron a Ferranid Gon^gaíiiez, uuíestro sobri- 
no, et a Munino Salidb et los dozientO'S ^cauallleros que 
trayemos." Dixol estonces don RodWgo: **iamiigo, yt a 
buena uientura, ¿cuerno ouediaid)e& que pÜVidladla auía yo 
la desonid^ que me f eziestes en Burgos, quando niata's- 
tes á Aliuar Sanxiiez ; et la que f eziestes a tai mugier 
donna Llamlbra, quando le sacastes el ormne de so el 
manto et geÜe matasites delant, et le ensangrentastes los 
pannos et ks tocas d)e (la sangre idd' ; et la muerte ddl ca- 
uallero que matastes otrossi en' Febros ? Buenos caualle- 
ros sodes, ípenssat de anparar uos et defender nos, et en 
mi non tengaldles fiuza, ca non' auredies de mi ayuda nin- 
gtkia.^' Diago Gongaluez quandb esto oyó partiosse diel 
etfuesse pora los hermanos, et dixoles todo lo que les 
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fazerira so tío: et «filos -estaaido 'muy coytados, parque 
&e utfyen a'ssi sodois, ska toda otra ayuda, metió Dios en 
coragon a afluíamos de los christianos que estatian- con 
Roy Blasquez que los vini-essen ayndar; et a$)arta'ron se 
luego dieW et <íe su comjpanoa Jbien fasta mili caiuaileros, 
et ellos yendb ya (pora ayudar los, ffixieron lo a Roy 
Blasquez, et ell ftie en pos ellos et tortio ios d'iziendo les: 
**at7iiigos, dtexat vos amios sobrinos et muestrenise a li- 
diar, ca si mester les ifuere yo me los acorreré'' ; et ellos 
tomaron se estonces -mal so grado, seigunld dize la esto- 
ria, ca 'bien uey-en qiie tray^ion and^ua y. Mas luego que 
llegaron a las »posad'as aquellos loaualleros, salieron de los 
mangebos que se ipregiaban por armas e por (buenos fe- 
chos, tres a tres et iquatro a quatro, a esouso tíe don Ro- 
drigo, ©t ayuntaron'se bien trezietitos caualleros en uiio, 
a un logar, et iuraroo alli que p>or traydbr finicas-se tod 
aquel que ayudar mon fuesse a los iaiiff antes quáer a 
muerte, quier a vida ; et .si ipor uentura Roy Blasquez los 
quisies'se tomar como aintes, quel matasseñ luego, sin 
otra tardanza. Luego que esto ouieron [puesto, -penssaron 
de caualgar et d!e yr se qiianto rnias ayna pudieron. Los 
iniffatites quaaudb los uieitm' uenir contra si, cuedaron 
que Roy BJasquez era que uinie sobrellos ¡pora matados ; 
mas los caualíerols, assi cuerno yuafn/ llegando, .dáeron bo- 
zes et dixieron: "iníf antes, non uos temades 'ca en uues- 
tra ayuda ueniimos et queremos esta uez conuusco uiuir 
o morir, ca bien ueemos que uuestro tio a rniuy grand sa- 
bor de la nuestra muerte'' ; et desque llegaron ya a ellos 
dixieron les assi : "mías si ¡por uentura daqui escapare^ 
mos uiuos, queremos que nos fagadies pleyto que nos 
defen'dad^s uos dell." Et los i-nffa-ntes prometieron les 
que lo farien, et iuraron les et tfizieron los iplleyto tan 
firme, que ellos fueron (pagados ende. Et asísi cuerno 
esto ouieron Ifecfho et puesto et firtmajdb, fueron, luego 
todbs ferir en los moros, et comen-^aron oon ellos ufía 
batalla tan fuerte et tan áspera que nuinqua ornee de 
meior oyó, por seer ée tan pocos caualleros cuemo los 
cristianos eran ; et tan grand fue la mortandiat que en 
los mloiros f izieroin, que, ante que ningún- dellos y niurie- 
se, cayeron de líos moros 'muertos mas de dos ntill. Enton- 
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qes al cabo, lidiando tedios en baldía, tanito cresgio la 
mittclhedluiniibre dé Jbs moros, que mataron y aquellos tre- 
zientos cauaJkros qtie vinieran ayudar a ios inf fairtes ; et 
los ínlf fantes otrossi, tan canisad<>s eran ya die li-diair, que 
sola mientre non {podüen man/dla'r los bragos ipora f erir de 
las espadas ; et quando dos irieron assi cansadbs est solos, 
Uiara -et Galue oui*eron dellos tíoielo^ «et fueron los sacar 
d!e enitre la priessa, et leuaron itos ipora su 'tienüla, -et fi- 
zreron los desarmar; -desi (niaindaron les diar d^e comer 
pam et uino. Quando Roy Bliasquez esto soipo, f uesse pora 
Uiara et a Gaíliie et dixoles que lo fazien m-uy mal en de- 
xar a uida tales "omnes ciiemo aquellos, et que se f allarien 
ende mal ; et que si dios escaipassen a aiüda, que ell non 
tomarie 'mas a Castiella, et que se yrie luego ipora Cor- 
doua, a Allmian^gor, et que les fafrie por esto iprender 
muerte. Quando esto oyeron los moros, fueron esjpanta- 
dos, et ouieron €>níde miiy grand pesar. Dixod' alli eston- 
<;es Gongaluo Gongatez : '*a traydor falsso! troxiestenos 
en hueste ipora erébanlar los enemigos de la fe, et agora 
dizes que maten ellos a nos ? numqita te lo perdone Dios, 
,por tal fechó como este, que tu aquí as Ifedho contra 
nos.'' Uiara et Galue 'dixieíron estonces a Ibs infantes: 
**nos non ¡sa-bemos que fazer aqui; oa si Roy Blasquez, 
uuestro tio, se fuesse ipora Cordoua, assi cuemo diz, tor- 
. narsie mu'dho ayna moro, et Almangor dar lie todo so 
-poder, eit el unscar nos ye ipor esta razón mucho mal ; 
mas pues que se assi para la cossa, itomar uos emos al 
canpo dorid uos aduxiemos, ca bien ueedes que non po- 
dem.os nos y aJ fazer" ; et fizieron lo assi. Lx>s moros, 
luego que iiieron a los inff antes enel camlpo, f itieron los 
atamores et u'inieron .sobrellos tan espessos cuerno las go- 
tas en la tíuüia que cae, et comengaroTn la batalla tan 
fuerte o muy mas que ante, assi que en /poca dora, se- 
gund cuenta la estoria, miUTieron y a;quella uez diez mil et 
sessaenta moros ; et cuerno quier que los seys inf fantes 
fuessen tod'os buenos et lidiasen muy bien, et muy es- 
forzada mientre, Gongaluo Gonqaluez, d menor, fazie 
muy mayores fechos que ninguno de los otros ; mas pero 
tantos eran Ibs moros que por niniguna manera non los 
.podíen ya sof rir ; et de las fenidlais que los inf faintes en 
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ellos <Iauan eran canisisados, et del miaitar que en ellos f a- 
ziens, ca notn ée ks feridias q<U'e los imioros a ellos idiessieii, 
nin d'e otro mal qi:fce les fiziessen; onde tan caan&sados 
era/n de lidiar que sola mientre non se ^xxlíen mouer de 
un logar a otro, nin los cauaíllos con dios, et aun, maguer 
que quisiessen lidiar, non teniien' ya es(pa'dais, «nin otras 
armas nitigunas, ca itodas las auien crébantaidias et -per- 
diuidas. Los monos, quanid¡o los uieron sk): armas, mataron 
les luego los caualíos, et desique los ouieron apealdios, la 
muciheduimlbre de los moros fueron- a ellos, et prisieron 
los a manos, et desnuyaiion les las armas, et descabezaron 
los un a uno, assi cuemo nasgieran, a oio de so tío Roy 
Bllasquez, el traydor, sin otra tardanga ninguna. Pero en 
tod esto, Gongaluo Gongaluez, el menor de todos los sie- 
te ihermanos, que es:taua aun por desicabegar, quando los 
hermanos uio tíesca/begados ante si, con el grand pesar e 
la grand sanna que endfe auie, dexos yr a aquel moro que 
los descabeg-aua, et <didl una itan igran»di ípunnada en la 
garganita, que dio luego conel ffmuerto a tierra, et tomo 
muy ayna el espada con que los el de^cabegaua, et mato 
con ella mas de ueynte moros, desísos que estañan en de- 
rredor dell, assi cuerno «cuenita la esitoria ; mas los moros 
non cataron ya lais ferid'as, et lia modhadümlbre dellos 
pencaron le, et iprísiieron le a manos, et tdbscaibegaronile y 
luego. Pues que todbs Hbs ^s>iete inf i antes fueron muertos, 
assi cuerno auemots díiidho, Roy Blasquez espidióse alli «de 
los moros et tornosse lluego pora Castiella, -et ueno se 
pora Bül'uesitre, a so logar. 'Los moros estonges tomaron 
las calbegas de los siete inif f airntes et la d)e Munno Salido, 
et fueronise con días pora Oordoua. 

3.* — La Grande et General Estoria. (i) 

Libro 8° Cap. 7.° — ...Quamdb las diieraias auien a 
venir assenitós día en un palagio en que auiie otro de 
ée^nitro et eran asnos pintadlos et kibradbis con miucho oro. 
Bt fizo tendier por ellois pannos de seda «dle color jalde et 



(r) Amador de los Ríos: Obra y tomo citados, pá¿^. 602 
y 603. 
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dotros colores mu'dhos, et labrados -con oro duna lauor 
que dicen en aráuigo dibeth as)si como departe k Estoria 
de Egipto, et codgó adierredor acitaras daqud ipanno. Et 
mando uenir linas mugieres que affeytauan las nouias et 
mandóles <j[[^ affeytassieti a Josep cuanto meior sopi^^s- 
sen e pudiessen tit quiel sacasseíi desta guisa af feytado al 
palacio o estauañ las tíuennas quella coouidara d'e ca^ 
del rey. Et este palacio auie la puerta contra o n:as<;e e:l 
sol; et entraua estonces el sol 'por todo él. Et aquellas 
míUigieres que afff-eytauan a Josep, puísieronle una re d^- 
ciella sobre los cabellos labrada con aljófar et con piedras 
preciosas, et uistieronle pannos de &eda jalde labradoí. 
con oro e con 'plata, a sennales de ruedas uermeias por 
sus loga.res otrosi eon oro : et de dentro idíaquellas ruedas 
auie unas figuras de aueziellas pequennas de color verde ; 
et el panno era forrado et enuestido de gendal doblado 
de color uerde ; et lias bocas tíe las mangas labradas con 
piedras pneciosas de mucíhos colores. Et vistiéronle sobre 
aquel panno una camisa uermeia delgada ; et pusiéronle 
sobré todo en la cabega una corona doro toda labrada 
otrosí con pieldras preciosas muy nobles. Et f izüeronlo de 
guisa que pareciessen los cabellos so la corona, et torná- 
ronfe una piega dellos delant qud ódlgasen sobre los pe- 
chos et f izieronle dellos trengas como de redezielks. Et 
sobresto alcohorónonle los ojos et pusiéronle en la mano 
un ysópo doro con sedas uerdes, conque echasse agua 
rosada a las duennas, como si fuesse obisipo ó arzobispo 
ó donzella de linaie de reyes o de muy alta sangre. 

Et quanidb las duennas ouieron comido los otros co- 
meres, aduxierottites delante gidrías et otras fructas de 
muchas naturas, seguínd tierra ide Manip et sennos cu- 
chiellos con mian'gos de piedras ¡preciosas, conque 'las 
aparassen. Et dixoles aquella ora dbna Zulayme : — Duen- 
nas, taiad dessa fruta et comed. — Et fizo luego adozir 
uinos de muchas naturas por fazeríles mas plazeres f^t 
a!legrarfas más ; et «maindóles'parar muchos uasos delante 
con ello, que beuiesse cada una die qual se pagasse et 
quanto quisiesse. Et pues que 'comieron de la fruita ©t 
beuieron dial uino, díxoleis : Fiziéronime entender que tra- 
táuad^es en d uuestro palagio, fes duennas, en el mío 
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f-edho coni el mío si-eruo. Repusieronfle ellas : assi es como 
uos dezides ; ,p^m idleparti^ndo nos sa/bresta razón, dixie- 
mos que uos erades tde gramd' guisa et que (non. fariedes 
taíl cosa, ca tan onrrada sedes tíos que tememos que non 
tOmariedes cabeza aun por fijos de reys, pues cuanto 
inenos por nuestro sieruo. Elssora les r-^sposso ella :~non 
uos dixieron uerdad': que lo yo quis fazer; pero aunque 
assi fuesse ; como lo uos oyesites, non era cosa muy des- 
guisada, ca omne es pora tafl fecho. v 
Enifoinges enuiió dezir a las queíl conupusieranj quei 
aduxiesen ante ella et ante las otras doiennas á aquel 
palacio o eataucun. ¡Et quanldio uino a aquel logar o «su 
Sennora seye corn las düennas, dio 'por él el rayo del sol 
quel entraua -por la (puerta, como lo auie mandado gui- 
sar donna Zulayme, et res'plandesció todol palacio et la 
faz de Josep et quanto él u.istie. Et Josep fué uiniendo su 
pas«o con su ysqpo en la mano, a&si comol castigaran, 
fasta que lle^^ó a 'SU sennora et se (paró ante ella. Et pa- 
raron mientes en él» todas las düeranas. Essora coniÉenza 
a f aUlar con- ellas dbnna Zullayme ; nuas ellas tanto esta- 
ñan pensando en la beldat de Josep que non parauan 
mientes en lo que les ella dizíe; et dixoles': — Ehiennas 
¿que auedes que non parades mienítes en lo que uos digo 
yo, catando a mío sieruo?... 'Et respondiieronle ellas: 
— Dios le libre xíe seer sieruo, ca este non es sieruo, mas 
semeia rey noMe. — Et catando á él, non fincó y ninguna 
que non fues mouitía en su coragon... 
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VIDA DE SANTA MARIAEGtt^CIACA 



(I) 



Agí comenga la vida de Madona Santa Maria Egipciaqua. 
I Oyt varones huna razón 



En que non ha ssi verdat non: | 



De huna a'uenya que auedes oyda 
Quiero uos comptár toda &su uida; 
De Santa Maria Egipqiaqua 

29 Que f fué huna duenya muy loqana, 
Et de su cuerpo i^uy IcKjana. 
Quando era mañgeba -e ninya 
Beldat le dio nuestro Sennyor, 
Porque fue fermosa pecador; 

25 Mas la merqet del Criador 
Después le fizo grant amor. 
Esto ssepa todo pecador, 
Que f fuere culpado del Criador, 
Que non es pecado tan grande 

30 Ni tan orriWe, 

Que non le faga Dios, 
Non le faga perdón. 

80 Esta de qui quiero ffablar 
Maria la hoi nombrar. 
El ssu nombre es en escripto 
Por-que nasqió en Egipto. 
De pequenya fue bautizada ; 
Mala-mientre fue ensenyada; 



(i) Biblioteca de AA. esp*, tom. citado, pág. 307 y sig. 
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85 Mi entre que fue en mancebía 
Dexó honda t e priso follia 



En Alexandria es venida, 

Ahí mantenie aquesta vida. 
200 En tal hora hi fue entrada 

Que toda la villa fue mesclada; 

E tanta sangre fue derramada 

Que toda la villa fue menguada. 

E las villas de enderredor 
205 Todas eran en grant errof^; 

De la beltat e de su figura, 

Commo dice la escriptura, 

Ante que diga adelante 

Direuos de su senjblante; 
210 De aquell tiempo que ffue ella 

Después no nas<;io tan bella. 

Nin reyna nin condessa 

Non viestes tal como esta ; 

Redondas auie las oreias, 
ÍI5 Bdanquas como leóhe doueias; 

Oíos negros e sobreseías. 

Alna f rúente fasta ¡las <;enneias; 

La faz tenie colorada 

Como da rosa quando es granada; 
220 Boqua chiqua e por mesura 

Muy fermosa la catadura; 

Su cuello € su petrina 

Tal como la flor dell espina ; 

De sus tetiellas bien es sana 
225 Tales son como man<;ana; 

Braqos e cuerpo e todo lo al 

Blanco es como cristal ; 

En buena forma fue taiada 

Nin era gorda nin muy delgada ; 
230 Nin era luenga nin corta, 
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Mas de mesura bona. 

De su beltat dexeraos estar 

Que non uos lo podría contar; 

Contar-uos e de los sus vestimentes 
235 E de ios sus giiartnimentes. 

Ei peyor dia de la semana 

Non vistie panyo de lana; 
. Assaz prende oro e argento, 

Bien sse viste a su tadento. 
240 Brial de xamyt S€ vistie, 

Manto ermitiyo cobrie, 

Nunqua callana otras qapatas 

Ssino de cordouan entre talladas; 

Pintadas con oro e con plata, 
245 Cuerdas de seda con qu-e las ata. 

Tanto era de buena entenqion 

Qtue a todos tomaua razón; 

Asi al loco como al ssage 

Todos la tienen por de paratgc; 
250 Tanto era buena fablador, 

E tanto hauie el cuerpo genqor, 

Que uffi fijo de emperador 

La prendria por uxor. 

Los omncs de la <;ibdat 
255 Todos la amanan por su beldat; 

Todos dizien que domatge 

Desta fembra de para*ge; 

De todas cosas ssemeia ssabida 

(Como passa tan maia vida; 
260 Bien deue llorar esta mezquina juuenta 

Por que nasqio tan genta. 

En el mes de mayo 'hun dia 

Leuantosse essa Maria; 

Sallió a:l muro de la qibdat 
265 Por demostrar su bedtat ; 

Cató ayuso a los puertos, 

tí 
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Qn solia fer sus depuertos, 
Vna galeya arribar 
Qu€ estaiua . dentro en la mar. 
270 Lena era de pelegrinos, 

Non auía hi omnes mesquinos ; 

Plena era de romeros, 

De ricos omnes e caualleros. 

Cuando houo fecho ssu oración 
De Dios houo perdón. 
Tornó al templo ssines dtiibdain<;a 
Non vio ninguna enparanqa; 

620 Oyó lias oras a grant ssabor, 
Oró la cruz de su senyo». 
Quando la houo adorada 
Luego de Dios ffue aspirada ; 
E conosgió el mester 

625 De Dios e de todo ssu affer; 
De ssus pecados bien adimpiada 
A la ymágen dio tomada ; 
Bien mete en ella creyenqia, 
Conseio le pide de penitencia ; 

630 Por qual guisa la manterná 
O a qual parte yrá. 
Una boz oyó veramente 
Que le dixo paladina -mi ente : 
Vé a la ribera de Ssajnt lordán, 

635 Al monesterio de Sant lohan ; 
Una melezina prenderás, 
De todos tus pecados sanarás. 
Corpus Christi te darán 
E fuente lordan te passarán. 

640 Después entrarás en htm yermo 
E morarás hi vn grant tiempo. 
En el yermo estarás, 
Fasta que biuas 'hi te despendrás. 
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Quando ella oyó esta ssamta boz 

645 En su f rúente fizo cruz; 

Afeuos Maria en el camino 
E encontró vn pekgrino. 
Vn pelegrino encontró, 
Tres meaias por Dios k dio. 

650 Maria de voluntat las recibió, 
Por tres paaies las dio. 
Aquellos fueron su abstinencia 
Tanto como visco en penitencia. 
Al f lumen Jordán vino Maria, 

655 Ay priso alberg^eria. 

A la ribera del fflumen lordán 
Cabo «la yglesia de Sant lohan, 
Yogó Maria so vn alpendio. 
De los tres panes comió el medio: 

660 Beuió d ag^a que era santa, 

Quando la beuió toda fué farta. 
Laua la tiesta en la onda. 
De sus pecados sse sintió monda. 
Mas auie fecho grant iornada 

665 E ssintióse desmayada. 
En tierra su lecho fizo, 
Non ay coqedra nin batedizo. 
Poco duerme, que non pudie, 
Quel ledho duro ge lo tollie. 

700 Después andido quarenta annyos 

Desnuda e ssin panyos. 

Por grant viento e grant friura 

Desnuda va ssin vestidura. 

Vn poco come de su pan, 
705 Después duerme fasta la man. 

Nol semeia daquell logar 

Para adelante sse quiere mudar. 

Manyana sse leuantó Maria, 
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Contra oriente prende la vía. 
710 Tanto anda noches e dias, 

E tanto falló dásperas vias, *■ 

E tanto entró en la montanya, 

Montesa sse fizo e muy estranya; 

Mas non oiuidó noche e dáa 
715 De rogar a Santa María. 

Todci hora ie mienibra lo quel dixiera 

E lo que con ella pusiera. 

Como la metiera por fiador 

Ante la ymagen de su Senyor. 
720 Toda sse mudó dotra ffigura 

Qua non ha panyos nin vestidura. 

Perdió las carnes e la color 

Que eran blancas como da flor. 

E los sus cabellos que eran ruuios 
725 Tornaron blancos e suzios: 

Las sus oreias que eran alúas 

Mucho eran negras e pegadas. 

Entenebridos auie los oios, 

Perdidos auie los mencoios. 
730 La boca era enpeleqida, 

Derredor la carme muy denegrida. 

La faz muy negra e arrugada 

De frió viento e elada. 

La barbiella e el su gr.inyon 
735 Ssemeia cabo de tizón. 

Gozimás comienza de fablar, 

Non se quiso mas qelar. 
1360 De la Egypqiana que non se le olvida 

Bien 'les conta toda su vida. 

Contóles como la fallara 

En la montanya do entrara; 

E como i a fallara • 
1365 Después al tercero anyo finada... 
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HADig DE YUgUF ('> 

^ALAYHI AggALAM' 



BÍ91IÍÍ Allahi arrahmani arrahimi. 

(La traducción de este epígrafe es «Historia de José, para él la salud (sea). 
En el nombre de Alá clemente y misericordioso».) 



Lo^amiyento ada Allah, el-alto yex i berdadero^ 
onrrado i konplido, xeñor dereyturero, 
f^rankó i poderoxo, ordenador xertero. 



(i) De la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 
Agosto y Septiembre de 1902. 

De los dos manuscritos que se conservan de este poeniaj 
ha publicado en dicha Revista D. Ramón Menéndez Pidal 
el texto árabe y transcripción castellana del más antiguo, 
que contiene solamente las coplas i á 95 del poema, fal- 
tando la 33 por olvildo del copista, y tam'bien, desde lo^ dos 
últimos versos de la copla 82 hasta el último de la 92, por 
pérdida del folio penúltimo. 

Adoptamos la transcripción del Sr. Pidal, que, á mi en- 
tender, nos da casi exacta idea át cómo pronunciaban los 
moriscos el castellano antiguo. 

Las letras puestas fuera de la línea del renglón en tipo 
chico oourren, como se verá, en dbs casos: i.** Cuando en 
castellano empieza una sílaba con dos consonantes, aparect! 
en el texto aljamiado, después de la primera consonante, 
una vocal que debe ser, y generalmente es, igual á la vocal 
propia de la sílaba; así, kiri por cri. La adición de esta vo- 
cal es de rigor si la sílaba es la primera ü'e la palabrn^ y 
también si siendo interna, termina en consonante la silaba 
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G*ran yex el xu poder, todo el mundo abarka, 
non xa le enkubre koxa ke en-el mundo nagka, 
xi ki^ere en la m [a]r ni en toda la komarka 
niy-en la tiyerra pViyeta niy-en la bManka, 

Fagobox a xaber, oyadex, mix amadox, 
lo ke kontegiyo en lox tiyenpox paxadox 
a Jako [i a YJü^uf i-ya xux diyex ermanox; 
bor kobdifiya [i enbi]dya obiyeron a xeyer malox. 

Por ke [Jako amajba a Yüfuf por marabella 
por ke era niño... de orella (?) 
por ke yera la xu madre fe[rmoxa i bella], 
[xobre to]dax lax ot^rax yera [amada ella] . ^ 

[Aquejxta f[u]^e la rraz[o]n [por ke] onbiye[ron] 

ante del diya 

por ku^al entendiyeron lox ermanox 

ke xiyenp^re ke bib¡yexe lebariya mejoriya. 

Akexto fu^'e ke biyo onza ext^rellax 



anterior; así, moxtarar por mostrar: 2.° Cuando las vocales 
débiles i, u, y también o, se encuentran en castellano en 
hiato con otra vocal, aparecen entre aquéllas y éstas las se- 
mivocales y, w (u). 

Es opinión corriente que estas letras vocales y semivoca- 
les no deben pronunciarse, porque, según dicen, ios moriscos 
tampoco las pronunciaban ; y sd las escribían fué por las dos 
razones siguientes: i.*, porque la lengua árabe no tolera 
sílaba que empiece por dos consonantes; 2.% porque tam- 
poco se pueden escribir en árabe dos vocales juntas ¡por ne- 
cesitar cada una de días una consonante que la sostenga. 
Sin negar que estos dos motivos pudieran constituir la cau- 
sa de aparecer en los textos aljamiados las letras en cues- 
tión, se me ocurren, entre otras, las dos observaciones si- 
guientes, una respecto de las vocales y otra referente á las 
semivocales y, w (u) :, 

I.* Los (moriscos en su lengua naitiva, da árabe, no po- 
dían articular abs consonantes en principio de sílaba; es 
decir, no pronunciaban en tal caso dos consonantes con una 
sola vocal, sino que al emitir el sonido consonante lo acom- 
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ke marrax la gerrera layeya con-ellax, 

k-el xol i la luna era ke endaba ent*rellax 

i a Yú?uf xe omillaban kon lodax xux parellax/ 

7 Romo iyera Yü^uf niño de pokox añox, 
enbixandolo el padre non xe kobr¡yo de lox ermanox, 
kontandolex el xu^'efío ke bi>*o en lox altox, 
penxaronle i^ray^iyón i>'- andaronle en-engaño. 

8 Dizi^eron todox a una: fagamox la certera; 
rru^egemox a nu^ext^ro padre rrogariya berdadera 
por (?) ke nox de a Yü^uf en komi^enda berfdadera] 
i moxl^rar 1-emox mañax de muy bu^enax manerax. 

9 Exto obi^eron fecho i^a xu padre rrogado. 
Jako xinii>'e [él ru^^ego, fablolex p^rijbado: 

non box lob[i]yer[a] dar ke kaye (katad?) engañado, 
temóme (?) 

10 Dixi>'eron ellox: non penxedex, 

nox xomox onze ermanox, akexlo non dubdedex, 
ke xeriyamox t^raydórex, akexto non penxedex. 



pañaban de una vocal, y, por lo tanto, creo que al tener que 
pronunciar una palabra castellana en la que se ofreciesen 
una ó más sílabas con dos consonantes iniciales, les sería 
mucho más fácil, por el hábito adquirido en la pronuncia- 
ción de su lengua nativa, dotar á la primera de las dos con- 
sonantes de una vocal igual á la propia de ia silaba, que 
articularla junto con la consonante siguiente: así, pelegar 
por plegar. El mismo fenómeno nos lo ofrece el castellano 
en las voces coronica por crónica, Ingalaterra por Inglate- 
rra, etc., etc., en las cuaíes la vocal "epentética no tiene un 
sonido tan lleno como la propia de la sílaba originaria, pero 
se pronuncia, como creo debieron pronunciar los moriscos 
las vocales que en el texto, con muchísimo acierto el señor 
Pidal, ha transcrito en la parte alta fuera de la línea del 
renglón. La cantidad ó duración del sonido dé estas vocales^ 
comparada con la duración del sonido de las otras, creo que 
¡podemos figurárnosla en la relación de vocal breve á vocal 
larga de la métrica clásica. 

2.* En principio general, las vocales i, u, por su propia 
naturaíeza, al encontrarse ante otra vocal, tienden á cou- 
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^ 1 1 Xabeló el k'riyador, 

por k-el balexe i ganaxe el bu^ext^ro amor 
• iy-el bi^exe lax obejax el ganado mayor; 
pero xi non box p*laze mandad como xeñor. 

1 2 Atanto dixi^eron de palabrax pi^adoxax, 
aianio le p®rometi>'eron de palabrax fermoxax, 
k-el lex di^o el niño i dixolex xux orax 
ke lo kataxe AUah de manox engañóxax. 

i 3 Di^ólexle el padre komo lo debiya fer; 
enfiyandoxe en-ellox, non kixo max dubdar, 
dixo:exku^itadme,mixfijox, lo ke yoboxki^ero rra- 
ke box me lo katedex i me lo keradexgu^erdar, [gar, 

14 i ke bi^enga aina par-amor del kWador; 

a mi feredex g^ran p^Iazer, i^-a el g*ran xabor; 
dexto non fallexkadex por mi amor; 
ak[o]m[i]>end[o]lo ad Allah, poderoxo xeñor. 

1 5 Lebaronlo en ku^'ellox miyent^rax el padre lo b[i]- 
' l>o; 

vertirse en las semivocales y, v, que á su vez pueden per- 
derse, ó á .persistir; pero engendrando en este caso una se- 
mivocal ée su misma naturaleza (y la i, i/ la u) que se inter- 
ponga entre ellas y la vocal siguiente. Numerosísimos ejem- 
plog pueden citarse en las distintas lenguas de estos fenó- 
menos fonéticos. Sin salir del castellano citaremos dos de 
dúos, dvos; rj-y-era y ri-y-ese=rt^ra y riese. Aun con la 
gra/fía actuail, al pronoinciar la palabra río, p. ej., suena 
entre la i y la o algo más que la i sola. Los moriscos en este 
caso escribían tal como pronunciaban, y así decían riyo por 
río, nuuestro por nuestro, etc. Podrían también estas semi- 
vocales pronunciarse un tanto abreviadas, pero creo que 
sonarían en la pronunciación y que deberíamos pronunciar- 
las en la lectura de los textos aljamiados. 

Respecto de las otras consonantes advertiremos que la 
k y k representan el / (kef) y 5 árabe, respectivamente, 
así como la f y í corresponden aly¿M ó i). La / debe pronun- 
ciarse como la j valenciana ó fran^cesa. La x lo mismo que 
en valenciano, ó sea como la ch francesa. La g siempre 
suave, como en ga, go, gu. 



Digitized by LjOOQIC 



28 I 



ku^ando xe aliaron, beredex ke f[u^e]ron a fer: 
derrok[aro]nlo de los ku^'ellox... 
exto biyó el... xpirar por ^u padre. 

1 6 Lexaronlo a xaga malantant i kolpado 
komo yera niño tiyerno, finko muy k^rebantado. 
dixolex: atendedme, 

non kerayx ke ünke aki dexenparado; 

17 non kerax ke finke xin padre i xin madre, 

y non kerax ke mulera dexenparado de fanb*re; 
dadme agwa de furente o de rri^o o de mare, 
mi^enb^rebox lo ke box dixo el kano de mi padre. 

18 Uno de lox ermanox, ku^ando exto oyó, 
di^o de mano all-agu'^e, en ti^erra la bazi^o, 
i de puñox i de kal^ex atan mal lo n ferino; 
el niño kon lax xobrax en la ti>'erre kíiyó. 

19 Abilaban lox ermanox 

/lizi^endole: axt^roxo, balate lox tux fadox, 
niy-enkara lox xu'^eñox ke bi^ex en lox altox! 
aki lax pagarax todax por malox de lux pekadox. 

20 Oboxe de rrankurar a uno de lox ermanox, 
obolex de rrogar ad-akellox dox; 

ke no muri^exe eexton^e kixi^eron lox fadox. 

21 Max todox komo... obi^eronlo por bu^^'eno 
ke lo echaxen en-el poxo en-el monte Xeyana, 
firi^ó ex, muy fondo, l^s fi^erax i jazi>'ana; 
-por ke xe lo komi^exen i nunka lo beri^an. 

22 Penxaron ke dixi^exen al xu padre onrradó 
ke bino a lax obejax un lobo irado 

i>'-ellox extando durmi^endo i teñirán a Yü^uf al-un 
i^-el lobo maldito a Yü^uf obo matado, [koxtado, 

23 Jakó en-exte komedi^o extaba ent^repenxado 
por rrazon de la tarde ke no bi^o a su fijó, 
dizi^eupo: ay xeñor, en tu k^reyo i fi^o! 

tu me warda a Yüfuf de fi^erax o de f'ri^o. 
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24 Jako kon penxamiyento xalli^óxe a las karrerax, 
por xaber de xax fichóx nu^ebax berdader[a]x. 
Axomaronxe al monte, paxandó lax kabegax, 
diziyendo: ay ermanox de tan bu^'enax manerax. 

25 Lu'^ego en-akella ora kay5 amorte9ido; 
ku^ando p^legaron xux fiichos, tiol fallaron xentidó; 
dizi^eron todbx: xeñor, tu 1 da perdón konpHido. 

26 Lepantoxe Judux, dixolex encelado: 
bayamox a- Yü?uf, adugamos lo p'ribado, 
i^-abremox perdón de nu'^ext^ro padre onrrado; 
yo box p^rometo a gelar ku^anto abedex jerrado. 

27 Dixi>'eron lox ermanox: akexia non faremox, 
max bayamox a Yü^uf, lo exmenb^remox, 

e dexi a nu^est^ro padre akexto le diremox 
ke X lo komi^o el Uobo, i xeremox k^re^idox. 

28 Ke a boko de rrato xu padre fu^e akordado, 
dixo a ox xux fichox: dó ex el mi amado? 

ke lo abedex fecho, en do lo abedex ichado? 
ellox le rexpondi^eron: el Uobo §e lo abe komido. 

29 Dixo: no bo k^reyo, mix fichox, de lo ke me dezi- 
max kagadme-el Uobo, el ku^^al de don benidex [dex; 
ke yo lo fare fab^lar korbax lax xux ^erbizex, 

kon ayuda de Allah el me dirá la berdad. 

30 Fu^eron a ka9ar el Uobo con falxya muy g^ran, 
ke dezi^eron ke-abi^a fecho akella mu^^erte tan 

[garanda; 
aduzi^eron la kami^a de Yúfuf enxang^rentada, 
por ke Jakko k^reyexe en amigo doblada. 

3 1 Rrogó a Jako al k^i^ador; i^-el Hopo llu^'ego fablo; 
dixo: no mande Allah p^rometa fu^exe a matar! 
mas xodex dexl*raña ti^erra, mi fijo bó a buxkar, 
anme fecho pekado, bi^engoloa l[a]z^rar. 

32 Non box k'^re^o, mix fijox, de lo ke me dezidex, 
fallefixtex en ku^anto me p^rometidex, 
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max yo fi^o en AUah ke un lo beredex. 
ke todox exax koxax aun lax laz^raredex. 

34 Ejarón lo en-un pozó kon una ku^'erda muy g^ran- 
a medico obi^eron la kortada, [de, 
kaya en tiyerra i las fi^erax en una ¡rada, 

pero de xu5:talle n[o] f[a]lle^iyeron nada. 

35 Alli ejaron a Yü^uf en akella ag^'a f^n>'a, 

por don paxaron jenle kon niuy g^ran merkaduri>'a, 
abi>'an muy g*ran xet kon la kalor del di^a. 

36 Echaron la ferreda, en la kabe^a le daban, 
non lo podi^an xakar, ke mucho lex pexa, 
por rrazon ke Yüguf della xe t^rababa; 
puxi>'eron max exfu^ergo, xalli^o el bella barba. 

37 Ku^ando biberón ellox tan noble k^i^alüra, 
marabejaronxe todox de la ^u fermoxüra; 
lebaronló al xeñor, p^lazi^ole de la xu fegura, 
p^rometi^elex muy g^ran bi^en i muyta niexüra. 

38 Ke a poko de rrato lox ermanox bini^eron 
a demandara Yüguf, xu kativo lo fezi^eron, 
ellox lo atorgaron pu^ex ellox; 

Judax lo kongejo por don bini^eron. 

39 Dixo el merkader: amigox, xi boxotrox keredex, 
binte dinerox box daré por él, xi me lo bendedex. 
PMazenox, dixi>eron ellox, kon ke lo enp^rexiyonex, 
faxta la ti^erra xanta ke box no lo xoltedex. 

40 Fiziyeron lex kartax komo lo bendiyeron, 
todox kon lurex manox en-exkVibto lo poniyeron, 
daxi el merkader xu carta le rrendiyeron; 
lebaronló en kadenax, komo poxiyeron. [rando, 

41 Ku^ando ku^ando keriyan mober, Yügüf iba 11o- 
por dexpeyirxe de lox ermanox tamal iba kexado; 
mager ke lo abiyaban a malo, el faziye xu gixado; 
rrogo al merkader. 

42 exta yex marabeja! 
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elox te an bendido komo xi fu^exex obeja, 
, dizi^endo ke yex lad^ron i de falxa peleja, 
i ya por telex komo akexox non dari^a una arbeja. 

43 Fu^^exe a lox ermanox, la kadena rrax tarando; 
Judax en-akella noche lox extaw belando, 
expertolox a todox muy ap^ri^exa llorando, 
dixo: lebantadbox t^raydorex al tor^tiyado. 

44 Dixo Yüfut: ermanox, perdonebpx el k^ri^ador, 
del tu^erto ke nie lenedex perdonebox el xeñor; 
xi^emp^re i nunka xe parle nu^est^ro amor. 
Abraxo a kada uno í parti>'oxe kon dolor. 

45 Iban muy g^ran jente kon-el merkader, 
kon-el iba Yüguf xolo xin kopañero, 
paxaban por un kamino por un foxal xeñero 
do jazi^a la xu madre ^erka de-un otero. 

46 Di^o xalto del kamello do iba kabalgado, 
no lo xenti^o el negro ke lo ^iba gu^ardando, 
dakiy-a ke Yü^uf en tiyerra, la kadena rraxtando, 
fu^^exe para la fu^exa de xu madre llorando. 

47 Dixo: madre xeñora, perdónate el k^ri^ador! 
madre, xe me beyextex, de mi abrixtex dolor; 
li>'eban me katibo kon xeñor, [dor; 
bendido me an mix ermanox komo fazen de t*ray- 

48 elox me han bendido non teni^endolex tu^erto; 
parti>"erome de mi padre, ante ke fu^axe mu^'erto, 

• kon art i kon faki^a ellox me obi^eron fu^elto, 
por mal p^regi^o me bendijeron, xo axado i katibo. 

49 De§i el negro ke-^iba en la kamella 
rrekone^i^o a Yüguf i no lo fallo en-ella, 
tornoxe por el kamino, aguda xu orecha, 
fallólo en la fu^exa llorando por marabella. 

50 Ku^an lo bi^o el negro, óbolo mal ferido; 
echólo en tiyerra, kayo amortecido, 
diziyendole: t^raydor, lad'^ríojn konplido. 
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ke-axi d[i]z[i]yen lux xeñor[ex] ka yerax foyido. 

5 1 No xo malo ni t*raydor, 

i rrog^do al xefíor berdadero, 

max ru'^ego ad-Allah del fi^elo i fago ora^¡yon: 

xl kulpa no box ti>'engo, el box de xu maldigi^on. 

52 Andaron toda la noche faxta a otro di^a 
enturbi^oxelex el mundo e ungirán bi^ento korriya, 
afoUóxelex el xol a ora de medico di^a, 

non bedi^eron por do ir kon la merkaderiya. 

53 Fizoxe el merkader mucho marabellado, 
de akexta fortuna ke fazi^a el pekado; 

dixo a xux konpañax: yo box mando p'ribado 
ki pekado a fejp ke bi>'enga akordado; 

54 ke akexta fortuna ke abemox 

pora algunox pekados ke entere noxotrox tenemox; 
pekado a fecho perdone y perdonemox, 
kami^aremox bentura todox exkaparemox. 
5b -Dixo el negro: xeñor, yo di ye un kolpe 

ad-akel bu^ext^ro katibó ke foyi^a en 1 alborada. 
K*lamó el merkader a Yü(juf exa begada, 
ke xe bengaxe del neg^ro i de la xu jerrada. 

56 Dixo Yüfuf: amigox, a mi no ex de fer, 

ke yo non xo de akexox ke xe ki^eren pengar; 

max xo de tal rraix ke ki^ero perdonar, 

por g*ran ji^erra ke xeya, yo axi lo ki>'ero fer. 

57 De ke akexto fu^e fejo, el negro perdonado, 
akMarefiyo el di>'a, y-el merkader pagado 
dixo a Yü9uf: ay ermano, ay amigo granado, 

xi no por la konpofta^iyona, ya t-awri>'a xoltado. 

58 Ke a pokox de di^ax a la ti^erra legaron, 

i Yü§uf lu^ego fu^e xu^elto, i^-en-el rri^o lo bazi^a- 
de xeda i de polb^ra muy bi^en lo agixaron; [ron, 
de bi^ed^rax p^refi^oxax muy bi^eh lo agaxtona- 

[ron. 
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5g Ku^ando ent^roron por la billa, lax jentex xe ma- 

el di^a era nublo i^-el lo akMariyá, [rabeilaban; 

mager ke yera exkuro el b¡yen lo b*lanki>'aba, 

e ñon paxo por por exkura ke no la fezi^exe el-al- 

[borada. 
6o Dizi^en todax lax jentex ad-akel merkader 

xe yera anjel o onb^re o xanturero. 

Díxo: ante yex mi katibóleyal i berdader; 

^kerri^a lo bender, xi fallaxe merkader.. 
6i Fizo a xaber la ora ke lo benden el merkader, 

xabiyeron lu^^ego nu^ebax por todo el kondado, 

bini^eron todax lax jentex xeñalado, 

el xeyendo en-un banko pogada. 
6^ Non finko en la komarka onb^re ni mujer 

ni chiko ni garando que no lo fu[^]exe a beyer; 

allí bino Zalifa i lexo al komer, 

kabalgada en-una muía ke n[o]n podida korrer. 

63 Bor-el daban qu pexo de pMata kondexado, 
axi mifmo fazi^an de oro exmerado, 

da pi^ed^rax p^^re^iyóxax, komo dize el diktado, 
axi [dajban qu pego d-eljohar g*ranado. 

64 Konp^rolo el rey por xu pexo d-eljohar, 
lebalo a qu mujer, Zalifa abi^a por lonb^re; 
b^regi^óron lo por fijo i lejitimo mayor, 
amáronlo ent^ranpox de (?) muy bu^en amor. 

65 Lebantoxe al per[go]nero, dixo a x[a]bor: 
ki^en konp^rara katibó i xabidor, 

ley al i berdadero firme, en-el k^ri^ador? 

66 Dixo Yüguf: non pergonef, amado; 
ki konp^rara katibó torpe iy-abiltado. 
Dixo el bergonero: exo non fare, amado; 

ke xe akexo dizi^exe, non konp*rarin bVibado. 

67 Dixo Yüguf: pu^ex exto non ki^ex pergonar, 
bergu^ena la berdat, i non ki^erax falxar: 
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ki komp*rara p^rofeta i de alto logar, 
filio yex de Jakó, xi lo obi^ex-tex lonb^rar. 

68 Rucando xopo el merkader ke yera de tal natura^ 
rrogo al konp*rador ke le 1 tornaxe por mexura; 
rredoblar li^e el p*jre§iyo.de lax konp*radurax. 
Non lo keri>'a fer ke xe tanta benturo. 

69 Bexandole pi^edex i mañox ke lo kixi^exe tornar, 
i^-el bor nenguna koxa non lo kiri^a fer ni>'-atorgar; 
toboxe el merkader bor mujo malandant 

i xalban lo kel koxto non kixo max tomar. 

70 Dixo el merkader a Yüfuf U xu rrazon 

ke rrogaxe ada-Allah del ^iyelo ke 1 daxe k*ri>'azon^ 
i ke le alargaxe la bida i^-ell-algo el bu^^'en... 
ke de doze muUerex ke tengo kon amor, 

71 ke de todax akellax lie dexe kiriyazon. 
Rrogo Yüfuf ad-AUah i fizo xu ora^i^ón, 
fezi^eronxe todax b^renadax, kada una en xu xazónj 
ku^ando bino ella librar, b[a]ri>'eron de dox en dox. 

72 Ku^^ando la ^^ora ke fu^eron a parir, 
balazi^o ada-Allah del ^i^elo, todax fu^eron a ejar 
muy noblex k^ri^aturax, fegurax d-alegrer; 
nu^ext^ro noble xenor kixo lex ayudar. 

73 K^riy[o]lo Zalifa, muy bi^en lo ^obo gu^ardado, 
komo yere abu^^exta, bagoxe del bVibado, 
demandóle barato, nol xemejo gixado. 

74 Dixo a xu p^ribado: ya xabex, ermano, 
komo lo ^e kVi^ado a Yü^uf kada xemana, 
muy lo ^^e gu^ardado de noche i de mañana, 
i^-el no me lo p^re^i^a max ke fu^exe baña; 

75 de mi xabidori^a i mi xabi^exa k*lara 
i-yo no bu^'edo fazer ke-a mi lebate la kara; 
xolamente ke me beyexe, el lu^ego me amara, 
el fariña a mix guixax en lo ke yo mandare. 

76 Dixo la xu p^ribada: yo box daré konxecho; 
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box dadme aber i fare un poko le[cho] 

[i yo] a[br]e un p[i]ntor mexter derecho 

i yo fare la materiya ke bi^enga a bu^^ext^lro] lecho. 

77 Ku^anto ke demando todo fu^'^e biyen gixado; 
fizo tfer un pala^i^o apu^exto i ku^ad*rado, 
todo lo fizo b^lanko, paretex i terrado; 

fizólo fegurara un pintor p^ribado. Ifegurar 

78 De Yüguf i de Zalifa de Yü^uf i de Zalifa lo fizo 
ke xe-ab^ragaban anbox p'ribado xin mmexura, 

ke xemellaban bibox kon xexo y kordüra. 

por ke yer[a] fegurado de mayextura por natura 

79 Dexkel pala^i^o fu^e fecho, todo biyen akabado, 
alli bino Zalifa iy-axentoxe de girado; 
enbiyaron por Yú§uf lu^ego kon el mandado; 

tu xeñora te kiyere ke biyengax p^ribado. 

80 Alli bino Yü§uf dó Zalifa xedíya; 
komo kixo enterar, lu^ego xentiyo falxiya; 
el kixoxe tornar, ella no le 1 koxentiba, 
t*rabolo de la falda, lebolo dó jaziya. 

81 Alli finko Yuqui kon m^uy garande expanto, 
falagandolo Zalifa jaziyendoxe de kanto, 
paróme tiyen [dolé] aber, rrikeza ad-abaxto; 
exóra dixo Yü^uf: AUah m en dará abaxto. 

82 Do kiyere ke kataba biye fegura artera, 
diziyendole Zalifa: exta (y]ex fip'lelrla manera! 
tu ^erex 

92 en loküra, 

tajabanxe lax manox i no nd^auiyan küra. 

93 Ke por lax'toronjax la xeng^re iba andando. 
Zalifa, ku^^andolo beyo, toda xe fu^e alegrando, 
diziyendolex: ke fechez, lokax de xin cordura? 
ke por bu^ext*^rox xenox ,1a xang^re iba andando. 

94 EUax, ku^ando lo beyeron, xintiyeron lur loküra; 
mmexo diziyendolex Zalifa: ke fechex lokax de xin? 
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por una bixta xola xodex de xin kordüra; 
ke debri>'a fer yo del ti^enpo ke me dura! 
95 Dexi^eron lax du^'eñas: ya non te akulpamóx, 
nox xomox lax jerredax ke te ab'^la^mamóx; 
raax nox gixaremox ke bi^enga a tux manox, 
entero ke xeyadex pegad ox ent^ranbox. 



LA GRAN CONQUISTA DE ULTRAMAR (.1) 



Libro IIL Capítulo XLIIL — De cómo combatieron los ^ 
cristianos la sexta yes á Hier úsale n. 

Viernes era aquel ¡dia que los romeros tomaron la 
cibdald de Hieru'salem., é conteció desta manera : levarn- 
táronse los cruzados por la hueste de mañana, é apares- 
cióíes un caballero de parte del monte Olívete, mas non 
lio conoció ni-agumo de los ide la hueste, ni desipoies nunca 
lo vieron ni 'pudieron aliar; é comenzó á facer señas 
en un escudo, que era mny claro é luciente á maravilla 
que viniesen á combatir; é el caballero era muy hermo- 
so é su caballo : asi que, cuantos lo viei'on se maravilla- 
ron ; é el iduque Guduf re fué el primero qoie uio aquel 
cabaJlero, é dijo al pueblo que viniesen á combatir, é 
que tomarian la citídad muy cierto. E nuestro Señor 
púsoles luego en los corazones que fuesen muy aHegre- 
mente, é de manera fueron todos á -comibatir, que los 
que eran feridos se levantaron é se armaron mas recio 
que ficieran el dia ante, é los ricos hombres que eran 
ca-bdillos ide la hueste inetieronse Iprimeramente por dar 
á los pelegrinos corazón, é á los otros que fiiciesen bien ; 
é entró en el pueblo menudo gran viveza é gran ardi- 
miento, é las dueñas no casaban kie traer agua e piedra ; 
que tan gran allegria entró en sus corazones, que todos 
comunmente -decían que débien ¡haber miedo por cosa 
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que les acaesciese con sus enemigos ; é con aquella gran- 
de alegría allanaron nrny aína la cava d-e la puerta de 
San Esteban, d^o estaiba el duque Gudtiíre, é toonaron 
una 'barbacana iinuy fuerte, é levaron la bastida hasta 
que la allegaron al mluro. E los turcos colgaron de la 
cerca sacas de paja é de algodón é tapetes para recebir 
los golpes de las piedras Ide los engeños ; é asi como ya 
oistes, en derecho de aquel lugar por do venia el castie- 
11o estab-an grandes vigas colga'das del muro; é tanto 
trabajaron los cruzados, que les tajaron las sogas é ca- 
yeron en tierra. Los que estaban sobre el castiello to- 
miáronlas á muy gran peligro, é pusiéronlas en Ipié igual 
de sa castillo ; é desipues que entraron la villa, pusiéron- 
las á par de las costaneras de aquel castiello ; aquellas 
costaneras eran de flaca madera, é si non fuese por 
aquellas dos vigas, no pudieran sufrir la gente armada 
que sobr ellas pasó ; é entre tanto que aquestos f acian lo 
que ¡habéis oido, los que estaban Ide parte de setentrión, 
é el conde de Tolosa é aquellos que con él eran conba- 
tieron la cibdad imuy esforzaldamente ; que tenian ya lle- 
na de tierra la cava en que (haibian trabajado miiciho, é 
pusieran tres tdias en allanarla. E habían allegado ade- 
lante del castillo tanto, que estaba cerca del m<uro, de 
manera que los que estaban en el sobrado de encima 
podían herir con las lanzas á los turcos que defendían 
la torre ; é ninguno podría contar la gran voluntad que 
cada uno tenía de hacerlo bien ; que 'habian muy gran 
conlhorte en sus corazones por aquello que les dijo el 
ermitaño de monte Olivete, que aquel dia tomariafli' la 
villa ciertamente; é otrosí, por la mesura del caballero 
que los llamaba con el esicu'do, así como abedes oído. 
Tan Ibíen lo liacian los fde parte de mediodía é los de 
parte de setentrión, que non podría hombre escoger 
cuál de ellos conbatian mejor. E la gente del duque 
Guldufre é de los otros que estaban con él habían com- 
batido tanto, que sus enemigos eran cansadlos é enfla- 
quescidos, é 'parescia como que se def enclian flacamente ; 
é los cristianos eran llegados tanto aidelante, que habían 
tomado las 'barbacanas que allegaban ya bien al muro ; 
é esto era porque los moros de dentro no se defendían 
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tan bien conio solian. E el Duque mandó á su gente, 
que estaiba sdbr^ el castidUa, que apusiese fuego á íos sa- 
cos que estaban coJgaldos Idd Imuiro, é dios fkiéronlo 
luego, é levantóse d huimo negro é espeso é tan grande, 
que non podían ver ninguna cosa ; mas d viento de se- 
tentrion tornó el ihumo sobre los de la villa de manera, 
que aquellos que estalban sobre los muros non lo pudie- 
ron su'f rir, .porque los cegaba é les entraba por las gar- 
gantas, é hobieron lá desamipárar el lugar en que esitaban. 
E d duque Guduifre, que tenia ojo todavia en aquel he- 
cho, entendió luego primiero que otro como se habian 
partido los diel 'nturo, é mandó luego á gran priesa que 
suibiesen arriba las dos vigas que derribaran de los mo- 
ros; é ihiciéronlo luego asi, é pusieron pri'mero los dos 
cabos de las vigas sobre d muro, é desipues los otros dos 
sobre el castillo, é mandió estonce que edia&en soibré las 
vigas las costaneras del castillo, que fuera hedió para 
puente, é fué así hecha la puente buena, é el primero que 
pasó por día é entró en la villa .por aquel lugar fué el 
duque Gudufre, é en pos del d, conde Eustacio, su her- 
mano, é después dos caballeros que eran ¡hermanos, é 
decian al uno Lúeas é al otro Gilberte, é eran naturales 
de Tomay, é en ipos destos entraron gran pieza de ca- 
balleros é de otros hombres de pié ; mas antes que esto 
fuese, el rey de los talhures con sus bellacos, que habian 
quedadlo debajo de los zarzos é del .muro antenoche ca- 
vandp, abrieron los agujeros que halbiaq hecho en d 
iTDuro, como ya oistes; é cuando vio que los del duque 
Guíduifre querian edhar la puente, ante que la edhasen 
entró él dentro en la villa, é dio voces á su gente que en- 
trasen. E esto fué 'por voluntaid <le Dios, según que lo 
habia dicho d ermlitaño de monte Sion, que los mas 
pobres ddlos la entrarian primero; mas don Tomás de 
Merle, que se tornara vasallo del rey de los tahúres, 
cuando vio que el Duque se aparejaba para entrar sobre 
el muro, no quiso mas esperar, é entró por el agujero 
del miuro ipor do habian entrado los ta)hures, é subió en- 
cima dd rnfuro -por una gradas que falló, é sacó la espa- 
da é libróse de los turcos, é fuese yendo por el muro, é 
qiíiso deoenider por un terrero que estaba acostado al 
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•muro cenca de la puerta ; mas una vedaina, que era niu- 
jer de armas, parósde delante é dióle tal golt>e con una 
porra sobre el yeltoo, que ^elo hendió por miédio é dSó 
con él ayuso dd muro, rodando tpor el terrero abajo, é 
los turcos corrían allá por lo .niatar ; pero el rey Id^e los 
tahures, que estaiba ya dentro, llamó á grandes voces : 
"¡Santo Sepulcro, val! Entrad, mis caballeros; que 
nuestra es la cibdad/' E eston-ces entraron- los arlotes 
tan espesos como banda de tordos é hiriendo en los tur- 
cos maiy esforzadamente, que en poca de hora hicieron 
plaza a derrddlor de si, é tantos entraron dellos é tan 
apriesa, que luego ganaron una calle. E don Tomás de 
Merle, que cayera del muro, no lo quisieron dejar los 
turcos, ante hirieron en el cuanto pudieron ; mas él traia 
una nómina de tal «virtud, que mientra la trujiese sobre 
sí non le 'pod'rian herir de muerte, é comenzó á esforzar- 
se de manera, que salió de entr ellos, é iban ya llegando 
ios arlotes; é cuando hobo escapado de los turcos, él^ 
que se quería ir, vio delante si aquella vedaina mujer de 
armas, que ya oistes, é tenia un dardo en la mano, con 
que le quería dar, é él fuese para ella, é ella, en que lo 
vio venir contra si, desmayó é di jóle á grandes voces : 
''Egpera un pot-o, é contarte be de tu muerte ; que sepas 
que 'turcos non te matarán ni moros de aquén la mar, 
ma's tu señor te ha de justiciar é te mandará matar/' 
Cuando don Tomás de Merle esto oyó, hobo gran pesar, 
é dióle tal golpe de la espoida, que le echó la cabeza apar- 
te ; é levant^óse estonce el ruido muy grande ; que el du- 
que Guduf re parescia sobre el moiro, é habia tonnado «por 
fuerza el anidaimio dd muro a los turcos. E en esto d rey 
de los tahúres, que entrara antes, é Tomlás de Merle, que 
se /hiciera su vasallo, que entrara, fueron á la puerta de 
San Esteban con sus arlotes é 'tiraron los carrillos de que 
colgaba la puerta con las cadenas, que cayeran sobre los 
cristianos, asi como oistes, é alzaron la puerta, é metié- 
ronse luego veinte arlotes debajo della, que la tovieron 
alzada en sus homibros, hasta que le pusieron en qué se 
toviese, é la ataron bien arriba con las cadenas ; é los 
otros fueron á las puertas que eran primeras, después de 
aquella, hacia dentro, é comenzaron á entrar la gente ;»é 
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hizose aip€Hido por tdda la villa, é fué «tan grande el rui- 
do, que era -grande espanto de oirlo ; é cuando vieron los 
turco;? la seña del Iduqtie Gudaifre sobre el muro, é que 
eran ya entrados los cristianos en la cibdad; dejaron sus 
torres c sus .plazas que guardaban, é corrieron ¡por k vi- 
lla, é'metianse en las calles estrechas é defendíanse. E 
los que combatían, cuando vieron que el iDuque é su gen- 
te üiabiam ya tomado mudhas torres, non esiperaron ma<, 
antes edharon al muro las escalas, que teniian mttchas é 
buenas, é subieron é entraron en la villa por 'muchas 
partes ; é el duque Gudu'f re é los suyos corrian por los 
muros, é asi como iban tomando las torres, bastecí an*la«i 
luego de su gente, é apresunábanse cuanto mas ixKlian 
de ir á tomar ahina las fortalezas. 



CASTIGOS E DOCUMiENTOS DEL REY 
DON SANCHO (i) 



Capítulo XXV, — Que fabla cómo es mala cosa el hume 
ser sospechoso. 

Mío fijo: una de las nialas cosas que en este mundo 
ha y es el home que es soisipechoso ; ca sospecha niete mal 
entre el paidre é el fijo, é entre el marido é la mujer, é 
entre el her'mano é é hermano, é entre el pariente é el 
pariente, é entre el vasallo é el vasallo, é entre el amigo 
é el amligo. En poca de hora son perdidas todas las cosas 
bien ganadas tpor una ipoca de mala sosipecha. El home 
sospechoso pierde los amigos, é el sti corazón nunca está 
folgado. Asi lo dijo el rey Salomón, que el home sospe- 
choso non Jha folgnra en si, nin lo han los sus amigos con 
él. El que es sos'pedhoso siemipre cuida que todos andan 
fablando en su mal, é que todos ríen e facen escarnio de 



(i) Biblioteca de AA. Esp., Escritores en prosa anierio- 
res al siglo XV. 
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su -mal. Non de'bes presomir mal d€ tu prójimo á menos 
de ser ende bien cierto ó habiéndolo probaílo. 

Si te ai'giuno dijere mal de otri, para mientes en tres 
cosas, é non erraiiás. La pri^merajiqué es aquello que te 
dicen é sobre qué razón. La segunda, quién es aquel que 
lo dite. La tercera, quién es aquel de quien te lo dicen, 
é así caerás en saber la verdat. 

La gra/nd sospecha amata las 'buenas obras, é aviva é 
emciende las malas. Tal es el home sospechoso en la casa 
del gran señor ó anda, como la canidela encendida meti- 
da so la paja. 

Enjiemplo pone Tullio en el segundo libro de los 
Oficios, cap. VI, do dice que aquellos que mucho se dan 
á las placenterías, conviéneles que teman é hayan sospe- 
cha, é los tales son sin virtud. Asi como Dionisio, tira- 
no, que tanto era el temor á la sospecha que había, que 
nunta se dejaiba raer la barba, con grand temor que ha- 
bía de las navajas é sos|pedha que le degollarían, et toma- 
ba un carbón encendidp é f alcíase la barba con él, por non 
dejar tañer :su banba á ninguind alifageme. 

Otro tal enjiemplo cuenta Tullio del rey Alexandre, 
que decían Fereo, de que dice que nunca osaba entrar en 
la cámara de su Inujer fasta que entraba uno de sus ca- 
balleros la eápada sacada, é cataba todos los rencones de 
la casa é las arcas de las mujeres, teniendo sospechas 
que tenían algund cochillo ó algund dai^do para lo ma- 
tar. E como quier que fué, é se temía siempre que lo 
matarían, así aicaestcíó que lo mató su mujer por la sos- 
pecha que del tomó por razón de su condrueza. E el 
home sospechoso en ila casa idd señor do anda, tírale el 
corazón de las obras de Daos é métele en cuidado malo, é 
por eso lo aborresce Dios é los homes que lo conoscen. 

Capitulo XC. — Que fabla cuantas huen<is cosas se fecie- 
ron por los buenos castigos é cuantos males nascen por 
mengua de castigo. 

Mío fijo : pues te he contado é dado en este mi libro 
tantos buenos castigos é enjiemplos, los cuales, si en ellos 
quisieres meter mientes, serte han provechosos para d 
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alma e -para el cuenpo en vida é en muerte; ca en la vida 
tenerte ha grand pro e en la miierte salvarse ha la tu 
akna por ellos, é habrás la gloria del paraíso, é dejarás 
de ti buena iama al mundo. E porque en este casti'gfo 
que te yo agora diré quiero acabar este mió libro, quife- 
rote -contar en él cua-n/tas buenas cosas fasta en este 
tiempo de agora se fecieron e se facen por el buen casti- 
go, é cuántas malas nascen por mengua de castigo, por 
qiíe te digo asi que los ángeles fueron la primera criatu- . 
ra que Dios crió, é los más nobles de todos los que futí- 
ron casitigados é obedientes á Dios é hobieron conocencia 
á él, que era su f acedor, confirmándolos Dios en los es- 
tados que tenian e en su santitíat. E como tie primero 
eran nobles criaturas, fuéronlo muy nías díéspués, é este 
bien les ha de durar por siemipre jamas sin fin. E todo 
este bien alcanzaron por la su hlímilldat é por el su ibuen 
castigo, é por la su buena conoscencia que hobieron que 
los guardó de non caer en desconocenda. Los otros an- 
geles que fueron malos é desobedientes, cayeron de los 
cielos, é de ángeles que eran se tornaron á ser diablos 
é á facer -las malas obras que facen. 

Otrosí, mío fijo, mete mientes en cómo Adán é Eva, 
su mujer, 'porque fueron desobedientes, que non guarda- 
ron el mandamiento del castigo que Dios les federa é lo 
quebrantaron, cayeron por ello en pecado mortal é per- 
dieron por ello 'el iparaíso en que Dios los metiera. 

Otrosí para mientes, mío fijo, que porque Caín fué 
mal castigado en non temer á Dios, nin á Adam, su i>a- 
dre, mató á Abel, su ihermano, iponque ifué maldito é des- 
terrado, é le mató después "á cabo ele gran tiempo su 
nieto : ., 

Para mientes á todas las criaturas de aves é de bestias 
é de pescados, é venas en ellas que del dia que nascen 
fasta un año, sont fedhas cuan mañas han a ser, é et 
home non es así ; ca del dia que nasce fasta treinta años 
non es acabado Ihome. E así como es mas fuerte de criar 
é de facer que otra anümalia, bien así muere mas aína é 
de menos cosa que otra criatura. Por ende para mientes, 
mió fijo, que todo es vanidat sinon Dios que es sobre 
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todo. Corno dijo el rey Salomón: ''Bienaventurado es 
aquel que lo conoce é lo sabe é lo guarda." 

E tnos el rey don Sandio, qu€ f eci'mos este li'bro, lo 
acabamos aqui en este capítulo, en la era de mil é tre- 
cientos é treinta é un años. 



DON JUAN MANUEL (i) 



I. LIBRO DEL CABALLERO E DEL ESCUDERO 

Capítulo XV'II.—Cómo el caballero responde ai escudero 
cuál es el nías honrado estado en este mundo, 

' A lo que me preguntastes cual es el mas ako estado 
et mas (honrado á que los ihomes ipuéd^en llegar en este 
mundo, dentaJmente esta es pregunta asaz grave ; ca los 
estados del mundo son tres, oradores, defensores, la1>ra- 
dores. Cada uno destos son miuy buenos, en que puede 
ome facer mucho bien en este mundo et salvar el alma. 
Pero según el mi flaco saber, tengo que el mas alto esta- 
do* es el cMrigo misacanjtano. Porque en este puso ¡Dios 
tanmaño ¡poder, que por virtud de las palabras que él 
dite torna la hostia, que es pan, en verdadero .cuenpo de 
Jesucristo, et el vino en su sangre verdadera, et cuanto 
el dérigo misacantano Iha .mayor dignidat, asi como obis- 
po ó arzobispo ó cardenal ó papa, tanto es el estado mas 
alto, ponqué ¡puede facer obras de que haya mayor mere- 
cimiento, et aprovedhar mas al pueblo en lo espiritual 
et en lo temlporal. 

Capítulo XVIIL — Cómo el caballero anciano responde al 
escudero cual es mas honrado ^stado entre los legos. 

A lo que me preguntastes cuól es mas honrado estado 
entre los legos, sin dmda de las preguntas que fasta aqui 



(i) Bibliot. y tomo cit., pág. 236 y sig. 
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me feciestes, esta es la que nías ligeramente vos puedo 
responder. Eit por ende vos digo que el mayor é mas 
honrado estado que es entre los legos es la ca'balleria. Ca 
como quier que entre los legos 'ha y mudhos estados, así 
como mercadores, menestrales et labradores, et otras 
moDcIhas gentes de inuchos estados, la caballería es mas 
noble et mas honraüo estado ^que todos los otros; ca los 
caballeros son para defender et defienden á los otros, et 
los otros deben peicihar et maaitener a ellos. Et otrosí 
porque desta orden et desite estado son los reyes et los 
grandes señores, et este estado non puede haber ninguno 
por sí, si otro non gelo da, et por esto es como manera 
de sacramento, ca bien así como 'los sacramentos de' 
Santa Iglesia son en sí cosas ciertas, sin las ciiales el sa- 
cramento non puede seer cumlplido, otrosí la caballería 
ha mester cosas ciertas para se facer como debe. E de- 
drvos he algunos de los sacramenitos, porque se entien- 
dan los otros. En el casamiento, que es uno de los sacra- 
mentos, ha nüester que sea el home que quiere casar, e 
la mujer que ha de casar icon él, et las palabras del otor- 
gamiento et del recibimiento que ha de facer el uno al 
otro. Et estas son las cosas que facen el casamiento, ca 
todas las otras que se facen son bendiciones et aposturas 
et complimientos. Otrosí el baptismo ha mester el q-ue lo 
recibe é el que lo batea, é las palabras que dicen cuando 
meten en la persona lagua ; otrosí el que confiesa et d 
que da la ipeniteocia et el absolvimiento. Et segunt esto 
son los otros sacramentos, et sin se facer estas tosas non 
pueden seer los sajcramentos comiplidos. Et faciéndose 
estas cosas como deben, complido es el sacramento, aun- 
que se non fagan y otros compliimientos et noblezas, que 
se suelen facer cuanto estos sacramentos suellen recibir. 
Otrosí la caballería ha mester que sea y el señor que da 
la caballería et el caballero que la reciibe» et la eslpada 
con que se face. Et así es la caballería comiplida, ca todas 
las otras cosas que se y facen son por bendiciones é por 
aposturas et üionras, et por esto semeja mucho á los 
sacramentos. Et por estas razones todas es el mas hon- 
rado et mas noble estado que entre ilos legos puede ser. 
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Capitulo L. — Cómo el caballero novel respondió 
á la pregunta quel fizo el caballero anciano. 

Señor, dijo el caballero mancebo, non sé cómo pudie- 
se graí:iesoer á Dios et á vos cuanto bien' tejngo que me ha 
venido en esitas cosas que me vos mostrastes. Et quiera 
Dios por la su merced que de algunas dellas me pueda yo 
aprovechar en guisa que sea su servicio, et ttie venga 
endie bien (para el alma et para d cueilpo. Et cierto seed 
que yo tengo 'que todas estas cosas que me vos liabedés 
mostrado son todas muy buenas et muy aiprovedhosas. 
Et a lo que ¡me -rogastes que vos non ficiese mas pregun- 
tas, sabet que como quier que muahas cosas ha y que yo 
tenia que me cumiplian et que vos queria preguntar, qut» 
lü dejaré por vos non facer enojo. Et pues veo que vos 
tantas buenas cosas me habedes mostrado, que si yo las 
podiese aprender, que rrie cumplirían asaz. Et á la pre- 
gunta que me f eciestes vos digo : que como quier que yo 
so de poco entendimiento, que todas las cosas que ho'be 
de facer, siempre las fiz en esta manera. Cuando contien- 
da (ho»be con alguno, siempre esperé que el tuerto que se 
levantase del. Et las cosas que hobe de comenzar, en que 
habia alguna grand aventura, siemlpre pensé si me po- 
dría parar al mayor contrario si acaeciese. Bt si en- 
tendi que me podia parar á ello, lo fiz, et si non, dejé de 
lo comenzar. Et en las otras obras como de rentas ó de 
labores, acoméndelas siemipre con tal recabdo, que en 
faciéndose las unas se fadan las otras, et non se etmbar- 
gaban las unas por las otras, et ante que lo comenzase 
siempre caté onde lo podría acabar. Et en las cosas que 
hobe á facer de ajguuas sciencias ó de algunos libros ó 
de algimas hestorias, esto furtábalo del tiemtpo que habia 
á dormir. 



Digitized by LjOOQIC 



299 



2. — TRACTADO QUE FIZO DON lUAN MANUEL 

SOBRE LAS ARMAS QUE FUERON DADAS A SU PADRE 

EL INFANTE DON MANUEL, 

ET POR QUÉ EL ET SUS DESCENDIENTES PUDIESEN FACER 

CABALLEROS NON LO SIENDO, ET DE CÓMO PASÓ LA FABLA 

QUE CON EL REY DON SANCHO OVO ANTE QUE FINASE 



Et porque el rey don Fernanldo dio al rey de Aragón 
aquella tierra quie era mia, dio á má á Alarcon en camio 
d'ella, et es agora mayorad'go, asi como lo era la tierra. 
Et porque nos habernos «la nuestra heredat por esta 
manera, habemos mudhas avantajas de los otros fijos de 
infantes. Et por guardar esto fizo don Alfonso, mió her- 
mano, en vida del Rey don Alfonso et de mió padre mu- 
chos caballeros, non seyendo él (caballero, et señalada- 
mente fizo á Gafcia Ferrantíez Mallrique, padre deste 
Jdhan Ganda Mallriique, que es hoy vivo. 

Et iporque don Alfoniso murió en vida de mío padre 
ante que casase et hobiese fijos, casó mió padre con la 
condesa, mi madre. Et maguer habia por fija á doña 
Violante, mi hermana, que hobo de la infanta doña 
Constanza, non heredó el mayoradgo, et herédelo yo, 
seyendo de otra madre, porque era varón. 

Et por guardar esta costunlbre mandaron tí rey don 
Alfonso, mió tio, et mío padre que fiziese yo caballeros 
en su i)fida dellos, et fizlos ante que hobiese dos annos ; ca 
cuando mió padre murió non habia yo inas de un anno 
et odho meses ; ca yo nasci en Escalona, martes, cinco 
dias de Mayo, era de 1320 años et murió mió padre en 
Peñafiel, sáblbado, dia Navidat, era de mil et trescientos 
et (veinte) un año (i). Et aun por guardar esto nin los 



(i) La fecha está, á no dudarlo, e<iuivocada, pues el 
año 1363 á que corresponde aún no habia nacido D. Juan. 
Es probable que el escribiente omitiese la decena veinte, en 
cuyo caso se verificaría lo que dice el autor respecto á la 
edad que tenía cuando murió su padre... Nota del Sr. Ga- 
yángos. 
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reyes que fueron desrpués acá nin yo nunca nos acorda- 
mos á que yo fuese caballero. Et como quiera que la ma- 
yor honra ique .puede seer entre los legos es caballería, et 
lo son mudhos reyes qoie han mayor estado que nos, cui- 
do que por guardar esto que ime sería á mí muy grave 
de tomar caballeria tíe ninguno, sinon en la manera que 
la toman los reyes... 



3. — EL LIBRO DE LOS CASTIGOS... Llomodo por otro 
nombre ''el libro infinido". 

Capítulo VIII. — Fijo don Fernando : pues en el capí- 
tulo an<te deste vos faiblé en cuál manera debiades pasar 
cotí vuestros amigps, decirvos ihe en este, segund yo 
entiendo, en cuál manera d'ebed'es pasar con vuestra 
mujer et con vuestros fijos, de que Dios vos los diere. 
Bien creed que una de (las cosas en que los homes mu- 
cho yerran es poitjue non saben vevir dereichamente 
con su muijer et con sos fijos. Et como quier que en todo 
vos f ablo. en una manera, sábet que non ha que ver 
la manera que home debe vevir con su mujer con la 
manera que hom'e debe vevir con sus fijos. Et yo fa- 
blanvos 'he primeramente en lo de la mujer et des-pues 
en lo de los fijos; Stegund ya de suso vos dije, los mas 
de los ihomes yerran en la manera que Üeiben traer con 
sos mujeres; ca unos facen tanto lo que ellas quieren 
que les es muy dañoso para las faciendas, et para ios 
cuerpos, et para las fama's. Et muidhos facen tan poco 
por ellas, et aun lies dan tantos enojos, que les es muy 
dañoso para las al!mas, et aun para los cuerpos, et para 
las faciendas, et para las famas. Et muidhos cayen en los 
yerros, porque dicen que sos ncMUJ'eres son tan buenas et 
aman tanto á sos maridos, que por fuerza han^ ellos á fa-. 
cer lo que ellas quieren. Et otros dicen que sos mujeres 
son tan fuertes, et tan bravas, et tan porfiosas, que por 
fuerza han á pasar et facer lo que ellas quieren por non 
haber mala vida con ellas. Et destas manera» liay tantos 
homes que yerran en esto, que sería gran maravilla que 
todas las nianeras en que yerran que se podnán .poner en 
escrito. Et por ende, por non alongar d libro mucho, et 
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por non me meter por muy fabllador, non quiero iuas fa, 
•blar en esta razón. Et pues en otro libro lo lie puesto, 
non quiero poner en este en cuál manera se deben ^lar- 
dar los tales totoo vos de tales yerros como estos, Et si 
lo quisiei'des sa'ber complidamente, fallarüo hedes en el 
libro que yo fiz de los Estados, en d LXVI capítulo 
et en el LXVII et el LXVIII capítulo, do fabla en cuál 
manera de»be «pasar el Emlperadbr con su mujer. Et asi- 
misímo os digo que fallaredes y en cuJál manera deberles 
pasar con vuestros fijos, et aun con vuestros hermanos, 
et con vuestros (parientes. Et la prueba desfto es. ique los 
que lo asi ficieron que se hallaron ende bien, et el con- 
trario. 

Capítulo XXL — Fijo don Ferrando: pues en el ca- 
pitulo ante deste vos fablé lo que entendía en el fecbo de 
los mezidladbres, de'cirvos he agora, segimd me parece, 
io que »e debe facer en fedio de las guerra?;. Cread por 
cierto que en todos \los males et enxecos et enojos que á 
los bomes Ipue^ren ivenir es Üa guerra ^1 aiiaryor. Et por 
en'de todo íhome cuerdo et de buen- entendimienito debe 
excusar la guerra cuanto pudiere, todavía guardando 
su ihonra. Et poiique toidas las cosas que pertenesceíi á 
la guerra son muy luengas de decir, et las he ya puesto 
en Otro liibro, non lo pus todo en este libro. Mas si "lo 
quisierdes saber todo comiplidamente, faillEirio 'hedeí en 
el libro Id^e los Estados ique yo fiz, do fabla d-e las gue- 
rras en el LXX caipítuilo. Et ruógovos que lio learles et 
lo aprendadfes; ca bien creed que es cosa que cumiple 
nrnidho para vos et para d ivuestro estado. Et la prueba 
desto es que los que lo así ficieron que se fallaron ende 
bien, et el contrario. 



4. DE LAS MANERAS DEL AMOR 



La düddiécima manera de amor de corte t?s cuaniflo un 
home se muestra por ainigo de corte, et idioel buenas pa- 
labras et son aconteimíprados et convenidos en uno, et 
dándose sos donas. Este amor es mayor que el de pala- 
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bra, et canséjovoa que ctraaildo tal amigo hobierdes, que 
obredes con él ifaci'endo todaivia en todas las cosas mas 
et mejores abras contra él que él conítra yos. Et la (prue- 
ba desto es que los que -esto ficieron se fallaron ende 
bien, et el contrario. 



5. LIBRO DE LOS ESTADOS 

Capítulo LXX, — El LXX Capítulo fábla en cómo Julio 
dijo al infante que todos los sabios dicen, et es ver- 
dad, que en la guerra ha y muchos males, que non 
tan solamente el fecho, mas aun el dicho es muy es- 
pantoso. 

'* Señor infante, segimd dicen los saibios toidios, et es 
verdat, en la guerra Iha ¡y tantos de .miailes, que non sola- 
mente 'él .feoho, ima's aun el didho es mtny espantoso, et 
por palabras non se (puede decir cuánto mal ddla nasce, 
et por ella viene ; ca por la iguierra vienen pobreza et la- 
ceria eft pesiar, et nasice della fe deshonra, et ¡m-uerte, et 
quebranto, et dolor, et desiervicio de Dios, et desipobla- 
mi'ento dd nuundo, et mengiua de dleredho et de justicia. 
Et por ende debe (hoimie escusar cuanto ipudiere de non 
haiber igiierra, et todas las otras cosas debe Hiome ante 
soif rir que comenzar guerra , salvo la désíhon'ra ; ca non 
solamente fa goierra en que ha tantos >miales, mas aun la 
muerte que es la mas grave cosa q'ue ipuede seer, debe 
home ante sof rir que piasar et sof rir {deshonra, ca los 
grandes hdmes que se .mucho prescian et mudho valen 
son para seer muertos, mas non deslhonra/dos. Mas esta 
deslhonra iporque home debe ^facer todas es.tas cosas, no^n 
entenldades que es !ix>r un ipar de lúas, sinon por cosa 
que se deba facer todo esto. Et dígovos que me diijo don 
Jolhan, aqne"! mío amigo, que ihabi-enldo él guerra muy 
afincada con el rey dé Castiella por muchos tuertos et 
deshonras que le ihalbia fecho, non s-e guardando del, et 
habiendo el reiy de su ayuda á los reys de Aragón et de 
Portugal, ca era el casado con su fija del rey dé Portu- 
gal, et el rey de Aragón con su hetimana, et non habien- 
do don Joh'an otra ayuda sinon a si et lá sus vasallos» et 
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aun destos sirviénidol et ayindiaTidol tmidhos muy floja- 
mente, Iponque te facian muidias afiíncamientos imuy sin 
razón. 

Et cuando don Jolhan se cpuejaiba «desto, decianlíe los 
que le habiati de consejar, que pues le tenia atan gtramt 
peoría, et le facían tantos afincamientos los suyos, que 
ficiese algima pleitesía iporq>ue saliese dé aquella guerra, 
et don Joíhan díecia qute fasta que hobiese emienlda dbl 
mal que recibiera et fincase con üionra que lo non f aria ; 
ca lo que le pasaiba' con^ los suiyos ó que (pendía ó cuanto 
mal k venia que tcJdo era diaño ó iperdid'a, mas non des- 
honra, et qiue ante querría sof rir todo lo ál que la des- 
honra, et que él se tettiía por uno de los que eran «para 
ser muertos 'mas non deshonrados. Bt 'lo uno por cuanto 
fizo por guardar su íhonTa, et lo al ponqué se tuvo Dios 
con él, en quien él habrá totíia su esiperanza que le defen- 
dería (por el déneoho que tenia, quísolo así que hobo paz 
con el rey la mías honradia que nuínca se falla por nin- 
guna f azaña que la 'hdbiese hdme en 'España. Et así los 
Bm)perakiores et aun tddos lo$ grandes señares la cosa 
del irmindo por que m'as deiben facer es (por guardar su 
honra ; et cuando por esto les acaesce de haiber guerra, 
conviene que fagan muahas cosas -para se parar á ella. 
Lo primero, que pune de Ihaber mucha gente et buena, 
et que faga cuanto pudiere porque sean pagados del . . . 



SEGUNDA PARTE DEL LIBRO DE LOS ESTADOS 

El XXI Capítulo fabla cómo Julio prohaba al infante 
ctíál fué la rason por qué Jesucristo pedricó tres años 
nin m^jís nin menos. 

Otrosí da razón- ipor qué pedricó tres años et non mas 
nifn menos tengo que fué ipor dOs razones : la primera 
por dar diezmo del' tiempo, ca id'e treinta años los tres 
son del diezmo, et por enlde nos dia á entender que asi 
debemos 'dar diezmo á Dios diel tiemjpo como dé las otras 
cosas ; la otra Tazón es ^por dar á entenlder que el cuento 
de tres es el cuento complidb, et que la Sancta Trinidat 
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es cosa conupílida et vendadera, et que en él era compli^ 
damente, .et que el era veridaderaimeíti'te Dios et ihome. 

6. LIBRO DE PATRONIO 

Enxemplo X. — De lo que contesció á un home que por 
pobreza et mengua de otra vianda comia atarmuces. 

Otro Idia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su 
consejero, en esta manera: "Patronáo, bien conozco á 
Dios que ime Iha fedho -muchas mercedes mas que le yo 
ipo'dria servir, et em todas las otras cosas entiendo que 
esliá la mi íf acienda asaz bien et con honra ; pero ailtgunas 
vegadas acaésoeme de estar tan añncado de poibreza, es- 
peoia'knente, die manera que querría tanto la muerte 
colmo 'la vida, et ruégovos que alguint conorte me desdes 
para esto*'. "Señor conde, dijo Patronio, para que vos 
conorted'es cuando tal cosa vos a'caesciere, seria muy 
biein que supiésédes lo que contesció lá dos homes muiy ri- 
cos que fueron después t>obres'\ Et el conde le rog"ó le 
dijese como fuera aquello. 

Señor conde, dijo Patronio, destos dos homes el uno 
llegó á tan grant pobreza, que le non fincó ¡en el imundo 
cosa que pudies-e comer ; et desque fizo mudho por busicar 
aigu-na cosa que coaiiie^e, non pudb haber cosa sinon una 
esoiMilla de all'tarm'uces, et acordáddose de tan rico que 
sdlia ser, et que agora con fame et con miengua comia 
altanmuces, que son tan aimargos et de tan maí sabor, 
comenzó de llorar imudho fieramente ; (pero con la grand 
faene cdmeinzó de conner de ellos, et comiéndolos estaiba 
lloranido, ¡et ecfhaba las cascaras dellos en- pos de si ; et 
él estando en este pesar et en esta cuita, sintió que estaba 
otro home en ipos del, let volvió la cabeza, dt vio un hom<e 
ca'be si que estaba comiendo de las dáscaras que efl des- 
eohaba, et lera aiquefl de que vos fablé desuso. Et cuando 
él vio aiquel que comia las cíáscaras de los a'ltarimuces, di- 
jo que Ipor qué facia aquello, et él dijo que supiese que 
fuera muíy ttnas rico que «non él, et agora que habia llega- 
do á tan grant tpobreza é á tan gran f aimbre, que le pla- 
cia muidho cuaindo fallaba aquellas cortezas que él deja- 
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ba. E-t cuando esto vio 'cl que comía líos alltanmuces, co- 
nortóse, pues entendia que otro abia mas «pobre que non 
él, et que había menos razón porque lo tdebia ser ; et con 
este conorte esforzóse et ayudóle Dios, et cató manera 
como saliese de a.qtiella ,f>obreza, et saiió della, et fué 
miuy bien andante. \ 

^*Et vos, sieñor conde, debedes salber quel imundo es 
tal, et aun Dios nuestro Señor lo tiene por bien, que nin- 
gun home non haya complildamente todas las cosas; mas- 
en todb io al vos face Dios mierced, et estades con bien et 
con hotiíra. Si alguna vegada vos menguaren dineros, et 
estuívierdes en algún afincamiento, non desmayedes por 
ello, et creed por cierto que otros mas honrados et mas^ 
ricos que vos están ansimesimo afincados, que se temían 
por pagaidos si pudiesen dar lá sus gentes, et les diesen 
aun muy menos de cuanto vos dades á los vuestros/' 

Et al conde plogo mudho de este com-sejo que Patro- 
nio le dio, et conortós-e, et ayudós-e él et ayudóle Dios, et 
s-aJió muy bien de aquel quexo 'en que estaba. Et enten- 
dienido don Johan que este enxemíplo era muy bueno, 
fizollo iponer en es-te libro, et fizo estos viesos que ú^- 
cen asi : 

Por pobreza nunca demayedes, 

Pues otros mas pobres que vos veredes 

Eí. LIBRO DE LOS ENXEMPLOS (i) 

[Enxemplo] XLVIL — Discretio aliquanda de marte 
liberat. 

La discreción es buena suerte, 
Que libra a homne de la muerte. 

Uin dia el «rey Adexandre fizo voto que cualiquiera cosa 
que otro dia Iprimero le encontrase que faria sacrificio 
della. Acaesció acaso que im rústico aldeano con un 
asnillo le encontró primero, é Allexandre mandólo tomar 
para complir ed voto que iprometiera. El aldeano deman- 



(i) Tomo cit., pág;. 447 y sig. 
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dóle por qué l'e ana'níd'aíba fprendter : é di jode Ha ¡razan del 
voto que .prometiera. El rústico, discrepto e sabio, dijo : 
''¡Oh muy inoibk emperador! si ansí *lo prometiste 
oommo dices, non has de facer sacriíicio de mí, anas de 
mi asnillo que encontraste primero". *E oyendo esto Ale- 
xanidre non pudo tener el riso, é luego lo soító al rústico. 

LIX, — Electio nulla debet esse in moHs, 

En el mal, según parece, 
Escoger non pertenece. 

Un líoco fué condenaido que lo einíorcasen, é él rogó 
al juez que pudiese escoger un árbol eíi que Jo enforca- 
Sien, é tfuele otorgado, é fué llevado á líos montes, é nun- 
ca fallo árbol en (i) le pluguiese ser enf oreado." E trayé- 
ronlo al rey e demandó por qué non- lie enf orearan e res- 
pondió que non falló árbol en que le pluguiese ser enf or- 
eado, é en esta manera fué librado. Así el diaMo, de que 
non puede matar all ohristianb, muéstrale d árbol defeai- 
dido que es la mujer fenmosa, para que allí lio eníorque 
é Ho mate ; é para -mientes que cuando quier que vieres el 
árbol fermoso f uy del é serás librado. 

LX, — Elemosyna spiritualis est do c ere, 

Alimosna spiritual 
Es al simple enseñar. 

Un escular pobre dlemandó á un maestro li!mosna, é 
él di jóle: "Hermano, dilme el pretérito de conquinisco 
conquiniscere'\ El pobre dijo: "Non lo se". El maestro 
de dijo: "El pretérito es conquexi; ¡ves «ende la íimosna ; 
vete con Dios". 

CCLXXV. — Patiens de se mala audiens dissimulat. 

Homne paciente é de buena discreccion. 
Aunque oye mal de sí non lo ha por baldón. 



(i) Está por ende ó en que, nota de Gayangos. 
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Dicen -de la pax:¡encia del rey Andgono, según cuenta 
Sén-eca, que esta/ndo unos hammes diciendo ma'! del, do 
cual él oía, ipor cuanto entre «él é los que lo decían non 
' estaba si non una cortina, oyendo lo que decian movió 
maln'samente la cortina, é com^mo que era otro, dijo; 
"Idvos donde non- vos oya el rey''. 



. LIBRO DE LOS GATOS (i) 
XLVIII. — Enxemplo del unicornio. 

Un unicornio iba en ipos de un Ihonume por io alcanzar, 
et "él 'homme que se iba f uyendo falló un árbol, é so aquel 
árbol había un foyo de serpientes é de sapos ó de muchos 
lazos : en la iraiz de aquel árbol habia dos gusanos, el uno 
blanco é el otro prieto, que nofacían sinon- roer el árbol. 
Et él ihomme que estaba encima del manzano comiendo 
de las manzanas, tomaba muy grand placer en 'las ifojas 
que de (parescian miuy fermosas. Et él de que estaiba en 
esto vio ahé que los gusanos derriban él árbol ; el hoinme 
cayó en este foyo do eran aquellas senpientes é matáron- 
le todas. El unicornio se entiende por la muerte, de la 
cual ninguno non puede escapar ; el árbol es el mundo ■ 
las manzanas son los placeres que ed homme ha en este 
inundo en comer, en beber, é en fermosas mujeres ; las 
fojas son las palabras apuestas que los hommes dicen, ó 
los fermosos paños que visten; los tíos gusanos que 
roen ú árbol son los dias é los nodhes que consumen todo 
el munido. El homme mezquino é loco tomando placer en 
es>tas manzanas non para mientes en sí mesmo fasta que 
caye en la foya del inf iemo do ha muchos lazos e tor- 
mentos para tormentar ó los hommes mezquinos sin fin. 



(I) Tomo cit., pág. 543 y sig. 
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LIBRO DE BUEN AMOR 

DE JOAN ROIZ, ARCIPRESTE DE FITA (l) 

Aquí dise de como el argipreste rogó a Dios que le diesse- 
grafía, que podiesse fager este libro, 

1 Dyos padre, dios fijo, dios spirítu santo: 

el que nas^ió de la virgen, esfuerce nos dé tama 
que sienpre lo loemos en prosa E en canto^ 
sea de nuestras almas cobertura E manto. 

2 El que fizo el gielo, la tierra E el mar, 

el me done su gra9ia, e me quiera alunbrar, 
que pueda de cantares un übrete Rimar, 
que los que lo oyeren, puedan solaz tomar. 

go¡{os de ssanta marja. 

33 Tu, virgen del ^ielo Rey na, 
e del mundo melezina, 

quieras me oyr muy digna, ) Por te seruir.. 

Que de tus gozos ayna 
escriva yo prosa digna. 

34 Dezir de tu alegría i 
r rogando te toda via f 
yo pecador, ) Mas al loor, 
que ala gránd culpa mía I 
Non pares mientes maria, I 

De como el arcipreste ffue enamorado. 
77 Assi fue que un tienpo una dueña me prisso, 
de su aiñor non fu y enese tienpo rrepiso, 



(i) De la edición de J. Ducamin, Tolosa, 1901. 
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ssíenpre avia della buena fabla e buen rriso, 
Nunca al ñzo por mi, ni creo que fazer quiso. 

78 Era dueña en todo, e de dueñas señora; 
non podja estar solo con ella una hora; 
Mucho de orne se guardan alli do ella mora; 
mas mucho que non guardan los jodjos la tora. 

79 ssabe toda nobleza de oro e de seda, ^ . 
conplida de muchos byenesanda manssa e leda, 
es de buenas construnbres (sic) sosegada é queda, 
non se podria vencer por pintada moneda. 

So Enbiele esta cantiga que es de yuso puesta, 
con la mj mensajera que tenia enpuesta; 
dize verdat la fabla, que la dueña conpuesta, 
si non quiere el mandado, non da buena rrepuesta. 

•81 dixo la dueña cuerda ala mi mensajera: 
«yo veo otras muchas creer ali, parlera, 
E fallanse ende mal; castigo ensu manera, 
bien como la rrapossa en agena rriollera... 

De como todas ias cossas del mundo sson vanidad 
sinon amar adiós. 
4o5 Como dize salaiño, e dize la verdat, 

que las cosas del mundo todas son vanidat, 

todas son pasaderas, vanse con la hedat, 

ssalvo amor de dios, todas sson lyuiandat. 
106 E yo, desque vi la dueña partida E mudada, 

Dixe: «querer do non me quieren, ffaria una nada: 

rresponder do non me llaman, es vanidad prouada.» 

parti me de su pleito, pues de mi es rredrada. 
Í07 Sabe dios, que aquesta dueña, e quantas yo vy, 

sienpre quise guardarlas, et sienpre las serui, 

si seruir non las pude, nunca las deserui, 

de dueña mesurada sienpre bien escreui. 
si 08 mucho seria villano e torpe Pajéz 

si de la muger noble dixiese cosa rreféz, 

ca en muger lo<jana, fermosa e cortés 

todo bien del mundo e todo plazer es. 
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109 ssi dios quando formó ei orne, entendiera, 
que era mal^cosa la muger, nonla diera 
al orne por compañera nin del nonla feziera; 
ssi para bien non fuera, tan noble non saliera. 

lio ssi orne a la muger nonla quisiesse bien, 

non ternia tantos presos el amor quantos tlen; 
por santo nin santa que seya, non se quien, 
non cobdicie conpaña, sy solo se mantiem (sic)^ 

1 1 1 una fabla lo dize, que vos digo agora, 

que una ave sola nin bien canta, nin bien llora; 
el mastel syn la vela non puede estar toda ora, 
nin las verbas non se crian tan bien sin la noria. 

112 R yo como esta va solo, sin conpañia, 
codicia va tener lo que otro para sy tenia; 
puse el ojo en otra non santa, mas sentía; 
yo cruyziaua por ella, otro la avie val dia. 

1 13 E por que yo non podia conella ansi fablar, 
puse por mi menssajero, coydando Recabdar, 
au;i mi conpanero: sopóme el clavo echar; 

el comió la vianda, e ami fazie Rumiar. 

1 14 ffiz con el grand pessar esta troba carura; 

la dueña quela oyere, por ello non me aburra, 
ca devrien me dezir negio, e mas que bestia burra, 
si de tan grand escarnio yo non trobase burla... 

Aqui fabla de la constelagion E de la planeta^ en que 

los ornes naspen E del juicio de los ginco ssabios naturales: 

dieron enel nasgemienio del Jijo del Rey aleares, 

123 los antiguos astrólogos dizen en la 9ien9ia 
déla astrologia, vna buena sabien^ia, 

quel orne quando nasQe luego en su na9en9ia 
el signo en que nascje le juzgan por sentencia. 

124 Esto diz tholomeo, e dizelo platón, 

otros muchos maestros en este acuerdo son; 
quales el ascendente e la costella^ion 
del que nace, tal es su fado e su don. 

125 Muchos ay que trabajan sienpre por clerezia,^ 
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deprende fsic) grandes tienpos, esplenden grant quantia, 
en cabo saben poco, que su fado les guia: 
non pueden desmentir ala astrologia. 

126 otros entran en ordem (sic) por sainar tas sus almas, 
otros toman esfuerzo enquerer vsar armas, 

otros siruen Señores con las manos anbas, 

pero muchos de aquestos dan en tierra de palmas. 

127 Non acaban en orden nin son mas cavalleros, 

nin han mer9ed de Señores, nin han de sus dineros; 
por que puede ser esto, creo ser verdaderos 
Segund natural curso, los dichos estrelleros. 

128 Por que creas el curso destos signos átales, 
dezir te un juyzio de 9Ínco naturales, 

que judgaron un niño, por sus ciertas señales^ 
dieron juyzios fuertes de acabados males. 

129 Era un Rey de moros, alcaraz nonbre avia; 
nas9ÍoIe un fijo bello, mas de aquel non tenia, 
embio por sus sabios, del los saber querría 

el signo e la planeta del fijo quel nas^ia. 

1 30 Entre los estrelleros quel vinieron aver, 
vinieron 9¡nco dellos de mas conplido saber; 
desque vieron el punto en que ovo de nas9er, 
dixo el un maestro: «apedreado ha de ser.» 

i3i Judgo el otro e dixo: «este ha de ser quemado:» 
el terijero dize: «el niño ha de despeñado (sic)», 
el quarto dixo: «el infante ha de ser colgado», 
dixo el quinto maestro: «morra en agua afogado». 

1 32 quando oyó el Rey juyzios desacordados, 

mando quelos maestros fuesen muy bien guardados, 

fizo los tener presos en logares apartados, 

dio todos sus juyzios por mitrosos (sic) prouados. 

j33 Desque fue el infante abuena hedat llegado, 
pidió al rrey su padre, quele fuese otorgado 
de yr acorrer monte, ca9ar algún venado 
rrespondiole el rrey que le plazia de grado. 

1 34 Cataron dia claro para yr aca9ar; 

desque fueron enel monte ovóse a leuantar 
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vn rrevatado nublo, comen9Ó Je agranizar 
e apoca dé ora comentó de apedrear. 

1 35 acordóse su Ayo, de como lo judgaron 

los sabios naturales, que su sUno cataron: 

diz: «vayamos nos, Señor, quelos queavos fadaron, 

non sean verdaderos en lo que adevinaron.» 

j36 Penssaron mucho Ayna todos de se acojer, 
mas como es verdat, e non puede falles9er 
en lo que dios ordena en como ha de ser, 
segund natural cursso non se puede estorger, 

i37 ffaciendo la gránd piedra el infante aguijo, 
pasando por la puente un gránd rrayo le dio, 
florado se la puente, por alli se despeno 
en vn árbol del rrio de sus faldas se colgó. 

i38 Estando ansi colgado ado todos lo vieron, 
afogose enel agua, acorrer non lo podieron; 
los Qinco fados dichos todos bien seconplieron, 
los sabios naturales verdaderos salieron. 

1 39 desque vido el Rey conplido su pessar, 
mando lo% estrelleros déla presión soltar: 
fizóles mucho bien, e mandóles vsar 

de su astrologia, enque non avie que dubdar. 

140 Yo creo los estrologos uerdad natural mente, 
. pero dios que crio natura e agidente, 

puédelos demudar, et fazer otra mente, 

segund la fe calholica, yo desto so creyente (sic). 

De como el amor vino al argipreste, 
E de la pelea que conel ovo el dicho arfipreste. 

181 Dyré vos vna pelea, que vna noche me vino, 
pensando en mi ventura sañudo e non con vino; 
vn orne grande, fermoso, mesurado ami vino; 

yo le pregunte, quien era; «dixo: amor, tu vezino.» 

182 Con saña que tenia, fuylo adenostar, 
dixel: *si amor eres, non puedes aqui estar; 
»eres mentiroso, falso en muchos enartar; 
»salvar non puedes vno, puedes <jíent mili matar. 
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1 83 »Con engaños E lyjonjas (sic) E sotiles mentiras 
^enpongonas las lenguas, en ervolas tus viras; 
»al que mejor te syrve, ael fieres, quando tiras, 
^Partes lo del amiga ai orne que ayras. 

184 »Traes enloquecidos amuchos con tu saber, 
»fazes los perder el sueño, el comer y el beuer, 
^íTazes amuchos omes tanto se atrquer 

»en ti fasta que el cuerpo e el alma van perder. 

1 85 »Non tienes Regla 9ieria, nin tienes entitiento; 

»a las vegadas prendes con gránd arrevatamienio, 

»a vezes poco apoco con maestrías ciento,* 

»de quanto yo te digo, tu sabes que non miento. 

186 »Desque los omes prendes, non das por ellos nada, 
atraes los deoy en eras en vida muy penada, 
»fazes al que te cree lazar en tu mesnada, 

E por plazer poquillo andar luenga jornada. 

187 »Eres tan enconado que, do fieres de golpe, 
»non lo sana mengia, enplasto, nin xarope; 
»non se íTuerte nin rrecio que se contigo tope, 
»que, nol debatas luego por mucho que se enfo'ce. 

188 )^De como enflaquezes las gentes e las dapñas^ 
»muchós libros ay deslo, de como las engañas 
»con tus muchos dóneos e con tus malas mañas; 
»sienpre tiras la fuerza, dizenlo en fazañas». 

Ensiemplo del alano que llevaba la pieca (sic) de carne 
en la boca, 

226 »alano carni<jero en un Rio andava, 
»vna pieca de carne en la boca passaua, 
»con la sonbra del agua dos tantol semejaua, 
»cobdÍ9ÍoIa abarcar, cayosele la que leuaua. 

227 »Por la sonbra mentirosa E por su coydar vano 
»la carne que tenia, perdióla el alano, 

»non ovo loque quiso, nol fue cobdiciar sano, 
»coydo ganar E perdió lo que tenia en su mano. 
28 *Cada dia contes9e al cobdicioso atal, 
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»coyda ganar con tigo E pierde su cabdal, 
»de aquesta rrayz mala nas9e todo el mal, 
»es la mala cobdipia pecado mortal. 
229 »lo mas e lo mejor, lo que es mas preciado, 
»desque lo tiene orne (iero (sic), Eya ganado, 
»nunca deue dexarlo por vn vano coydado; 
»quien dexa loque tiene faze grand mal rrecabdo. 



Enxienplo de la propiedat quel dinero há, 

490 »Mucho faz el dinero E mucho es de amar 
»al torpe faze bueno E orne de prestar, 
^ííaze correr al coxo E al mudo fabrar, 

»E1 que non tiene manos, dyneros quiere tomar. 

491 »sea vn ome nes^io E Rudo labrador, 
»los dyneros le fazen fidalgo e sabydor^ 
»quanto mas algo tiene, tanto es mas de vaior^ 
»el que non ha dineros non es de sy Señor. 

492 »sy tovy eres dyneros, avras consolación, 
»plazer E alegria, del papa Ración, 
»conpraras parayso, ganaras saluagion, 

»do so'n muchos dineros, esta mucha bendición. 

493 »yo vy en corte de Roma, do es la santidad, 
»que todos al dinero fazen gránd homildat, 
»gránd onrra le fazian con grand solepnidat 
»tbdos ael se omillan como a la magestat. 

494 »fazie muchos priores obispos E abbades, 
»ar9obispos, doctores, patriarcas, potestades, 
»a muchos clérigos nes^ios davales dinidades, 
»fazie de verdat mentiras, e de mitiras (sic) verdades. 

495 »faz¡a muchos clérigos e muchos ordenados, 
^muchos monges, e mongas, Religiosos sagrados, 
»el dinero los dava por bien examinados, 

»alos podres desian que non eran letrados. 

496 »dava muchos juysios, mucha mala sentencia. 
»con muchos abogados era su mantenen^ia. 
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»en tener pleitos malos E fazer abenen^ia, 
»en cabo por dineros avya peniten<jia. 

497 »E1 dinero quebranta las cadenas dañosas, 
»tyra 9epos e gruylios (sic) E cadenas peligrosas;: 
»el qu8 non tyene dyneros, echan le las posas; 
»por todo el mundo faze cosas maravillosas. 

498 »yo vy fer maravillas do el mucho vsaua, 
»muchos meres^ian muerte queia Vida les daua,. 
»otros eran syn culpa E luego los matava, 
»muchas^lmas perdía e muchas salvaua. 

499 »fazer perder al pobre su casa e su vyña, 
»sus muebles e Rayses todo lo des alyña, 
»por lodo el mundo anda su sarna e sutyña 

. »do el dinero juega ally el ojo guiña. 

500 »El faze caualleros de necios aldeanos, 
»condes e Ricos ornes de algunos y j llanos, 
conel dinero andan todos los ornes lozanos; 
»quantos son enel mundo, le besan oy las manos.. 

509 »E1 dinero es alcalde E juez mucho loado, , 
»este es conssejero E sotil abogado, 
^algua^il E meryno byen ardyt esfor9ado, 
»de todos los oficios es muy apoderado. 

5 10 »En suma te lo digo, lómalo tu mejor; 

»el dinero del mundo es gránd rreboluedor, ' 
*señor faze del syeruo, de señor seruidor, 
»toda cosa del sygro se faze por su amor. 

5i I »Por dineros se muda el mundo e su manera, 
»toda muger cobdy^iosa de algo es falaguera, 
»por joyas E dineros Salyra de carrera, 
»el dar quebranta peñase fyende dura madera. 

5 1 2 ^Derrueca fuerte muro E derriba grant torre 
»acoyta E agránd priessa el mucho dar acorre, 
»non ha syeruo cabiivo, que el dinero non le aforre,. 
»el que non tyene que dar, su cavallo non corre. 

5i3 »Las cosas que son graues, fazelas de lygero, 
»por ende atu vieja se franco e llenero. 
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»que poco o que mucho non vaya syn logrero, 

»non me pago de joguetes, do non anda el dinero. 
■54. »Si algo non le dyeres, cosa mucha o poca, 

»sey franco de palabla, non le digas Ra^on loca; 

»quien no tiene miel en la or^a, ténga-a en la. boca; 

»mercador que esto faze, byen vende e bien troca. 
5 1 5 »Sy sabes estromenios byen tañer oienplar, 

»si sabes o avienes en fermoso cantar, 

)^a las vegadas poco en onesto lugar 

»do la muger te oya, non dexes prouar. 

Aqui di^e de como fue fablar con dona endrina 
el argipreste, 

653 »|ay dios E quam (sic) fermosa vyene doña endrina por 

|Ia ^lagal 
»ique talle, que donayre que alto cuello de garga! 
»iquecabellosy que boquilla, quecolor^que buen an- 

[dancal 
»con saetas de amor fyere quando los sus ojos al^a. 

554 »Pero tal lugar non era para fablar en amores; 

»ami luego me venieron muchos miedos e tenblores 
»los mis pies e las mis manos non eran de si Señores, 
»perdi seso, perdi fuer9a, mudaron se mis colores: 

655 »Vnas palabras tenia pensadas por le dezir, 

»el miedo de las compañas me facían al departir, 

tápenas me conos^ia nin sabia por do yr, 

»Con mi voluntat mis dichos non se podian seguir. 

656 ^íTablar con muger en plaga es cosa muy dejcobierta; 
»a beces mal perro atado tras mala puerta abierta; 
»bueno es jugar fermoso echar alguna cobierta, 
»ado es lugar seguro es bien fablar cosa (ierta. 

657 ^Señora, la mi sobrina, que en toledo seya, 

;»se vos encomienda mucho mili saludes vos enbía; 
»sy ovies lugar etienpo por quantode vos oya, 
»desea vos mucho ver E conos^er vos querría. 
-65 »querian alia mis parientes, casarme en esta Sa9on 
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»con una don<^ella muy rríca fíjá de don pepion; 
cátodos dy por rrespuesta quela non quería non, 
»de aquella seria mi cuerpo que tiene mi cora^on.)^^ 
659 abaxe mas la palabra, dixel que en juego fablaua, 
por que toda aquella gente déla pla^a nos miraua. 
desque vy que eran ydos, que orne ay non fyncaua, 
comen9el dezir miquexuradel amor que me afyncaua. 

Cántica de serrana. 

987 ssyenpre se me verná miente 
desta sserrana valyente 
gadea de rrio frió. 

988 ala fuera desta aldea, la que aqui he nonblado, 
encontróme con gadea, vacas guarda enel prado; 

yol diXe: «|en buena ora sea de vos cuerpo tan guisa- 
ella me rrespuso: «ca iá carrera as errado [do!» 

E andas camo Radio.» — 

989 Radío ando, sseñora,,en esta gránd espessura; 
alas vezes oiñe gana o pierde por aventura, 

mas quanto esta mañana del camino non he cura, 
pues vos yo tengo, hermana, aqui enesta verdura 
rribera de aqueste rrio.» — ^ 

990 Ryome coiño rrespuso la serrana tan sañuda: 
desQendió la cuesta ayuso, como era atrevuda, 
dixo: «non sabes el vso, comos doma la rres muda;- 
»qui9á el pecado puso esa lengua tan aguda, 

»si la cayada te enbyol» 

991 Enbiome la cayada aqui tras el pastorejo, 

fizo me yr la cuesta lada, derribóme en el vallejo; 
dixo la endiablada: «asy apilan el conejo, 
«sobarte,— dis, — el aluarda, sy non partes del trebejo^ 
»lyevate, vete sandio!» 
99a hospedóme E dio me vyanda, mas escotar mela fizo; 
porque non fíz quando manda, diz «¡rroyn gaho en- 

[ver ni sol 
»como fíz loca demanda en dexar por ty el vaquerizo! 
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«»yot mostrare, sinon ablandas, como se pella el eriso, 
»Syn agua Et syn rro<jio».— 



Cántica de serrana: 

1032 Cerca la tablada 1034 ^^^ decida 

la sierra passada dy una corrida, 

falle me con aldara falle una sserrana 

ala madrugada. fermosa, lo9ana 

e byen colorada. 

-IÍ23 En 9ima del puerto f025 dixeyoaella: 

coyde ser muerto <romilIome bella:» 

de njcue e de frió diz: «tu que bien corres, 

e dése rro9Ío aqui non te engorres, 

e de grand elada. , anda tu jornada,...» 

De la pelea que kobo don carnal con la quaresma, 

1067 acercando sse viene un tienpj.de dios ssanto, 
ffuy me para mi tierra por folgar algund quanto, 
dende asieie dias era quarcsma tanto, 

puso por todo el mundo miedo e grand espanto. 

1 068 Estando ala mesa con do (sic) ¡ueues lardero, 
truxo A mi dos cartas un lygero trotero; 
desirvos he las notas, ser vos tardinero, 

Ca las cartas leydas dy las al menssájero. 

1081 desque vino el dia del plaso señalado, 
vino don carnal que ante estaua es forjado, 

de gentes muy garnidas muy byen aconpañado; 
serie don alexandre de tal rreal pagado. 

1082 Pusso enla (sic) delanteras muchos buenos peones, 
galiynas e perdi9es, conejos e capones, 

añades e lavancos e gordos anssarones; 
fazian su alarde ferca délos tysones. 
io83 Estos trayan langas de peón delantero, 

espetos muy conplidos de fierro e de madero; 
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escudáuanse todos conel grand tajadero: 

en la buena yantar estos yenian primero. 
.J084 Enpos los escudados están lo (sic) ballesteros, 

las anssaresy 9eQinas, costados de carneros, 

piernas de puerco fresco, los jamones enteros; 

luego en pos de aquestos están los caualleros. 
io85 Las puestas de la vaca, lechones E cabritos, 

ally andan saltando e dando grandes gritos; 

1 negocios escuderos» muchos quesuelos f riscos 
' que dan délas espuelas alos vinos byen tyntos. 

1086 Traya buena mesnada Rica de Infanzones; 
muchos buenos faysanes, los lócanos pauones, 
venían muy bien garnidos, enfíestos los pendones, 
trayan armas estrañas, e fuertes garnigiones. 

1087 Eran muy bien labiadas, tenpladas, e byen finas, 
oblas de puro cobre trayan por capellynas, 

por adaragas calderas, sartenes e cosinas. 

Real de tan grand precio non tenían las sardinas. 

1099 ^^s^ 1^ media noche, en medio de las salas 

vino doña quaresma: «dios Señor tu me ualas!» — 
dieron bozes los gallos, batieron délas alas, 
llegaron adon carnal aquestas nuevas malas. 

1 100 Como avia el buen orne. Sobra mucho comido, 
conla mucha vianda mucho vino ha beuido, 
estaua apesgado, e estaua adormido, 

por todo el su Real entro el apellido. 

1 loi todos amodoridosfueron a la pelea, 

pusieron las sus fases, ninguno non pletea, 
la con paña del mar las sus armas menea, 
vinieron se afferyr desiendo todos: «]eal» 

1 102 El primero de todos que ferio adon carnal 
fue ei puerro cuelle aluo, e ferió lo muy mal: 
fizóle escopir fiema, esta fue grand Señal, 
tovo doña quaresma que era suyo el Real. 

4 io3 Vino luego en ayuda la salada sardina, 
fírio muy Resia mente ala gruesa gallyna, 
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airauesósele en el pyco, afogala ayna, 
después adon carnal ^alsoi la capellyna. 

1 104 Vinien las grandes mielgas en esta delantera^ 
los verdeles e xibias guardan la costanera, 
bueita es la pelea de muy mala manera, 
caya de cada cabo mucha buena mollera. 

I io5 De parte de Valencia venifn las anguillas 
salpresas e trechadas agrandes manadiilas, 
dauan adon carnal por medio de las costillas; ' 
las truchas de aluerche dauanle en las mexillas. 

1 106 Ay andaua el atún como urt brauo león, 

fallóse con don tosino, dixole mucho baldón, 
synon por doña cecina quel desuio el pendón, 
dierale adon ladrón por medio del coraron... 

En quüles inslrumenios non convienen los cantares: 
de arauigo. 

i5f3 Después fise muchas cantigas de dan9a e troleras 
. para judias E moras e para entenderás, 
para en instrumentos de comunales maneras; 
el cantar que non s^bes, oylo acantaderas. 

1 5 14 Cantares ñz algunos de ios que dizen los ciegos. 
E para escotares que andam nocherniegos, 
e para muchos otros por puertas andariegos, 
ca9urros E de bulrras non cabrian en dyes priegos^ 

i5i5 Para los instrumentos estar byen acordados, 
a cantigas algunas son mas apropiados; 
de los que he prouado aqui son Señalados, 
en cuales quier instrumentos vienen mas assortados^ 

i5i6 arauigo non quiere la viuela de arco, 

9Ínfonia, guitarra non son de aqueste marco, 
citóla, odregiüo non amar caguyl hallado, 
mas aman la tauerna, e sotar con vellaco. 

i5(7 albogues e mandarria caramillo, e ^anpolla 
non se pagan de arauigo quanto dellos boloña. 
coiño quier que por fjier9a dísenlo con vergoña ^ 
quien gelo desir fesiere, pechar debe caloña. 
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í5i8 Dize vn filofo (sic), en su libro Se nota, 
que pesar e tristeza el engenio en bota, 
E yo con pessar grande non puedo desir gola, 
porque trota conventos ya non anda nin trota. 

i5j9 Assi fué, mal pecado que mi vieja es muerta, 
murió ami seruiendo, lo que me desconuerta; 
Non se comojo diga; que mucha buena puerta 
Me fue después íerrada que antes me era abierta... 

De las propiedades que las dueñas chicas han. 

i6od quiero 'OS abreuiar la predicación, 

que Sien ore me pague de pequeño sermón 
e de dueña pequeña E de breue Rason, 
ca poco E bien dicho afyncase el coracon. 

1607 Del que mucho fabla Ryen; quien mucho rrie es loco; 
es en la dueño chica amor E non poco; 

dueñas ay muy grandes que por chicas non troco, 
mas' las chicas e las grandes se rrepienden del troco. 

1608 De las chicas que byen diga el amor me fiso Ruego, 
que diga dCsus noblesas yo quiero las dezir luego, 
desir vos he de dueñas chicas que lo havredes pur jue- 
son frias como la nieue e arden como el fuego. fgo, 

1609 Son frias de fuera, conel amor ardientes, 

en la cama solas, trebejo, plasenteras, Ryentes, 

en casa cuerdas, donosas, sosegadas, byen fasientes, 

mucho ai y fallaredes ado byen paredes mientes. 

• ••••••••».'..,... • 

i6r6 De la xujer pequeña non ay comparación, 
terrenal parayso es e grand consso la^ion, 
solas E alegría, plaser E bendición, 
mejor es en la prueua que enla salutación. 

1617 ssienpre quis muger chica mas que grande nin mayor, 
non es desaguisado del grand mal ser foy3or, 
del mal tomar lo menos, diselo el sabidor. 
Por ende délas mugeres la mejor es la menor. 
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¡De como dige el arcipreste que se h?. 4e entender este su libro. 

!i6a6 Por que santa maria, Segund que dicho he, 

es com lenco E fyn del bien, tai es mi fe, 

ñz lé quairo cantares, E con tanto fare 

punto ami librete, mas non lo cerraré. 
(16:27 6uena propiedat ha doquier que sea, 

que si lo oye alguno que tenga muger fea, 

osy muger lo oye quje su marido vil sea, 

faser adiós servicio En punto lo desea. 
i6j^8 Desea oyr misas E faset obla9ones {sic), 

desea dar apobres bodigos E rrasiones, 

faser mucha lymosna E desir orasiones, 

dios con esto se sirve, bien lo vedes varones. 
i6j9 qual quier orne que lo oya, sy bien irobar sopiere. 

mas ay añadir E emendar si quisiere, 

ande de mano en mano aquien qui¿r quél pydiere, 

como pella alas dueñas, tómelo quien podiere. . 

1 630 Pues es de buen amor, enprestadlo de grado, ' 
non desminiades su nonbre, nindedes rrefertado, | 
non le dedes por dineros vendido nin alquilado, I 
ca non ha grado nin gracias nin buen amorconplado. 1 

1 63 1 ffíz vos pequeño libró de testo, mas la glosa, | 
non creo que es chica, ante es byen grad {sic) prosa, | 
que sobre cada fabla se entyende otra cosa, | 
syn la que se a lega en la Rason fermosa. I 

1 632 De la santidat mucha es byen grand ly^ionario, 
mas de juego E de burla es chico breuiario, 
por ende fago punto E fierro mi almario, 
Sea vos chica fabla solas E letuario. 

1 633 Señores, he vos servido con poca sabidoria; 
por vos dar solas a todos fable vos en juglería; 
yo un gualardon vos pido: que por dios en rromeria 
digades un pater noster por mi E ave maria. 

1634 Era de mili E tresientos E ochenta E un años 
fue conpuesto el rromancje, por muchos males e daños 
que fasen muchos e muchas aotrás con sus engaños, 
E por mostrar alos symplex(s/c)fablase versos estraños 
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COMIENZAN LOS VEHSOS OEL RABÍ OON SANTO AL RREY DON PEDRO. 



Sennor noble, rrey alto 
Oyd este sermón 
Quo vos di se don Santo 
Judio de Carrion. 
Comunal mente rrimado, 
De glosas y moral mente 
De phylosopáiya sacado 
Es el desir sy guíente. 
El rrey Alfonso fyinando, 
Asy fincó la gente, 
Commo el pulso, quando 
Failes^e al doKemte. 



Ca ninguno cuydaua 
Que tan grande mejoría, 
En el reyno fyncaua : 
Nin ihonbre lo creya. 
Quando es seca la rrosa 
Que ya su sason sale. 
Queda el agua olorosa. 
Rosada que mas vale 
Asy quedaste vos del 
Para muwho durar, 
Y librar lo que él 
Cobdiciaua librar... 



ACABA EL PAÓLOGO 

35 Pues trabajo me mengua 
Dpnd'e pueda auer 

Pro, (Sré de mi lengua 
Algo de mi saber. 

36 Sy non es lo que yo quiero 
Quiera yo lo que es ; 

Sy pesar he primero 
Plaser abré después. 

5I1. Quiero desir dd mundo 
Sus diuersas maneras, 
Que apenas de3 fundo 
Pa!aíbras verdaderas. 



Y COMIENZA EL TRATADO. 

55 Non se en él tomar tiento, 
Nin fallo cierta vía ; 

De acuerdos mas de ^iento 
Me torno cada día, 

56 La vara que menguada 
Dise el comprador, 
Esa mesma sobrada 
Llama el vendedor. 

57 Lo que vno denuesta 
Veo otro loarlo, 

Lo que este apuesta 
Aquel otro afearlo. 



(i) Ob. cit.,pág. 331 y siguientes 
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58 El que arroja da ianqa 
Pares^ele bagarosa ; 
Pero al que*a;lcan^a, 
Ala por presurosa. 

59 Farian dos amigos 
Qinta de un anillo, 
En qije dos enemi'go«s 
Non meterían i^n dedillo. 

60 En lo que Lope gana 
Pelayo enpobrese, 

Con lo que Sandho sana 
Domingo adolece. 

91 Mas esto es sennal 

Que no ha bien qertero . 
En el mundo, nin mal 
Que sea duradero. 

92 Bien qertero el servi<;io 
De Dios es ^ierta mente, 
Mas por ysar el viqio 
Oluidialo ¡la gente. 

93, Otro bien a par deste 
Es seruiqio del rrey, 
Que su regno y su hueste 
Rije con justa ley. 

94 Suma de la rrason 
Dygo que -ef torpedat, 
Librar toda sason 
Por vna ygualdad. 

129 Deue por se guardar 
Honbre de mal y danno 
Las costumbres mudar 
Comirno quien muda panno. 



130 Oy resio, eras paso ; 
Oy egual, eras vf ano ; 
Oy franco, eras escaso ; 
Oy otero, eras llano. 

131 Veses con humilldanqa. 
Otras veses baildon, 

En vn tiempo venganqa. 
En otro tiempo perdón. 

132 Muy bien esta ej perdón 
Al que se puede vengar, 

Y sufrir el baldón 
Quando le podría pagar. 

133 Con todos non conuien 
Vsar por vn yguai, 
Mas a vnos con bien 

Y a los otros con mal. 

211 En el mundo fallé 

Dos honlbres y non mas, 

Y nunca alcancé 
El tercero jamas. 

212 Vn buscador que tienta 

Y cosa non alcanza : 
Otro non se contenta 

. Fallando en abastanza. 

213 Quien falle y se contente 
Nunca pude fallar-Io, 

Ca podria, ciertamente 
Rrico honbre llamarlo. 

214 Ca non ha pobre honbre 
Sy non ed cobdi^ioso ; 
Nin rrico sy non honbre 
Con lo que tiene gososo. 
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215 Quien lo que le cun'ple quiere 
Poco !e bastará : 
Al que sobras quisiere 
~ El inundo nom le cabrá. 

274 El que saber quisyere 
Las mannas del villano^ 
Por que cuando lo viere 
^ conosca de mano : 

275 Non fase cosa por ruego; 
Y la premia consyente 
Quebrantadlo y veres luego 
Commo vo^ bes obidiente. 

276 Commo el arco por cierto 
Paresqe todo su f edio :. 
Fasta que le fasen tuerto 
Nuoca él fase derecho . 



277 Peor es leuantarse 

Un malo entre la gente : 
Mucho mas que acabarse 
Dies buenos ciertamente. 

671 Mantener avenidos 
En onrra. y en pas 

Sus fechos, son conplidos 
Del rrey que esto fas. 

672 Con el bueno trebeja, 
Al malo da ren silla ; 
Defiende la oueja 

Y la coxa cabrilla, 

673 Del lobo y del hoso : 

¿ Por que alongaremos ? 
Al buen rrey don Alfonso 
E-stas mannas veemos. 



TRACTÁDO DE LA DOCTRINA 



(I) 



Abrigándome su manto 

Padre e Fijo, Espiritu Santo \ Reparable. 

Seguiré el dul<;e canto 

Non f ablando con letrados, 

Frayres, monjes, e perlados, \ £„ la ley. 

De quien somos emlformados 

Esto pensé ordenar 

Para el ninno administrar, \ £1 ramarro. 

Porque es malo despulgar 



(I) Op. cit., pág. 373ysig. 
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Cata raoqo, abre el ojo 
Y non ibiuas por antojo, 
Sy te picare el abrojo 

A la Birgen cxqeknte » 
Seruirás denota mente, 
Con glorioso presente 

Esta es madre de Dios 
Que rruega siempre por nos, 
Tus fechos todos en gros 

Es perfecta guarnición . 
Los artículos syn quistion 
Do non akanqa discriqion 



Escarmienta. 



Cada dia. 



Le encomienda. 



, La fe basta. 



comienc;a el credo 
Dixo San Pedro, 



8 Creo en vn Dios marauilloso, 
Padre Todo Poderoso, 
En qielo e tierra birtuoso 



Criador. 



Dixo San lohan Ehangelist^á. 

9 Creo en Ilhesu Cristo, 1 

En forma de pan es bisto, \ Qq^ q\ Padre. 

Eternal Fijo e misto \ 

Dixo Santiago, Fijo del Zehedeo. 

10 De Espiritu Santo concebido 
E de la Virgen nasqido. 
Este nos fue prometido 



\ De abeniqio.. 



Trabajos Mundanos. 



79 En Dios pone tus feóhos. 
Esquina falsos proueohos. 
De pobres y de contrechos 



* Non burlarás. 
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80 Con Dios non seas estranno, 
Vna ves e syn enganno J Te confiesa. 
Ha lo menos en el anno 

8 1 Sy quieres bien de consuno. 
Non digas malí de ninguno ; ] La santa misa. 
Deues oyr en ayuno 

149 Aquel es que bien entiende 
Quien castigua e se defiende I \ ios otros. 
De los dapmos que reprehende 

150 Sy por birtudes »lo ^nuestra, 
Es su voluntad es presta I Pqi- doctrina. 
De. seguir lo que demuestra 

151 Quien leyere lo presente, 
Le suplico !humiill mente, \ ^^/fg perdone. 
Algund yerro sy lo siente 

. 152 Para mientes honde bienes 

E guarda bien lo que tienes, ] gg la honrra. 
Que la fama y los bienes 

153 Ppr niuy bien guardar tu ley, 

Y por ser leal a tu rrey, ) Uents morir. 

E por defender tu grey \ 



FFTN 

154 Malos biqios de mi arriedro 
E Con todo esto non medro 
Sy non este honbre Pedro 



De Berague. 
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LA DANZA DE LA MUERTE (i) 



DAN^A GENERAL 

Dise La Muerte. 

Yo so la muerte ijierta a todas criaturas 
Que son y serán en el miundo durante, 
Demando y dligo o amne porque curas 
De bida tan breue en punto pasante, 
Pues non ay tan fuerte nin resio gigante 
Que deste mi arco se puede anparar, 
Conuiene que mueras quando lo tirar 
Con esta mi f recha cruel traspasante. 

Qué locura es esta tan magnifiesta 
Que piensas tu omne, que el otro njorrá, 
E tu quedarás por ser bien compuesta 
La tu compl'isyon e que durará. 
Non eres ^ierto si en punto berná 
Sobre ty a dessora alguna corrup<;ión, 
De landre o carboneo, o tal ynplisyon. 
Porque el tu vil cuerpo se dessatará. 

O piensas por ser manqebo baliente 
O ninno de dias que a luenne estaré, 
E fasta que liegues a biejo impotente 
La mi venida me detardaré? 
Abisate bien que yo llegaré 
A ty a desora que non he cuyOiado, 
Que tu seas manqebo o báejo cansado, 
Que qual te fallare tal te leuaré. 



(i) Bibliot. y tomo cii., págs. 379 y sigs. 
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La platica muestra seer pura berdad 
Aquesto que digo syn otra fallenqia, 
La . sancta escriptura con ^ertenidad, - 
Da sobre todo su firme sentencia, 
A todos disiendo fased penitencia, 
Que a morir abedes, non sabedes quando, 
Sy non bed el frayre que está pedricanü'o, 
Mirad lo que di se de su grand sabien^ia. 

Dise el Predicador: 

Sennores honrrados, la sancta escriptura 
Demuestfa e di se que todo omne nas^ido 
Costará la muerte maguer sea dura, 
Ca truxo al mundo vn solo bocado ; 
Ca papa, o rey, o obispo sagrado, 
Cardenal^ o duque e conde excelente, 
Oh emperador coa' toda su gente 
Que son en el mundo de morir han forjado. 

Bueno e Sano Consejo. 

Sennores, punad en faser buenas obras, 
Non vos fiedes en altos estados, 
Que non vos valdrán thesoros nin doblas 
A la muerte que tiene sus lasos parados. 
Gemid vuestras culpas, desid los pecados 
En cuanto podades con satisfacion, 
Sy queredes ver complido perdón 
De aquel que perdona los yerros pasados. 

Fased lo que digo, non vos detardedes. 
Que ya la muerte encomienza a hordenar 
Una dan<;a esquiua de que non podedes, 
Por cosa ninguna que sea, escapar. 
A la qual dise que quere leuar 
A todos nosotros lanzando sus redes: 
Abrid las orejas que agora oy redes 
De su charambela vn triste cantar. 
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Dise la muerte: 

8 A la danqa mortal venit los nascidos 

'• Que en el mundo soes de qualquiera estado. 
El que non quisiere a fuerqa e araidos 
Faserle he venir muy tosté parado. 
Pues que ya el frayre bos ha predicado 
que todos bayaes a faser penitencia, 
El que non quisiere poner diligencia 
Por mi non puede ser mas esperado. 

Primeramente llama en su dan^a a dos donsellas. 

9 Esta mi danqa traye de presente 
Estas dos donsellas que bedes fermosas 
Ellas vinieron de muy mala mente 
Oyr mis canciones, que son dolorosas. 
Mas non <ks baildlrán flores e rosas 
Nin las' conpostujras que poner solian, 
De mi sy pudiesen partir-se querrian, 
Mas non puede ser, que son mis esposas. 

10 A estas e a todos por las aposturas 
Daré fealdad labida partida, 

E desnudedad por las bestiduras, 
Por syempre jamas muy triste aborrida: 
E por los palacios daré por medida 
Sepulcros escuros de dentro fedientes, 
E por los manjares gusanos r royentes 
Que coman de dentro su carne podrida. 

11 E porque el santo padre es muy alto sennor 
Que en todo el mundo non ay su par, 

E desta my dan<;a será guiador, 
Desnude su capa, comience á sotar; 
Non es ya tiempo de perdones dar, 
Nin de celebrar en grande aparato, 
Que yo le daré en breue mal rrato : 
Danqad, padre santo, syn mas ae-tardar. 
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Dise la muerte. 

9 . Rey fuerte, tirano, que syempre rrobastes 

Todo vuestro rreyno o fenchistes el arca, 
De faser justiqia muy poco curastes, 
Segunt es notorio por buestra comarca 
Venit para mi, que yo so monarca. 
Que premíeré a vos e á otro mas alto, 
Llegat a la danqa cortés en vn salto: 
En pos de vos benga luego el patriarca. 

Dise el vsurero: 

54 Non quero tu dan^a nin tu canto negro, 
Mas quero prestando doblar mi moneda, 
Con pocos dineros que me dio mi suegro 
Otras obras fago que non fiso Beda. 
Cada anno los doblo, demás está queda 
La prenü'a en mi casa que está por el todo. 
Allego rriquezas yhyasiendo de cobdo, 
Por ende tu dan^a a mi nos es leda. 

Dise la muerte: 

55 Traydor vsurario de mala conqenqia, 
Agora veredes lo que faser suelo, . 
En fuego ynfernal syn mas detenencia 
Pomé la vuesitra alma cubierta de duelo. 
Allá estaredes do está vuestro abuelo. 
Que quiso vsar según vos vsastes, 

• Por poca ganancia mal syglo ganastes: 
E vos frayre menor benit a sennudlo. 



Dise la muerte: 

63 Contador amigo ssy bien bos catades 

Como por fauor e a veses por don 
. Librastes las cuentas, razón es que ayades 
Dolor e quebranto por tal occasyon. 
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Cuento de alguarismo nin su divisyon 
Non vos ternán pro : E yredes conmigo, 
Andad acá luego asy vos lo digo: 
E uos diácono benid a lecqion. 

Dise el diácono: 

64 Non beo que tienes gesta de lector 

Tu que me convidas que vaya a leer, 
Non vy en Salamanca maestro nin doctoi 
Que tal gesto tenga nin tal parescer. 
Bien se que con arte me queres faser 
Que vaya a tu dan<;a para me matar, 
Sy esto asy es venga administrar 
Otro por mi, que yo vome a caer. 



Lo que dise la muerte á los que non nombro. 

78 A todbs los que aqui no he nom-bra<ío 
De cuaíquer ley e estado o condyqion, 
Les mando que vengan muy tosté priado 
A entrar en mi danqa sin excusación. 
Non rescibiré jamas exebcion, 

Nin otro libelo ni declinatoria,' 

Los que bien fisieron abran syempre glorya. 

Los quel contrario abran dapnacion. 

Disen los que han de pasar por la muerte. 

79 Pues que asy es que a morir abemos 
De nes^esidad syn otro remedio, 
Con pura conciencia todos trabajemos 
En servir a Dios syn otro comedio. 

Ca él es principe, fyn e el medio 
Por do sy le piase habremos folgura, 
Avn que la muerte con danqa muy cíura 
Nos meta en su corro en cualquier comedio. 
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Esta es vna reuelagion que acaesgio a vn omne buenOj her- 
mitanno de santa bidu, que estaua resan^o una noche en 
su hermita e oyó esta rreuelagion, el qual luego la escri* * 

uió en rymas, ca era sabydor en esta giengia gaya. 

1 Después de la prima la hora pasada, 

En el mes de enero la noche primera, * 

En cccc. e beynte durante la hera, 

Estando acostado alia en mi posada; 

Non pude dormir essa trasnochada, 

A la mannana un suenno me bino, 

Vereú'es, sennores, lo que me abino 

Mientras pasaua el alumbrada. 

2 En vil baile fondo, escuro, a|>artaao, 
E'Speso de xaras, sonnc qufe andaua 
Buscando salida e non la f allana, 

Tope con -un omne que yasia fynadoH 

Holia muy mal, ca estaua fynchado, 

Los ojos quebrados, la fas denegrida, ^ 

La boca abierta, la barba cayda, • 

De gusanos e moscas muy acompannado. 

3 Mirando el cuerpo de chico balor, 
Oy vna bos aguda muy fierra, 

Abri los mis ojos por mirar quien era, 

Vy vna aue de blanca color. 

Desia contra el cuerpo: hereje, traya'or. 

Del mal que fesiste, si eres repiso, 

Por tu baña gloria e falso riso, 

Yo en el infierno biuo con dolor. 



(i) Bibliot. y tomó cit., págs. 887 y 388. 
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Dise el cuerpo: 

7 Essa ora el cuerpo fiso motiimiento, 
AI9Ó lá cabera, comenqo á fablar, 

E dixo : sennora, ¿ por qué tanto culpar 
Me queras agora syn meresQimiento ? 
Que siy dixe o fi&e fue por tu talento, 
Sy non mira agora qual es mi poder, 
Que estoa gusanos non puedo toller, 
Que comen las carnes de mi criamienta 

8 Tu mi sennora, yo tu seruidor, 
Mis pies y manos por ty se moui^rc«i 
A do quisiste allá anduuieron, . 

Yo fuy la morada, tu el morador. 
Pues por que me cargas la culpa e error 
En caso que algo yo cobdiqié aber, 
La fuerqa, sennora, en ty fue e poder. 
Por que me dexaste conplir mi sabor. 

Dise el Anima: 

9 O cuerpo maldito, vil, enconado, 
Lleno (fe fedor e de grand calabrina^ 
Metieron te, en foyo, cubriéronte ayna, 
Dexaronte dentro amal de tu grado. 
Por ende tu piensas que as ya librado. 
Primero serás delante el derecho, 
Donde darás cuenta de todo tu fecho 

Que en el mundo fesiste, do poco has durado. 

10 Dinoe agora, cuerpo de gran tray^ion, 
Porque dfesuarias en tu departir, 

Que si tu quisieses la berdat desir, 
Bien sabes por qierto qual fue la ocasyon. 
Tres contrarios malos de vna condiqion, 
El mala del mundo tal falaguero 
El diablo maldito, e tu el primero, 
Traxiste me atada en tu prisión... 
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*j2 En este tíenpo los sennores 
Corrían a Castiella 
Los mesquinos labradores 
Pasauan grant niansiella. 

73 Los algos les tomauan 
Por mal e por codiqia, 
Las tierras se hermauan 
Por mengua de justicia. 

74 Por fecho de la tutoría 
Non se podían auenir, 
La reyna donna María 
Este mal fís departir. 

75 En sii consejo príso 
De al rey dar tutores, 
En Valladolid luego físo 
Ayuntar los sennores, 

76 Cortes ffíso onrradas 

Por mas cumiunal prouecho, 
Conpannas muy aprestadas 
Legaron á este fecho. 

jj. Estando todos delante 

Luego ipor tutor fue puesto 
Don Ffelipe el infante, 
E don lohan el tuerto. 

78 El otro fue don lohan, 

Ffijo del infante don Manuel, 
Este fecho todos han 
Por firme e por fiel, 

(i) Bibiiót. y tomo cit., págs. 477 y sígs. 
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79 E que todos f fesiesen mandado 
De la rreyna donna Maria, 

El pkyto ffue otorgado 
Por toda la toturia. 

80 Los tutores a las tierras 
Se fueron quanto podían, 
Non dexaron faser guerras 
Bien asy commo ssolian. 

8 1 Cadal dia ases parando, 
Astragando los menores, 
Las tierras robando. 
Matando los labradores. 

82 Despechando mercaderos 
Non sse querían avenir, 
E matauan los rromeros 
Que venían a Dios seruir. 

83 A la reyna pesó fuerte 
De que uió tal pestelenqia, 
Acuytóla de muerte 

Vna fuerte dolenqia. 

84 Non le sopieron melesina, 
Dios la quiso leuar, 
Ffinóse la rreyna, 

Dios la quiera perdonar. 

85 En Balladolid fue finada 
Soterrada en las Huelgas, 

Y es ssu alma muy bien 'heredadla, 
Con .Dios padre en pas. 

86 Dios por la su messura 
' Al rrey dio bondat, 

Muy apuesta criatura 
De muy gran beldat. 
Sy Donsel noble e muy fermoso, 
E en todo perqebicío, 
Buen sennor e gra<;ioso, 
Con Dios Padre muy tenido. 
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88 Costunbres ffue tomando 
Entre sy de gran noblesa,. 
E luego fue amostrando 
Que vernia a gran altesa. 

89 E luego ffue acostunbrado 
De prouar cauallería, 
Echando al tablado 

Las espadas esgremia. 

90 Todos del eran pagados 
E desian con plaser, 

Que en buen di a fueron nados 
Para tan buen sennor aiier. 

1289 'Los reys gran palaser tomaron 
Con toda la xristiandat, 

E luego se perdonaron, 
E ayuntaron amistad. 

1290 Todos fueron abenidos 
Quantos son en la albergada: 
E los omesieilos partido® 
Por esta santa crusada. 

1 29 1 Los grandes e los menores^. 
En vna rrason otorgados, 

E dieron por traydores, 
Los que fuesen arrancados^ 

1292 Luego se bien guisaron 
Por entrar en la batalla, 

E los rreyes luego llamaron: 
Dos escuderos sin falla. 

1293 Dixieron dos escuderos: 
Sabedes bien la arauía, ' 
Sodes bien uerdaderos 
De tornarla en aljamía. 

1294 Departidos el lenguaje. 
Por castellano muy bien, 
Leuade nuestra menssge 



32 
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Al rrey moro Albofaqen. 

1295 Que le enbiamos desir 
A él e a sus paganos, 
Que se quieran preqebir, 
De nos e nuestros xristianos. 

1296 El es rrey de grant altesa, 
E de nos tien-e grant sanna, 
E passó con gran noblesa, 
Para conquerir Espanna. 

1297 E pues él es rrey mejor, 
De todos los* africanos, 
Que se llama bensedor, 
E matador de xristianos, 

1298 Vengasse aíl Albof era, 
Si su pro cuyda faser. 
Ya nos ymos de carrera. 
Si nos él non falleqier. 

1299 E si lo esto proguier, 
Que caualgue e se benga,. 
E si él esto non quisier. 

Los puertos non nos detenga. 

1300 E fallarnos iian consigo 

En las prayas de la marisma, 
El plaso será domingo, 
A las oras de la prima. 

1301 Lq- mensajeros dexemos 
Que pasan la Albof era, 

De los rreyes amos fablemos, 
Que están en la frontera. 

1302 Su hueste luego alcanzaron, 
Vn dia amanes^iente. 

Los xristianos apostaron, 
Commo fueron noblemente. 
1003 luanse por la frontera, , 

Los. rreyes con sus fijos dalgo, 
E leuaua la delantera, 
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El maestre de Santiago. 

1400 Pues el consejo tomaron 
Estos rreyes con sus caualleros 
•Muy apriesa enbiaron 

Por amos los mensajeros. 

1401 El rrey fabló luego, 
Mensajero se que deuedes, 
Yo vos mando e vos rruego 
Que los rreyes me saludedes. 

1402 Mi fijo ouieron muerto, 
Por esto pasé la mar. 
Nunca pasaré el puerto, 
Fasta que los non vengar. 

1403 Yo esto en esta fontera 
Con mi hueste e mis tesoros 
Tarifa fallé primera, 

E ^ercola con mis moros. 
' 1404 Mia es de abolengo, 

Que la poblaron por suelos, 

Tarifa por mia tengo. 

Pues que fue de mis ablengos. 

1405 Yo esto en la tierra mia^ 
Con aquestos moros mios, 
Sobre lo mió he guerra, 
E comigo tern?. Dios. 

1406 Ellos vengan si benieren, 
E non tomen grand afán, 

En qual tienpo ellos quisieren 
Bien aquí me fallarán. 

1407 Albofera non llegaré, 
Nin les faré- a tal plaser. 
Los puertos non enb'argaré. 
Que non es mío de lo faser. 

J408 Si entramos en torneo. 
Píaseme, ca es derecho. 
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Pongo a Dios en el comedio,. 
Que sea jues del fecho. 

1496 Dexemos esta companna, 
Con el rey Albofaqen, 
Pablemos del rrey de Espanna,. 
A quien Dios fiso grand bien. 

1497 E" ^^ su tienda yasia 
No codiciando thesoros, 
Mas deseando el dia 

Que se viese con los moros. 

1498 En la su cama yasiendo 
Con sanna dd coraron, 
Yasíase rreboluiendo, 
Commo vn brauo león. 

1499 E a Dios PaaVe pedia 
Que la mannana llegase, 
E Dios le enbio el dia, 

E non quisso que tardase. 

1500 E el Seturno conplió 
Su curso, e amanesció, 
El alúa luego salió, 

E la lus esclareció. 

1 50 1 Alegró el coraron 
Quando el dia llegó, 
A Dios fiso oraqion, 
De coraron le rrógó. 

1513 En vna tienda luego entraña,. 
Alqueste buen rrey sin miedo,. 
Con dlon Gil se apartaua 

El arzobispo de Toledo. 

1514 Alli tomó penitencia, 

E muy bien lo asoluieron, 
i Con muy grand obediencia, 

^ El cuerpo de Dios le dieron.^ 
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1 51 5 El noble rey lo tomaüa 
Con muy grand deüo<;¡on, 
E sus pecados lloraua 
De muy fiel coraqon. 

1516 En preses el rey yasia, 
Misa <fe Santa Crus oyó, 
El arQobispo la desia, 
Las armaá del xrey pidió. 

1517 Sobre el altar las posieron, 
Estas armas muy fermosas, 
E las armas bendixieron, 
Desiendo muy nobles prosas. 

j668 E fueronse cometer 

Todos con muy grand brauesa, 
Xristianos por se defender 
Amostraron granid nablesa. 

11669 A grandes golpes certeros 
Comienzan de se ferir, 
Muchos eran los arqueros, 
E fesieron los foyr. 

11670 E yuanáe contra la uilla 
Para pasar la rribera. 

En grand priesa fue Seuilla,' 
Con toda la delantera. 

1671 E los moros de la sierra 
En los xristianos golpando, 
Xristianos perdiendo tierra, 
Santa Maria llamando. 

1672 Moros auian folgura, 

E xristianos grand mansiella, 
E Dios enbió ventura, 
Al noble rrey de Ca lia. 
Í1673 Qt»e los suyos tornar vio, 
De pos ddlos los paganos, 
Xontra los moros salió, 
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,'V 

Esforqó los castellanos. 

1674 Con grand brauesa entrara,. 
Los de la vanda llamó, 
Salió de la costanera, 

La delantera tomó. 

1675 £ fisó faser grand plasa, 
Segund natural guerrero, 
Sobre mano vna maqa. 
Su cauallo bien ligero. 

1676 E con grand sanna de muerte^ 
Forjólo el corazón, 

E dio vn bramido fuerte, 
Commo vn brauo león. 

1677 Fiso los moros arqueros 

Con muy grand miedo tenblar^ 
E fiso sus caualleros 
A la batalla tornar. 

1678 Sofícóse en la si ella, 

E dixo a su caualleria. 
Yo so el rrcy de Castidla^ 
Que cobdigié este dial 

1679 Non foyr commo rrapases. 
Lidiar commo caualleros, 
Beamos aquellas ases, 

Non son omnes mas corderos^ 

1680 Que nos están dando boses, 
Non nos pueden faser mal, 
Non los preciemos dos nuoses,. 
Solonbra son que non al, 

1681 Non fallesqera por mi, 
Delante de vos yré 
Nunca ya vos falles^i, 
Nin agora aqui faré. 

1682 Non querrá Santa Maria, 
Abogada de los Xristianos,. 
Que se alaben deste dia 
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Estos moros africanos. 

1683 Oy será desbaratada 
África con su companna, 

E por siempre será honrrada 
La caualleria de Espanna. 

1684 Agora, amigos, Santiago, 
Pensade me seguir 
Adelante, fijos dalgo^ 
Non temades de morir! 

1685 Muy aprisa caualgó 

El buen Rey, sin (íetenenqia, 
Las espuelas allegó 
Al su cauallo Balenqia. 

1807 Tal desonrrado salió 

De Tarifa el moro Marín, 
En quel dia Dios conplió 
Vna profegia de Merlifr. 

1808 Merlin fabló d'Espanna 
E dixo esta profeqia, 
Estando en la Bretanna, 
A vn maestro que y auia. 

1809 Don Antón era llamado 
Este maestro que vos digo, 
Sabidor e letrado. 

De don Merlin mucho amigo. 

1810 Este maestro sabidor 
Asi le fue preguntar: 
Don Merlin por mi amor, 
Sepadesme declarar, • 

181 1 La profecía de Espanna, 
Que yo querría saber 
Por vos algjma fasanna. 
De lo que se ha de f aser. 

1841 La profecía conté 



Digitized by LjOOQIC 



344 

E torné en desir llano. 
Yo Rodrigo Yannes la noté 
En lenguage castellano. 
1842 Copras de muy bien fablar, 
Segunt dixo Merlin : 
Agora quiero contar 
Del rrey de Benamarin. 

1867 En la tierra se echaua 
Con grand pesar e dolor, 
Don Aasar lo conortaua 
E dixole, rrey, sennor. 

1868 Non bos tengades por desonrrado, 
Sennor, non bos. sea mal, 

Aquel rrey que bos ha arrancado,, 
En el mundo non saben tal. 

1869 Nobl-e rrey bos ha benqido, 
Muy acabado varón. 

Non ha rrey tan atreuido, 
En las tierras quantas son. 

1870 En planeta fue nasqido 
De ventura escogida, 
Que nunca será vencido 
En tienpos de la su bida. 

187 1 Bos, sennor, esto buscastes, 
Non bos deuedes quexar, 
En dia malo pasastes 

El , Estrecho del mar. 

1872 Del mal tomade lo mas. 
Poco salide de Gibraltar , 
Oy mas non seades loco. 
Pues fallastes buestro par. 

1873 Bien es porque sodes biuo. 
Oye luego el mar pasedes, 
P de muerto o catino. 
Encapar nunca podedes. 
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Comnío fuemos arrancados, 

E vuestro fijo alearan 

Por rey en buestros r.einados. 

V Í75 Rason dixo el buen viejo, 

E muy grand corduf a fuerte, 
El rrey tomo su consejo 
Por escapar de la muerte* 

1876 E fiso grand llanto 
Saliendo de Gibraltar, 

Esa noche con grand quebranto 
Pasó las aguas del mar. 

1877 Este rrey quiero dexar, 
Que pasó la mar salada, 

E de ü'on Ju<;af quiero fablar, 
Rey e sennor de Granada. 

1878 Mal andante yua e solo, 
Perdida auia la senna, 
E yua fa¿iando duelo 

Por los puertos de Ximena. 

1879 En la Alfanbra de Granada 
Entró con muy grand quebranto, 
Quebrantó la su espada, 

E comenqo a faser llanto. 
jlSSo Dixo: coraron de cobre, 

¿Cómmo no quiebras comigo? 
Granada la muy noble, 
Oy perdiste grand albrigo. 

1881 Podferio e altura 

Qu"^ te sienpre ennobleqió, 
Mudada es tu ventura. 
La r rueda se rreboluió, 

1882 La tu fama se mudó 

Porque sienpre fueste honrrada, 
Que te siempre ayudó 
E te tuuo anparada. 
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1883 Yo tu rrey finco vengido^ 
Cosa non sé que f aser. 
Pues ei poder he perdidOr 
Non te pu'cdo defender. 

1884 Santiago el de Espanna, 
Los mis moros me mató^ 
Desbarató mi conpanna^ 
La mi senna quebrantó. 

1885 Yo lo vi bien aquel dia 

Con muchos omnes armaííos,. 
El mar seco pares^ia, 
E cobierto de crusados. 

1886 Este rrey dixo uerdat; 
Aquesto sepan sin falla, 
Que Dios, rrey de piadat. 
Quiso vencer !a batalla. 

1887 Por mostrar la su fasanna 
E el buen rey ayudar, 

El apóstol de Es\)anna 
Y lo quiso enbiar. 

1888 Santiago glorioso 
Los moros fiso morir,. 
Mahomat el peresoso 
Tardo non quiso benir, 

1889 E quando a Meca llegó. 
Echóse e adormeció, 

O cuydo que se afogó 
Con brunnuelos que comt6. 
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RIMADO DE PALACIO (I) 



ESTE LIBRO FigO EL HONRRADO CABALLERO PERO LÓPEZ DE AYALA^ 
ESTANDO PRESO E LLÁMASE 

El Libro de Palacio. 

1 En el nombre de Dios, que es vno Trini dat. 
Padre, Hijo, e Spiritu Sancto, en sinple vnirfat, 
Eguales en la gloria, eternal majestat, 

E las tres ayuntados en la Divinidat. 

2 El Padre non es fecho nin de otro engendrado, 
Nin por otra materia de ninguno criado: 

El engendrado del Fijo su solo muy amadiov 
De los dos el cspiritu proqede ynflamado. 

3 Es alta theologia s^ienqia muy escura, 

Los sennores maestros de la santa escriptura, 
Lo pueden declarar, ca 3o tiSnen en cura : 
lo podría como simple errar por aventura. 

4 Desta santa escriptura abastante creer, 

En nuestra madre eglesia firmemente tener,. 
Quien bien asi obrare podrá seguro ser, 
E quien mal lo fisiere auer sa de perder... 

DEL GOUERNAMIENTO DE LA REPÚBLICA 

233 Los reyes e los principes, e los emperadores, 
Los duques e los condes, e los otros sennores, 
Gouiernan las sus tierras con los sus moradores,.. 
Que a do moraban qiento fincas tres pobladores. 

234 Quando en otro tiempo los judios pidieron 
A nuestro Sennor rey, del entonces oyeron 

Lo que después por fecho e por los ojos vieron,. 
Si algo recabdaron en su pro lo sintieron. 



(i) Tomo cit.^ págs. 425 y sig. 
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235 Este nombre de rey de buen regir desciende, 
Quien ha buena ventura, bien asi lo entiende, 
El que bien a su pueblo gobierna e defiende, 
Este es rey verdadero, tírese el otro dende, 

241 Los huérfanos e viuü'as que Dios quiso guardar, 
En su grant encomienda véolos voses dar : 
Acórrenos, Sennor, non podemos durar 

Los pechos e tributos que nos fasen pagar. 

242 De cada dia veo asacar nueuos. pechos, 

Que demandan sennores demás de sos derechos, 
E a tal estado son llegados ya los fechos, 
Que quien tenia trigo, non le fallan afrechos. 

.243 Ayuntan se priuados con los procuradores 
De cibdacfes e villas, e fasen repartidores 
Sobre los ynoqentes cuytados pecadores: 
Luego que han acordado llaman arrendadores. 

.244 Alli vienen judíos que están aparejados 

Para ve ver la sangpe de los pobres cuytados: 
Presentan sus escriptos que tienen concertados, 
E prometen sus joyas e dones apriuados. 

245 Perlados que sus eglesias deuian gouemar, 
Por cobdiQia del mundo alli quieren morar, 
E ayudan reuoluer el regno a mas andar, 
Como rebueluen tordos Vn pobre palomar. 

246 Alli fasen judíos el su repartimiento 

Sobre el pueblo que muere por mal defendimiento, 

E ellos entre sy apartan luego medio cuento 

Que han de auer priuados, qual ochenta, qual >^iento. 

. 247 Disen los priuados, seruimos de caofa dia 

Al rey, cuando yantamos es mas de medio dia, 
E velamos la noche, que es luenga e fría, 
Por conq.ertar sus cuentas e la su atasmia. 

-248 E asi sin conqienqia e sin ningunt otro mal. 
Podemos nos sacar de aqui algunt cabdal : 
Ca dise el Evangelio e nuestro decretal, 
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Que digno es el obrero de leuar su jornal. 

249 Disen luego al rey: por gierto vos tenedes 
Judíos servidores, e merqed les 'faredes, 

Ca vos pujan las rentas |por ^ima las paredes, 
Otorgadgelas, sennor, que buen recabdo auredes- 

250 Sennor, disen judíos, seruiqio vos f aremos, 

Tres cuentos mas que antanno por ella vos daremos-.. 
E buenos fiadores llanos vos prometemos, 
Con estas condiciones que scriptas vos tenemos. 

251 Aquellas condiciones Dios sabe quales son, 
Para el pueblo mesquino negras como carbón : 
Sennor, disen privados, faredes gran rason 
Die les idar estas ¡rentas enqima guaiardbn. 

252 Dise luego el rey : a mi piase de grado 

De les faser plaser, que mucho han pujado- 
Oganno en las rentas : e non cata el cuytado- 
Que toda esta sangre sale del su costado... 

aquí COMIENgA DE LOS MERCADO RES 

297 Pues que de ios mercadores aqui podrán desir? 
Sí tienen tal ofiqio para poder fallir, 

Jurar e perjurar, en todo siempre mentir i 
Oluidan Dios e alma, nunca cuiü'an morir. 

298 En sus mercadurías han muclia confusión 
A mentira e a enganno e a mala confesión, 
Dios les quiera valer o ayan su perdbn, 

Que cuanto dios non dexan dan quenta jpor bordón. 

299 Vna ves pidrán ginquenta doblas por un panno. 

Si vieren que estádes duro o entendedes vuestro danno. 
Dis por treynta vos lo do, mas nunca él cumpla el anncí ,, 
Sínon le costó quarénta ayer de un onine estranno. 

304 Juran -a Dios falsamente esto de cada día, 
Mal lo pasan allí los Santos e Santa María, 
E con todbs los diablos fecha tienen cofradía,. 
Tanto que en el mundo trasdoblen la contra.. 
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.305 Las varas e las medidas. Dios sabe quales serán, 
Vna mostraran luenga e con otra medirán ; 
Todo es mercaduría, non entienden que en esto han 
Ellos pecado ning^o, pues que siempre asi lo dan... 

.309 Avn fasen otro enganno al cuytado comprador, 
Muéstraníe de una cosa e danl-e de otra peor, 
E -disen en 3a primiera, desto vos mosifcré sennor, 
Si non el nunca vaya velar a Rocamador. 

310 Fasen escuras sus tiendas e poca lumbre les dan. 
Por Brujas muestran e por Mellinas Roan, 
Los pannos vioTetes bermejos paresgerán, 
A} contar de los dineros las finiestras abrirán... 

aquí comienza de los letrados 

.314 Si quisieren parar mientes como pasan los dotores, 

Maguer han mucha s^enqia, mucho caen eñ errores, 
Ca en el dinnero tienen todos sus finos amores, 
El alma han oluidado, della han pocos dolores. 

.315 Si quisieres sobre vn pleito con ellos aver consejo, 
, Pénense solepnemente e luego abaxan el qejo; 

Disen: grant question es esta e grant trabajo sobejo: 
El pleyto sera luengo, ca atanne a todo el concejo. 

.316 Yo pienso que podría aqui algo ayudar, 

Tomando grant trabajo en mis libros estudiar, 
Mas todos mis nego<;ios me conviene a dexar, 
E solamente en aqueste vuestro pleyto estudiar. 

317 E delante el cuytado sus libros manda traer, 
Veredes <fecretales clementinas revolver, 

E dise, veyttte capítulos fallo para vos enpcQer, 
E non fallo mas de uno con que vos pueda acorrer. 

318 Creed dise, amigo, que* vuestro pleyto es muy escuro, 
Ca es punto de derecho, si lo ha en el mundo duro, 
Mas si tomo vuestra carga e yo uos aseguro, 

Fased cuenta que tenedes espaldas en buen muro. 
.319 Pero no» vos cnojedes si el pleyto se alongare, 

Ca non podrían los términos menos se abreuiare, 
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Veremos que vos piden o que quieren demandare, 
Ca como dios tromparen asi convien danzare. 

320 Yo so un bachiller en leyes e decretales, 
Pocos ha en este regno tan buenos nin átales, 
Esto aprendi pasando yo muchos males, 

£ gastando en las escuelas muchas doblas e reales. 

321 Heredat de mi padre toda la fis vender 

Por continuar el estudio e algunt bien aprender; 
Finqué ende muy pobre del rauebre e oel auer, 
E con esta sgien^ia me conuien -de mantener. 

322 Yo non quiero con busco algunt presqio taiado, 
Commo yo rasonaré, asi me faredes pagado, 
Mas tengo vn buen libro en la villa enpennado, 
Vos traedme veinte doblas o por ellas buen recabdo. 

323 Sennor, dise el cuytado,. métenme pleytesia 

Que me dexe deste pleito e darme han vna cuantia, 
E cuanto mi muger en este consejo seria, 
E a mi en confision asy mandan cada día. 

324 Seria grant vergüenza, le dise el bachiller, 

Que podiendo vo« algunt tiempo lo vuestro defender, 
Syn prouar vuestros derechos o lo que puede ser, 
Asi valdiamente vos ayades a uenQer. 

325 Los pleytos en sus comienzos todos átales son: 
Quien le cuida tener malo después falla opinión 
Pe algún doctor famado que sosterná su rason, 
E pasando asi el tiempo nasce otra conclusión... 

AOUI COIIIEN^A DE LOS PACHOS DEL PALACIO 

422 Grant tiempo de mi vida pasé mal despendiendo, 
A sennores terrenales con grant cura syruiendo, 
Agora ya lo veo e lo vo entendiendo, 
Que quien y mas trabaja más yrá perdiendo, 

-423 Las cortes de los reyes, quien las podrá pensar ? 
Quanto mal e. trabajo el omne ha de pasar, 
Perigros en el cuerpo e el alma condenar, . 
Los bienes e el algo siempre lo aventurar. 
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424 Si mil annos los syrvo e un día fallesco, 

Di sen que muchos males e penas les meresco : 
Si por ellos en cuytas e cuydados padesco, 
Diisen que cómo nes^io por itni culpa peiíesico. 

425 Si por yr a mi casa ii^en^ia les demando 
Después a la tornada, nin sé como nin quando,. 
Fallo mund^ rebuelto, trastornado mi vando, 

E mas frió que nieve en «u palacio ando. 

426 Fallo porteros nueuos, que nunca corioscí, 
Que todo el palacio quieren tener por sy : 
Sy llego a lá puerta disen, quien está y ? 
Sennores, digo, yo, que en mal dia nasqy. 

427 Grant tienipo ha que cuydaba esta corte saber. 
Agora me pares<;e que non sé qiie f aser : 
Querria sy pudiese al rey fáblar e ver: 
Disen: estad allá, ca ya non puede ser. 

428 Está el rey en consejo sobre fechos granados,. 
E non están con él si non dbs ó tres práuados, 
E a toados mandó que non sean osados 

De llegar a la puerta, aunque sean onrrados. 

429 Senmor,^ 4e digo yo, de ver aá rey non curo. 
Mas acojedime allá, syquiera en eso escuro, 
E de mi vos prometo, e por mi fe vos juro 
De V0& dar vn tabardo, desto vos aseguro,. 

430 Dise el portero: amigo, non podedes entrar,. 
Ca el rey mandó agora a todos daquí echar: 
Esperad allá un poco, podred^es después tornar : 
Allá están otros muchos con quien podedes fabiar^ 

431 Sennor, 'le digo yo: allá están mas de qiento: 
Desde aquí oyó yo el su departimiento : 
Pues non so yo agora de tan astroso tiento, 

Que alia non este tan quedo, qUe non me sienta el 

432 iTiradvos allá, dise el portero atal: [viento^ 
Paresge que auedes sabor de oy r mal' : 

Yo nunca vi tal ome e tan descomunal, 
O vos yo tiraré dend^ asy Dios itié val. 
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433 Sennor, le digo yo; si quier esta vegada 
Me acoged alia e yd a mi posada, 

E darvos he vna thdpa, que tengo enpennada ; 
Dis : entrad agora muy quedo e non f abledes nada. 

434 Entro dentro apartado e asiéntome muy quedo, 
Que calle e non fable, me fase con el deab: 
Quien sodes, dise otro, que entrastes y tan (;edo? 
Sennor, le digo, vn omne que vengo de Toledo. 

435 Salid luego, dis, fuera^ aqui non estar edes, 
Trávame luego del braqo, yo apegeme a las paredes. 
Viene luego el otro, dise : vos f incaredes, 

Mas lo que me manda3tes luego eras lo daredes. 

436 Si sennores, digo luego, yo lo daré de grado 
Todo lo que ouiere, e mas de lo mandado. 
Con esta pleytesia finco asosegado, 

E esto entre los otros, commo omne asonbrado. 

437 Levántase el consejo e veo al rey estar, 
Vo luego es$«intado por le querer fablar, 

E buelue las espálelas, e manda luego llamar 
Que vengan reposteros, que quiere yr qenar. 
' 438 Yo esto en mi concomidiencío : mesquino qué faré? 
Muy grant verguenqa tengo, no sé si lo fablaré, 
O por ventura eras mejor gelo diré, 
Desputando conmigo, nunca buen tiento he. 

439 Pero allegóme a él asy como a morir: 
Sennor, digo yo : merced, queredme agora oyr : 
Yo so vuestro vasallo, e manda»tesme venir 
Aiqui a vuestra guerra, e agora mandastesme yr. 

440 De sueldo de tres meses non puedo ser pagado, 

De la tierra de antanno dos terqios no he cobrado, ' 
He perdiü'o mis bestias, mis armas enpennado, 
A dos meses que yago doliente, muy lasrado. 

441 Respóndeme un priuado: los contadores an carga 

De librar los tales fechos quel rey nunca se enbarga: 
Desque veo mi fecho, que va asy a la larga. 
Levantóme muy triste, con boca muy amarga. 

23 
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442 Viene luego el portero quexoso a mas a dar, 

Di se: amigo, au^des librado, ca vos vi agora fablar 

Con el rey, e por tanto, vos vengo a acordar 

Que me dedes lo mandiado, darlo heü'es en buen logar. 

443 Digole, sennor, non se en que está ia mi fasienda, 
De todo cuato perd5„ non puedo haber emienda 
Que aqui moraré, esperando que entienda 

El como le serui avn que no tengo que espienda. 

444 Dise el portero: amigo, fulano es muy priuado, 
Espéraldo a la salida, de vos sea conpannadó, 
Id con el a su posada, e desidile que de grado 
Le daredíes alguna cosa, que seades ayudado^ ^ 

445 Non vos duela aosadas prometer egrant medidla, 
Ca del agua que se vierte la media nos es cogida, 
E si por él librardes, non fue en valde la venida : 
Sennor, digo, gra<;ias muchas aconsejadesme la vida. 

446 Espero a don fulano, con él vo a su posada, 
Fasta que descavalga, yo nunca le digo nao^; 
Otro dia alli vengo con muy^ifria madrugada. 
Sus moqos me disen luego, la muía tiene, sellada. 

447 El rey ha enviado por él cuati*o mensageros, 

Que se uaya a pala'gio, ca están alli los ca valleros : 
Vo con él asas cuytado, ca non tengo dos dineros 
Que yo coma aquel dia, nin otros mis companneros. 
448' Atiéndole todo el dia, pintando por las parea'es, 

En mi cabo apartado, qual e&to vos lo entendedes: 
Vienen á mí los porteros, disenme, convien que dedes 
Lo que nos aves mandado, o aqui non estaredes. 

449 Sennor, digo : ^ierto si Dios me ayuda a librar 
Non partiré desta villa, sin antes vos pagar, 
Aguardo a don fulano, que me fuestes vos mostrar, 
Mas avn con las suspensas non m-e quiere escuchar. 

450 Don fulano del consejo sale bien a medio día, 
Yo luego so con él, aguardándole todavía, 

E yendo por la carrera, digole: sennor, querría 
Que fuese vuestra merqed de auer la carga mía. 
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451 Cátame muy espantoso e dise: andar, anoiar, 
En la posada podredes conmigo mejor fablar: 
Disenme sus escuderos, non 'le faga de ensannar, 
Yo finco muy espantado e comiéndome a mesar. 

452 Pero nunteal lo desanparo, sienprfe k vo aguardando, 
Vos mo$trare mi fecho, que tomásedes mi vando, 

E de lo que auer debo, f uésedes vos trabajando, 
Desque so en su posada, dígole : sennor, yo, quando. ^ 

453 A mi deven contadores de dineros g^rant quantia, 
Non puedo* cobrar ditiero, fasta hoy en este día : 
Sennor, cobradlo vos, e por vuestra cortesya 
Dadme lo que quisiéredes, porque me vaya mi via. 

454 Luego me fas buena cara e dise tornad a mi, 
Quando non esté aqui ninguno, que bien non vos en- 
E sed qierto que faré en todo yo por vos.y, [tendí, 
Quanto yo mas pudiere, sin perder maravedí. 

455 Fabia con los contadores, e dísele, -non virio miente 
Quando coa busco estaría del fecho de vn mi pariente : 
Ruégovos que te übredes, ca está muy mal doliente: 
Morra aqui el cuytado, si le cres<;e vn accidente. 

779 Por mas acresqentar en la ora<;ion mia, 
Prometí de tener e yr por m^i isomería 
Por mí a Guadalupe a la Virgen Maria, 

De que luego fisiera un cantar que asi desia : 

CANTAR 

780 Sennor a, por cuanto supe 
Tus acorras, en ti espero 
E a tu' casa en Guadalupe . 
Prometo de ser romero. 

782 Tú muy dulqe raelesina f ueste sienpre a cuytados, 
E acorriste muy ayna a los tus encomendados : 
Per ende en mis cuidados e mi prisión tan dura, 
Vesitar la tu figura fue mi talante primero. 
Sennora, por cuanto supe... 
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782 En mys cuytas todavía siempre te llamo, Sentiora, 
O 4ul<;e abogada mía, e por ende te adora 

El mi cora<;on agora, es' esta muy grant trí stura, 
Por él cuydo auer folgura e conorte verdadero. 

Sennora, por quanto supe... 

783 Tú, que eres la estrella que guardas á los errados, 
Amansa mi querella e perdón de mis pecados. 
Tú me gana, e oluidadbs sean por la tu mesura, 
E me lieua aquel altura do es el placer entero. 

Sennora, por quanto supe... 

840 Sienpre quise en deuo<;ion las sus casas visitar, 
Por lo qual acordé vn punto á trabajar, 

E yr en Catalunna a vn santo lugar, 

Que Monserrat es llamado segunt podré contar. 

841 En vna sierra alta la santa eglesia vy 
Do muy muchos mi r agios disen fase alli: 
En las mis presas e prisiones allí me prometí, 
Fasiendo este cantar que agora porné aquí. 

842 Sennora con humildat 
E deuoto coragon. 
Prometo a Montserrat 
Ir faser mi oragion.. 

843 Si pluguiere á tí, Sennora, 
De me tu librar de aquí, 
Voto fago desde agora 
De te yr seruir allí. 

En la sierra do ya 
Vi tu imagen e figura, 
Porque sienpre oue cura 
De a ver en tí deuoqion. 
Sennora, con humildat 
E deuoto coragjsn 
Prometo a Montserrat 
Ir faser mi oragion. 
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VOCABULARIO 

de las voces anticuadas que se encuentran 
en los trozos anteriores. 



a, prep. que equivalía unas ve- 
ces á en con verbos de re- 
poso; otras á con y otras 
á de. 

abastanga, abasto, abundancia. 

abe, ha, tiene. 

abes, aipenas, con dificultad. 

abilar, afear, ultrajar. 

abiltado, afeado, ultrajado. 

abiyar. Y- abrían 

abhngos, P. Alf. XI, antepa- 
sados. 

age do, ácido, acerbo. 

acitara, cobertura, cortina, ta- 
bique, etc. 

adelinar, caminar, dirigirse á 
un lugar. 

adtor ó astor, azor, ave, de ra- 
piñ£^ que servia para la ce- 
trería. 

adusso, perf. f., adujo. 

aduxierofi, perf. f., adujeron. 

afé, adv. demostr., he aquí; 
afelo, helo. 

af ellas, helas aquí. 

afeuos, ved vosotros aquí á. 

affer, negocio, necesidad. 

aforrar, ahorrar, libertar, re- 
dimir. 

aforzada, fortalecida, confor- 
tada. 

aguamorio, laguna, agua muer- 
ta ó salobre. 

aguiiar, moverse, caminar, pi- 
car. 

aguisamiento, compostura, por- 
te, aire. 



aguisar, disponer, componer. 

ahina, muy presto, en seguida.' 

ahucio, abu-elo. 

airar, mirar con ira, aborre- 
cer. 

ak^lariya, aclaraba, hacía claro. 

al, otro, otra cosa, lo contra- 
rio. 

alaudarc, alabar, It. allaudare. 

albergada, hueste, ejército. 

albogues, instrumento músico 
pastoril de viento. 

alcándara^ percha ó varal. 

alcans, persecución. 

alcohorar, teñir con polvos de 
. alcohol alguna cosa. 

alchohor, alcohol. 

alf ágeme, cirujano, barbero. 

alfaya, alhaja, vestido pre- 
cioso. 

algo (el), bienes, riquezas. 

algos (los), haberes, bienes. 

alguandre, nada, ninguna co- 
sa, jamás. 

aljamía, nombre que dieron 
los árabes al romance es- 
pañol. 

almo falla, alfombra, tapete. 

almo falla, hueste, ejército. 

almófar, la parte de la loriga 
que á manera d^ cofia cu- 
bría la cabeza. 

alpendio, casilla ó cobertizo? 

alquantos, algunos. 

aluistral, Alex. — aluistra le, 
aluistra, albricias. ■ 

alumnar, alumbrar. 

aluorescer, alborear. 

amos, -as, ambos, -as. 

amosco, amaneció, perf. f., de 
amanecer. 
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amblantes, andantes, am- 
h{u)lantes. 

amidos, de mala gana, por 
fuerza. 

andamio, facultad de andar, 
correría. || Parte superior de 
la muralla de una fortaleza, 
por donde se anda alrededor. 

andido, perf. f. de andaf, an- 
duvo. 

anviso, avilado, cuerdo. * ' 

aontar, afrentar, avergonzar. 

apellido, voz, grito, llama- 
miento de guerra. 

apreciadura, apreciación, es- 
critura ú obligación á pagar 
alguna cantidad. 

apresso, a, enseñ^o, apercibi- 
do, entendido. 

aquedado, a, dormido. 

arauía, y con el artículo árabe 
al, algarabía; la lengua ará- 
biga. 

argento, plata. 

arlóte, mendigo, hombre ocio- 
so, vago. 

arrancar, vencer. 

arrias, la guarnición, pufio ó 
mango de la espada. 

arriedro, alejo, aparto, ahu- 
yento. 

aruol, debe leerse ariol, adi- 
vino, agorero. 

asenso (en), á escondidas, se- 
cretamente. 

asmar ^ juzgar, estimar. 

asoluer, resolver, adivinar. 

asor. V. adtor. . 

astroso, a, desgraciado. 

asuuera, de )ytr^ correas ó 
cintas que colgaban de las 
guarniciones de los caballos. 

ata, hasta. 

atarmuces,, altramuces. 

atasmda, tazmia. 

atrebuda, atrevida. 

aura, auría, habrá, habría. 

ave. V. abe. 

avermá, Alex. 25 = haber me 
ha, me habrá. 

avytamienfo, habitación, mora- 
da; de habitar. 

ayna, pronto, ahina. 

ayuso, abajo. 



as, escuadrón, ejército, porciór 
de gente. 

asart, de sp^ -¿Xt, diez ; mone- 
da árabe que valía diez ái- 
rhemes. 

asien, yacían. 

astor. V. adtor. 



B 



bagarosa, perezosa, descuidada. 

balasiyó = plació, plugo. • 

balanquín, vestidura preciosa 
de seda y oro. 

balexe, valiese. 

baldado, perdido, gastado en 
balde. 

barata, confusión, desorden, 
trato engañoso, negocio. 

barnax, acción noble, nobleza. 
Hacer barnax equivale aquí 
á rendir homenaje (Sánchez). 

barragán, ivíQTt^y animoso; de- 
cíase del soldado esforzado. 

barragana, manceba. 

bassar, bajar. 

bastida, plaza, fortaleza, cas- 
tillo. . 

bastir, abastecer, edificar, ha- 
cer |j batir. 

batear, bautizar. 

baiediso, dormitorio? 

bellido, a, hermoso, bello, 

belmez, vestidura antigua que 
se ponía debajo de la arma- 
dura. 

ben, bien. 

berdeles, peces marinos. 

b^reciyar, a-preciar. 

terenadax, preñadas. 

besar la mano, suplicar. 

bestión, aumentativo de bestia. 

bevian, Crou. rím. = vivían. 

bine, bien. 

blasmar, blasfemar. 

blocado, guarnecido. 

bodigo, pan de flor de harina. 

brial, vestidura antigua larga: 
poníase sobre la camisa. 

bronida , bruñido resplande- 
ciente. 

brunitado, a, teñido de negro. 

brunnuelo, buñuelo. 
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ca, q-uc, porque, pues. 
/ cah^ junto, cerca, al lado. 
ca^nrria, juglería, bufonada. 
cadrán, fut. de caer, cadere. 
caeger,' hallarse, dar, en algún 
lugar, caer, sobre alguno, en- 
contrarse con él. 
cognado. V. cannado. 

* caguyl hallagof. Are. de Hita, 

pág. 320. 
/ calabrina, hedor. 

calente, caliente. 

calonge, canónigo. 

cüli^mne, calumnia, acusación? 

caluro, calor. 

callantarse, perfeccionarse, aca- 
barse, cesar, callar. 

carnear, camiar, camibiar. 

camio^ cambio. 

cannado, candado, llave, cerra- 
dura. 

canto, lugar, parte. 

capellina, capelina, armadura 
antigua que cubría y defen- 
día la cabeza. 

capiello, capillo. 

capseta, cajita. 

captener(se), conducirse, por- 
tarse, 

carboneo, carbunclo. 

castigar, enseñar, advertir, co- 

. rregir. 

castigo, enseñanza, adverten- 
cia, corrección.- 

catar, mirar. 

catadura, semblante, rostro. . 

catino, vaso, jarro. 

cazurro, a, jocoso, festivo. 

citóla, cítara. 

cobdiqiaduero, codiciable. 

cobrar, recuperar. 

cogeadas, coceadas, pisadas. 

cogedra, colchón. 

coibdar, pensar, imaginar. 

* co^ió, se juntó : de co (cum) 

+ ió de ir, iref 

colouro, serpiente. 

comaftda, encomienda, manda- 
do. ^ 

cotnidia, pensaba, recordaba. 



comidrán, pensarán. 

cominal, común, igual. j 

compczar, comenzar. 

concello, concilio. 

concloido y concluido de con- 
cluir, cerrar, concludere, 

con cavado, hundido. 

c ondir , establecer, fundar,, 
adornar. 

condruesa, conducta, proce* 
der. 

conducho, comida, vianda. 

connogia, conocimiento. 

connocer, conocer. 

c on or t e, consAxúo. 

conortar, consolar. 

consiment, acogida, amparo. 

constaban, Berceo, Sto. Dom. 
= con él estaban. 

contia, cantidad. 

contir, acontecer, suceder. 

c^n tirón, acontecieron. 

contra, hacia, para con, en 
presencia de, a vista de. 

contrallar, contrariar. 

conuvo, perf. f. de conocer. 

coftviento, concurso," multitud 
de gentes^ convento. 

copino, cesta, espuerta, serón. 

copla, Sánchez, cola; me pare- 
ce que mejor es grupa. 

cormano, a, co-hermano, pró- 
ximo, cercano., 

cortesa, fem. de cortés. 

costment, acogida, amparo, me- 
sura, poder. 

costumpne, costumbre. 

coyro, cuero. 

eras, adv. latino, mañana. 

crebantar, quebrantar. ' 

cregies, acrecientes, produzcas. 

creder, creer. 

crispal, cristal. 

crouieron, perf. f. de creer. 

cruysiar, penar, padecer. 

cuadryllo, dardo. 

cudar y cuedar, cuidar, pensar, 
imaginar. 

cuerno, como. 

cuestalüda, ancha cuesta, de 
cuesta-lata. 

cueta, cuita, angustia. 
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G 



garrado^ cerrado. 

gedo, presto. 

geío, ceño ó sobrecejo; 

gelar, ocultar. 

gerneia, línea de los cabellos? 

gidria, resina ó licor que des- 
tila el cedro. 

gimal, cima ó parte alta de un 
obj eto ; copa del árbol. 



CH 



changer, llorar, plangcre. 
charamhela, churumbela. 
chiquelle, chico, pequeño. 



dalendj de alende. 

düpnar, dañar. 

dapnación, castigo. 

daquend, de aquende. 

debatir, derribar, destruir. 

debaylados, canciones para bai- 
lar. 

degehir, engañar, decipe re. 

d egida, bajada, caída. 

degir, descender, bajar, deci- 
dere. 

defender, prohibir. 

delibrar,, razonar, hablar, de- 
liberar, concluir. 

deligio, deleite, holgura. 

demanar, pedir, demandar. 

dende, de allí, de ellos. 

deiidiirar, endurar, aguantar, 
sufrir. 

dennar, dignarse. 

deprender, aprender. 

de puerto, juego, entrenimiento. 

dereyto^ a, derecho, a. 

dereiturero, recto, justificado. 

desarrado, desconsolado, triste. 

desarrar, turbarse, confundir- 
se, amedrentarse. 

descoig, escoge, separa. 

desfiu::ada, desconfiada. 



desi, des-y, desde allí. 

desmanchar, desmangar, qui- 
tar el mango, romper, que- 
brar. 

desnuyar, desn>udar. 

despender, gastar. 

despessar, pesar, pena. . 

despey irse, despedirse. 

des pulgar, espulgar. 

despugado, despojado, desnu- 
do. 

des sor, dejar. 

dessesti, dejaste. 

destaia?, cortar, separar. 

deyuso, debajo, de abajo. 

dio, P. Cid. 3204 =di yo. 

disanto, festividad, día santo. 

dissisti, dijiste. 

dits, dice. 

do, doy 1 1 cuando, donde, en 
donde. 

dod, de donde, cuando, tal vez 

. por dond. 

don, de donde. 

donneo, cortejo, obsequio, gra- 
ciosidad. 

dona, mujer, señora. 

donas, regalos, dones. 

dubdar, temer, dubitare. > 

ducá, de acá, de la parte de 
acá. 

dulgora, dulzura, suavidad. 

dulda, duda. 



H 



eguar, igualar de aequare. 

ele, Apol. 165-= he le =» tén- 
gole. 

eljohar, aljófar. 

elle y elli, el. 

embagado, abatido, impedido. 

ementar, referir, contar, men- 
tar. 

empeecer, empecer, dañar, es- 
torbar, contradecir; en Ber- 
ceo, empedecer. 

en, P. Cid. v. 344, por en, por 
los que, por donde. 

enad'ran, acaso enandran, an- 
darán, procederán (Janer). 

cnartar, prender, engañar con 
arte, con astucia. 
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cnbixar, avisar, advertir. 

encaniar(se), combarse, tor- 
cerse ? 

ende, át allí, por ello. 

enfogar, ahogar. 

enf orear, ahorcar. 

enforgion, infurción, tributo. 

enformado, a, figurado, seña- 
lado. 

engaño, ijigenio, máquina de 
guerra. 

englut, engrudo. 

engorrarse, pararse, detenerse. 

engraniear (la tiesta), levan- 
tar lá cabeza, erguirla. 

enienno, V. engeño. 

enkara, aún : hanc horam. 

enno, enna, en lo, en la. 

cnparanga, amparo, auxilio. 

enpelegida, cubierta de pelo, 
peluda. 

entengion, contienda, discor- 
dia, insulto. 

entendedero, a, entendedor, a. 

ent^repenxado, meditabundo. 

entero, hasta. 

ent redado, (Alex. lo), tal vez 
por entregado, integrado, en- 
terado, enseñado. 

enujan, enuyan (se), enojan, 
agravian. 

envaidor, acometedor. 

enverniso, que enfría ó hiela? 

enxeco, imipedimento, desgra- 
cia. 

•erminyo, armiño. 

es, esi, ese. 

es come, Apol. 17 ^= se come. 

escalentar, calentar. 

escangiano, paje que daba de 

beber. 
' escarnir, escarnecer. 

escombrar, dejar el campo li- 
bre y desembarazado, des- 
pejar, barrer. 

esfry^do, enfriado, refresca- 
do. 

esidú. V. exida. 

esicnt, saliente, saliendo. 

esorado, a, dorado. 

espeto, lanza, asador. 

espuera, espuela. 



essa ora. 


á este tiempo, en 


esas oras. 


-^sta sazón, en- 


essora. 


tonces. 



estaquiello, el puntero con que 

. los muchachos señalan las 
letras cuando deletrean. 

estero, del It. exterius? exte- 
riormente, préstamo, 

esti, este. 

estido, perf. f. de estar, es- 
tuvo. 

estodiera, estuviera. 

estonce y estons, entonces. 

esforger, escapar, librarse. 

estordido, aturdido. 

estribera, estribo. 

euades aquí, ved aquí, 

exe, sale, de exire. 

exedat =^ exida, salida. 

exermentar, cortar sarmien- 
tos. 

exida, salida. 

exien, salían. 

exku^itar, escuchar. 

exmenb^remox, desmembre- 
mos, despedacemos. 

exo, salió. 

expertolos, despertólos. 

extaw, estaba. 



facinda. V. facienda, cosa. 

facienda, obra, ocupaciói^, ne- 
gocio. 

fagion, facción. 

fadar, pronosticar, agorar. 

falar, hallar. 

fallenga, falta. 

fallencia, falta, pecado, error, 
ardid. 

/«¡¡f;;-'|faltar, pecar, errar. 

fame, hambre. 

far, facer, hacer. 

fasta, hasta. 

fasta on, hasta que. 

fnuló, habló. 

fazerira, de faserir == zahe- 
rir, zahiriera, echara en ca- 
ra. 

fe, fem, heme. 

feuos, ved (vosotros) aquí. 

feches, hacéis. 

fedusa, confianza, fiducia. 

fejo = fecho, hecho. 
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femengia, vehemencia, ahinco 

femna, hembra. 

femos, hacemos, de féi\. 

fer, hacer. V. far. 

ferhr delante ir delante en la 
batalla, herir. 

ferredeSj heriréis. 

festino,, presto, pronto. 

feyto, a, hecho, a. 

figar, higuera. 

finiestra ventana, de fenes- 
\ tra. 

fincar, quedar, poner. 

fiusa, confianza. 

fó, fué. 

fol, loco, baüadrón, presun- 
tuoso. 

follia, locura. 

/^//onia, locura, desvarío. 

fonsado, hueste, ejército. 

fonssario, sepulcro, hosarió. 

fórmos, fuéremos. 

forrendó, léase sorrendó, to- 
mó de la rienda. 

frenmc? 

freyra, monja. 

friura, frío. 

fruente, frente. 

frydo, -a; frío, -a. 

frydor, frescura. 

fu, fué. 

furé, fuere. 

fusse, fuese. 

fússo, huyó. . 

fuste, palo, vara. 



G 



yafo, -a, leproso, -a. 

gaho, -a, gafo, feo. ^ 

gcngov, más, muy gentil. 

ge, se; gcla, gelo, se la, se lo. 

ge, le. 

gent, gente || adv. hermosa- 
mente, bellamente. 

gent o, a, hermoso, noble. 

gesta, historia, hechos. 

getar, echar, arrojar. 

giga, I instrumento músico de 

gigua, i cuerdas. 

glera, campo arenoso, arenal. 

grado, agradezco de gradir, 
agradecer. 



grifón, grifo, ave fabulosa. 
grinyon, ¿qué valor tiene en 
este caso? Sta. Mar. Egip. 

734. 
guarir, curar, sanar, defender; 



H 



haeuos aqui, ved vos aquí. 
hascas, = f aseas, casi. 
hermauan- yermaban. 
/?í,allí. 

hiraria, enojaría, airaría. 
honta. V. onta. 
hopa, vestidura, túnica, 
tana. 



so- 



I-J 



í. V. y. 

iantar, comida, vianda. 

ides, vais, itis. 

ie, telo, iela, etc., se, se 16, se 

" la II le. 

irnos, vamos, imus. 

iogleria, burla, chanza. 

issíó = ixió, salió. 

lúas, tal vez por, luvas, guan- 
tes. 

iulgar, juzgar. 

iztremoSj irreg. de exir, sal- 
dremos. 

jarope, jarabe. 

jasiyana =» yacían. 

ferrada, errada; yerro, fala. 

¡errado, errado, equivocado. 

jiyerra, yerro, falta. 

¡unnir, uncir, unir. 



K 



kalges, coces. 
kiyex, quieres. 
konpoctagiyona, composición, 

convenio, pacto. 
konxecho, consejo. 
koux entiba, consentía. , 



Digitized by LjOOQIC 



c63 



labro, labio de labrum. 

laceria, miseria. ) 

lagerio, trabajo, fatiga. 

lagunal, laguna. 

lastar, padecer, penar, 

laudar, alabar. 

lazdrar, pagar alguna cosa con 
cal^tigo. V. lasrar. 

lasrar, padecer, sufrir. 

lehate por levante. 

lectuario,.. perfume, medica- 
mento. 

lechigal, cama, lecho. 

ledo, a, alegre, 

leigo, llegó. 

Icio, lecho. 

Icvem, levánteme. 

lexar, dejar. 

librar, acabar, perder || juz- 
gar, sentenciar. 

ligionario, libro de lecciones y 
documentos. 

lie, dar lie, le daría. 

liuias, léase luuas. V. lupa. 

lo^amyento, alabanza, elogio. 

lóguer, precio, salario cuoti- 
diano. 

lonb^rar, nombrar. 

lorigado (caballo) encubertado, 
con armaduras de hierro ó 
quizás mallas. 

losano, lozano, alegre, ga- 
llardo. 

loseniar, lisonjear. 

lumne, lumbre. 

lur, lures, svi, sus. 

luva, guante. 

llenero, lleno, cumplido. 

llobo, lobo. 



M 



maho bien. Auto de los R. M., 

mal ó bien. 
magaña, manzana, el pomo de 

la espada. 
mager y maguer, maguar, ma- 

gar, aunque. 



enfermedad. 



maiamiento, majamiento, mor- 
tificación. 

malantia, \ 

malatia, 

malantant, malandante. 

malgranar, granado (árbol). 

mümparar, proteger, amparar. 

manamano, al punto, al ins- 
tante. 

mandado, noticia nueva, aviso* 

manlevar, contratar, disputar. 

mqnoderotero, instr u m e n t o 
musical. 

maño, a, grande. 

múor, mayor. 

marabeja, maravilla. 

marrax, una vez, en cierto 
tiempo; del árabe ÜjA, 

mase oriento, mascarón. 

matinas, maitines.. 

meaia, moneda pequeña y de 
poco valor. 

melesina, medicina. 

melequi, de ^>^^ real; mo- 
neda árabe antigua. 

membrar, recordar. 

nvencoio f 

mengar, menguar, faltar. 

mengía, medicina. 

menster, obra, negocio, traba- 
jo, ganancia. 

mester. V. menster. 

misturar, revelar ó descubrir 
el secreto confiado. Denun^ 
ciar ó^ delatar. 

mesturero, delatador, enreda- 
dor, cizañero. 

meu, mío. 

mezclador, chismoso, cizañero 

midos, V. amidos. 

miembrat(e), acuérdate. 

milgrana . V. malgranar. 

mira, por mira, grandemente, 
maravillosamente. 

misist, pusiste. 

miso, puso. 

moneda, moneda, cualidad. 

monte, monje. 

morio. V. aguamorío. 

morre (de morir), muroiere. 

mucbda, movimiento, impulso. 

muito, mucho. 

muller, mujer. 

musco, almizcle. 
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musiar, manifestar dolor con 
algiín quejido ó demostra- 
ción exterior. 

muyto. V. multo. 



N 



nado, nacido. 
naueyar, navegar. 
nimbla, P. Cid. = ni me la. 
nocherniego^ que anda de no- 
che. 
nog, noche. 
nuesso, nuestro. 
nusimiento, áañOy perjuicio. 



O 



o, adv. de lugar, donde. 

ohlidar, olvidar. 

ohlido, olvido. 

odir, oir. 

odor, olor. 

odregillo, instrumento músico 
antiguo de viento. 

of y off, hube, tuve. ^ 

oio, ojo. . 

olivar, olivo. 

orne y ornen, hombre. 

onágero y omisero, homicida. 

omne. V. orne. 

on. Auto de los R. M^ — non. 

ondredes, por odredes, oiréis. 

onta, afrenta, injuria. 

ordio, cebada. 

oreiadas, dar las oreiadas á 
alguno, hacer que oiga ó 
entienda alguna razón, di- 
ciéndoja á otro. 

orellero = orellano, lo que es- 
tá á la orilla ó extremo. 

o r ganar, cantar. 

orlados (puntos), término mu- 
sical. 

osnmr. V. asmar. 

osolugión, absolución. 

ostal, posada, habitación. 

otramente, de otra manera. 

ovi, hube, tuve. 

oye, P. Alf. XI, 1073, hoy, 
hodie. 



padir, sufrir, padecer, permi- 
tir. / 

pajes, aldeano, payo, villano. 

paladino, claro, inteligible, de 
palam. 

palafre, palafrén. 

panigero,, panadero. 

^arar, preparar, proveer. / 

paratge (de), de linaje, de bue- 
na familia. 

páranla, palabra. 

par ello, a, semejante, igual, 
ministro, iguales, parientes. 

pares, pared, de partes. 

pasamiento, tránsito, muerte. 

pechar, pagar, restituir, pac- 
tare. 

pella, pelota. 

pella = por la. 

pellarse, rodarse, echarse á 
rodar, dar vueltas como pe- 
lla que va rodando. 

per, por. 

pe trina, pecho. 

pevrada, pebrada, bebre, salsa 
de pimiento, ajo,' etc. 

pinescal, peñascal, ipeñasco. 

plan, a plan, clara^ abierta- 
taraente. 

plegar, llegar, arribar, juntar. 

plera, llora. 

pletear, pleitear, disputar, pe- 
lear. 

'pleytear, tratar, pactar || dis- 
putar, pelear. 

pleytesía, convenio, arreglo. 

pleyto, pacto, contrato, nego- 
cio, asunto. 

plyto. V. pleyto. 

podestadia, potestad, poder. 

poiar, pujar, subir. 

polb^ra, púrpura. 

poquilleio, poco. 

porfagado, porfazar y posfa- 
zar, injuriar, afrentar, mal- 
tratar. 

poridad, secreto, verdad, cosa 
ci-erta. 

poro = por o, por donde, por 
lo que. 

porometa, por profeta. 

porteros, portentos. 
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posi resmas, al fin, última- 
mente. 

prear, robar, praedari. 

premer, bajar. 

pressura y presura, porfía, 
ahinco, priesa. 

prisoj perf. f. ác prender. 

privado, presto, luego. 

pro, provecHo, honra: hombre 
de pro, hambre honrado. 

prohio, afirmo, insisto. 

prometira, -prometiera. 

propriedat, propiedad, cerca- 
nías. 

prouesq, provecho, aprovecha- 
miento. 

pryado =» privado, 

pudor, hedor. 

punar, procurar, trabajar, pug- 
nar. . 

punente de pungente, punzan- 
te, que pincha. V. punniente, 

punñal, lo que es del tamaño 
del puño. 

punniente y pungiente. Barba 
puniente , joven á quien 
apunta el bozo; de pungen- 
te: y así espuelas punentes, 
equiv. á espuelas punzantes. 

pus, puse. 

puyar, pujar, sutíir. V. poiar. 



quissi, quise. 

quitar, dejar, librar, abando- 
nar. 
quito, -a, libre, absuelto. 



o 



quadrUlo, especie de saeta. 

quedar, parar, cesar, estar 
quieto. 

quedáis cuedar, juzgar, pen- 
sar. 

quejura, prisa ó aceleración 
congojosa. 

queque, cuando, luego que. 

quero, quiero. 

quis, quise. 

quesuelos, quesitos. 

que xa, queja, angustia. 

quexado, quejoso. 

quexo=^quexa. 

quier... quier, ya... ya. 

quin, quien. 

quiquiera, quienquiera. 

quisque, cada uno. 

quisquiere, cualquier. 



R ' 



radio, errado, pei'dido. 

radis, raíz, estirpe. 

ranturar, tal vez deba ser ran- 
curar, rencurar, vengar, que- 
rellarse. 

rafes, ligero, fácij. 

rebtar el cuerpo á alguno, de- 
safiarle. 

reconbrar, recobrarse, reha- 
cerse. 

recudir, responder, satisfacer. 

recudimiento, respuesta. 

redrar, apartaf, quitat, reti- 
rar II responder? 

referir, ahuyentar. 

refés, pobre, vil. rafez. 

remanescer, quedar, permane- 
cer. 

remembrancia, recuerdo, me- 
moria de una cosa pasada. 

ren, cosa; del acusat. rem. 

renda, renta. 

re paire, reparo, alivio, con- 
suelo. 

rependirse, arrepentirse. 

repiso, arrepentido. 

res, cosa del noon. res. V. ren. 

reuisco, revivió, tomó ánimo. 

rieto, reprehensión. 

riso, risa, sonrisa. 

romeo, romero, peregrino. 

ropar, robar. 

rota, instrumento de música. 

rrankurarse,. quejarse. 

rraxtando, por arrastrando. 



sabengia, sapiduria, sapientia. 
salló, saltó, salió. 
.salteriar, instruir á uno en los 

salmos. 
sanio, a, sano, a. 
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sagc, sabio, discreto. 

segudar, seguir, perseguir. 

seder, ser, estar. 

seta, estaba. 

semblanga, semejanza. 

sen, sentido, juicio. 

sen, sin. 

sengido , adornado , hermo- 
seado. 

sennero, solo, de singularius. 

sennos, as, sendos, as. 

sennuelo, eran dos alas atadas 
al extremo de un cordón 
con las cuales se llamaba á 
ios halcones. 

sequero, seco, secadero. 

seso, consejo, juicio, acuerdo, 
inteligencia, Decir s.es^, de- 
cir cosa prudente. 

seyer, ser, estar. V. seder. 

seyt, sed. 

sied, silla, asiento. 

sieden, están. 

siegro, siglo. 

siesto, sitio, lugar, reposo. 

so, soy.. 

so, bajo. 

so, su, suyo. 

sobarte, sobarte he, te sobaré. 

sobeiano, sobeio y sobejo, ex- 
Cesivo, grande. 

sobragera, cruel, amargo, pe- 
noso. 

sobrangaria, exceso, cosa ex- 
cesiva. 

sobra macho, muchísimo. 

sobreuienta, arrebato, a sobre - 
uienta, de improviso, repen- 
tinamente. 

sodes y soes, sois. 

soe, soy. 

sol, suelo. 

solonbra, sombra. 

sombroso, hermoso, bello, que 
tiene sombra. 

sorostrada, afrentada. 

sortero^ a, adivino, agorero, 
que usa de juegos y suertes 
para adivinar. 

sotar, saltar, bailar. 

soterrar, sepultar, enterrar. 

soterramiento, sepultura. 

sovist, estuviste. 

souar, sobar. 

sufrengia, sufrimiento. 



SUSO, arriba, hacia arriba. 
SsosáciW, pensar, imaginar, pre- 
parad 



T 



/ 



tabardo, vestidura, especie de 
casacón que servía de abri- 
go. 

tajábanxe, cortábanse. 

tajadero, tajador, tajo de co- 
cina. 

talante^, voluntad. 

taliento, voluntad, sabor. 

tayeya, 

temblantes, notas musicales. 

tendal, tienda de campaña, el 
palo que la sostiene. 

terger, limpiar, tergere. 

'teria, tal y ez tenía? 

térra, tenar L 

ierredeslo, lo tendréis. 

tiesta, cabeza. 

tisones, tizones. 

toca, cabeza? 

tollcr, V. toler. 

toler, quitar, levantar. 

t oigamos, pres. subj. de toler. 

toller, V. tóler. 

tollienge, tollienle. 

Tora, voz hebfea qu¿ signi- 
fica ley. 

t ornar sie, se tornaría. 

tornauicada, vuelta, revuelta, 
rodeo. 

tortáinno, torneado. 

toronjax, naranjas. 

toro tirado, injuriado. 

tosté, presto, pronto. 

toueldo, tove-tieyío, tove-d-lOt 
touel-do,, te lo tuve. 

trásco, trajo. 

trasdoblar, tresdoblar, tripli- 
car. 

trasquissen, trajesen. 

trebeio y trebejo^ burla, ju- 
guete. 

tremeger, temblar. 

trocar, cambiar, |>ermutar. 

troco, trueque, cambio. 

trogir, pasar, atravesar. 

trompar, tocar, tañer. 
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trotero, üj demandadero, men- 
sajero. 
troxieste, trajiste. 
tryanga, desgracia, desdicha. 
tus, incienso. 



U 



«, donde. 

uero, vero, verdad, de verum. 

ueyes, de ueer, ver. 

ñusco, vusco, con vosotros. 

uxor, esposa. 



V 



varagar, disputar, reñir. 

varragan. V. barragán. 

vedajna,- centinela? 

vcder, ve^r, ver. 

vegadas, veces. 

veintes. V.belmes. 

ver y vero, verdad, verum. 

verga, vara. 

veyr, ver. 

vesos, P. Cid. 3.272: avezóse, 

acostumbróse. 
vi-dable, envidiable, apetecible. 
vidía, veía. 
vie, veía. 

vierba, locuela* verba, 
vierbo, palabra, verbum. 
viesoj verso, de versu. 



mira, la punta de la flecha de 
hierjo ó pedernal llamada 
virote ó la misma flecha. 

virón, vieron, t 

visquieron, perf. f. de vivir. 

visto, tal vez por visco. 

vo, voy. 

vgo (ugo), puerta. 

vujas, uvias, de uviar, ayudar, 
auxiliar, salir al encuentro, 
obviare. 

warda, guarda, impert. 



X 



xalban, salvo ó salvando. 

""^^f/' ¡ cierta tela de seda. 
xamit, ) 

xin, sin; sentido, juicio. 

X pianos, abrev. de cristianos. 

xpo, abrev. de Cristo. 

xuxtalle, asustarle? 



Y 

y, allí. 

yantar, comida. 

ye. yex, es. 

ye, le. 

yoguieron, perf. f. de yacer. 

yudgar, juzgar. 

yxia, salía. . 
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